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Аннотация
10 лет назад из океана был поднят континент Аларкан. Того, кто совершил это чудо, нарекли Истинным Богом. Но так ли он божественен?
Аларкан – земля, свободная от тирании королей, стала пристанищем тех, кто решился начать жизнь с чистого листа и сбежал в болота, населенные диковинными тварями. Но когда из печени животных был добыт особый экстракт, придающий человеку огромную силу, Аларкан привлек к себе внимание сильных мира сего. Эликсир силы бросал вызов даже способностям могущественных магов, прозванных Курильщиками, которых считали чуть ли не божествами. Но у всего своя цена: и за силу, и за свободу придется побороться.


Жуан Сильва
Семена войны


Моей жене, без которой у меня никогда бы ни на что не хватило сил.
Всем, у кого в душе идет борьба.
Эта книга для вас
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Глава 1
Гости

Будьте ко мне милосердны. Я столько забыла. Мои воспоминания тают, и я слабею все сильнее. Прошлое преследует меня во снах.
Из «Воспоминаний Матери»

Кдесяти годам Гимлор уже успела потерять родителей, сбежать от королевских курильщиков и научиться выживать. По сравнению со всем этим торговля товаром, которого нет ни у кого другого, казалась чем-то легким. И все же что-то пошло не так.
Дверь со скрипом отворилась, и в таверну ворвался Эдмир, сопровождаемый льющимися снаружи жаркими парами влажного воздуха: лысый, коренастый мужчина поспешил к стойке, подкручивая на бегу усы.
— Они почти здесь, босс. — Рубаха с короткими рукавами была вся перепачкана грязью, а на мощных жилистых руках виднелись многочисленные шрамы.
Гимлор сглотнула комок, застрявший в горле:
— Далеко?
— Уже приближаются к городу, но пока ползут как черепахи.
— Уже хорошо. Все готово на случай непредвиденной ситуации?
Эдмир кивнул.
— Тогда пошли, — она направилась к двери.
Солнце на улице уже скрылось за облаками, но от влаги в воздухе было тяжело дышать. Рубашка от пота мгновенно прилипла к спине, и Гимлор вытерла лоб рукавом. Да еще, как назло, после ночного ливня дорога была вся покрыта грязью.
— Скажи Норку и Наземе, пусть подточат кухонные ножи, — обронила Гимлор. — Гости будут усталыми, голодными и вонючими.
— Я позабочусь, чтоб все было готово, — кивнул Эдмир. — Ни о чем не беспокойся, босс.
Уже через несколько мгновений она, став посреди улицы, приветливо махала рукой.
— Эти дерьмоголовые поехали через болота на тенерыках, — пробормотала Гимлор, разглядывая с трудом справляющихся с жарой восьмифутовых зверей. Рогатые создания, передвигаясь по грязи, с трудом сохраняли равновесие — слишком уж плоскими были у них копыта: к местному климату они были совершенно непривычны.
На спинах покрытых серым мехом тварей расположились мужчины в странных одеждах: яркие шелковые наряды резко контрастировали с окрашенным в землистые тона городом — особенно если учесть, что вся улица была заполнена грязью, сажей и навозом. Вдобавок украшенные мелкими драгоценными камнями наряды были расшиты замысловатыми узорами, изображающими цветы, деревья и живописные пейзажи.
Работающие неподалеку люди отвлеклись от своих дел и уставились на пришельцев: царящий вокруг гомон постепенно смолкал, переходя в еле слышное бормотание. Потные торговцы в потрепанной одежде прекратили загружать свои фургоны. Ватага босоногих детишек оставила в покое взрослых. Плотники с подмастерьями побросали свои инструменты.
Обряженный в синюю мантию незнакомец спрыгнул с тенерыка, поскользнулся в грязи и с трудом устоял на ногах. Грязь заляпала всю одежду, и он судорожно пытался счистить ее — впрочем, это было совершенно бесполезно. Из толпы послышалось хихиканье и приглушенный смех.
— Забудьте беспокойство, добрый сэр. Я велю постирать ваши одеяния, — сказала Гимлор. — Они будут выглядеть как новые.
Мужчина — остроносый, костлявый и гладко выбритый — уставился на нее:
— Такие шелка только в Сирестире и найдешь. Их нельзя мочить, — в голосе звучал резкий, континентальный акцент. — Ты здесь главная?
— Я бы себя так не назвала, — соврала Гимлор.
— Что ты имеешь в виду?
— Гелеронда — совершенно новый и очень маленький городок. Он существует всего десять лет, со времен окончания Багровых войн. Здесь рады всем, но нет главного. Мы просто помогаем друг другу. Меня зовут Гимлор.
— Я переводчик герольда Баса Акана, посланного из Королевства Сирестир. — Мужчина вытер пот со лба, заканчивая приводить в порядок одежду.
Обряженные в шипованную броню, из-под которой выглядывали зеленые, явно более дешевые мантии, телохранители герольда — мужчины с гораздо более светлой, чем у самой Гимлор, коричневой кожей и ухоженными шелковистыми волосами — помогли слезть на землю огромному кряжистому мужчине.
— Мы отправились в путешествие по приказу Его Величества короля Доэма из Сирестира, — продолжил переводчик.
— Это великая честь приветствовать столь почтенного гостя в нашем ничтожном городке. Коли вас что-то не устроит, я буду счастлива вам помочь. Молю вас простить все те грубости, что могут промолвить или невольно сделать мои товарищи. Мы столь невежественны по сравнению с такими уважаемыми людьми.
Переводчик чуть слышно забормотал, пересказывая ее слова герольду Акану, и тот ответил ему мягким баритоном.
— Герольд благодарит вас за гостеприимство. Он говорит, что ему не терпится обсудить вопросы, которые привели его сюда. Но сначала ему нужно принять ванну, хорошо поесть и выпить немного вина.
Гимлор снова поклонилась:
— Разумеется! Прошу вас, следуйте за мной в мое скромное заведение. Полагаю, мои люди уже готовят комнаты и ванну для всех вас. И, разумеется, вы можете оставаться здесь столько, сколько вам заблагорассудится.
Сейчас, когда Гимлор зашла в таверну, «Девичий Чертог» был почти пуст. На то, чтобы выстроить все это, ушли годы, и за это время Гимлор искренне полюбила каждую скрипучую дубовую половицу, каждое жирное пятно на стойке и каждую пыльную бутылку, хранящуюся за ней. Даже брызги навоза на двери казались сейчас такими родными. Пусть здесь было и грязно — но это была ее грязь. У нее впервые появилось что-то свое после всех этих лет, что ей пришлось провести в джунглях.
Сидевшие на стульях дети вскочили и, улыбаясь, невинно замахали руками, приветствуя пришельцев из Сирестира.
«Хорошие детишки», — хмыкнула Гимлор, чудом сдержав смешок. В их возрасте она еще не умела так хорошо притворяться.
— Это Тинко и Тата. — Гимлор подтолкнула гостей в сторону лестницы, ведущей в комнаты над таверной. — Они просто замечательные дети. И мухи не обидят.
Спустя несколько часов герольд Акан молча ужинал в закрытом для других посетителей и потому совершенно пустом «Девичьем Чертоге». Сидевшая напротив Гимлор все никак не могла понять, не раздражает ли гостя грязь и нищета таверны? А может, ему не нравится, что на ужин досталась «Похлебка Ублюдка»? Но посетители Гимлор были от этого блюда просто без ума. Пусть оно и выглядело отвратительно, но выбрасывать еду, пусть даже это обжаренные во фритюре ящерицы, телячья печень, сердце и костный мозг — совершенно неразумно. Вдобавок это вкусно.
— От специй потеешь, — сказала она, нервно постукивая ногой по полу и изо всех сил пытаясь развлечь гостей.
Эдмир как раз делал вид, что вытирает стаканы и тарелки, а Норк и Нозема держались начеку. Пусть со времен Багровых войн и прошло много времени и Норк уже приспособился к новой работе разнорабочего, но в работе на кухне он все еще полагался на своего близнеца. А Гимлор… Все, что она делала — если говорить о деловых отношениях, — она делала только ради них. И Эдмира. И детей. Заботясь о своих интересах, она одновременно заботилась и о тех, кто ее окружал. И теперь настало время перейти к делу.
Начать нужно было с приятной беседы.
— Позволите? — спросила Гимлор у герольда, не дождалась ответа и подняла кувшин с вином серро. — Я слыхала, что сирестинцы любят свое вино.
Этот вопрос можно было не переводить, так что герольд попросту кивнул. Бордовый напиток — крепкий, с фруктовым вкусом и горьковато-сладким послевкусием, напоминающим ягоды серро, полился в бокал, а герольд тут же заговорил, и речь его подхватил переводчик:
— Герольд говорит, что в Сирестире лучшее вино на континенте. Пусть иные страны и говорят то же самое, но наши вина лучшие. Он спрашивает, это вино произведено здесь?
— Боюсь, завезено извне.
«Верней будет сказать, доставлено контрабандой».
— А что вы производите?
Гимлор изобразила легкий смешок:
— Я не фермер. Я просто торговка и землевладелица. Я даю фермерам возможность производить. Могу отвести вас на наши фермы и показать их вам. Уверена, герольд будет счастлив их увидеть. До наступления темноты много времени.
— Герольду это понравится, — согласился он.
Гимлор свистом подозвала Эдмира и велела ему готовиться к поездке.

Гимлор изо всех сил старалась заставить сердцешипа, на котором она ехала, идти медленно. Герольд и переводчик ехали рядом на похожих тварях. Тело их покрывала чешуя цвета жженой охры, а длинные мускулистые лапы не походили ни на что иное. Тела созданий были покрыты шипами, и без седла ехать на них было бы просто невозможно.
Тварь взревела, обнажив острые зубы.
— Что вы думаете о наших скакунах? — спросила Гимлор, похлопывая зверя по толстой длинной шее. — На старом континенте таких ведь нет? — Под пальцами чувствовалась холодная чешуя. — Мы называем их сердцешипы.
— Весьма впечатляюще, — согласился переводчик.
Гимлор погладила своего скакуна по затянутой намордником пасти:
— Они могут мчаться по болотам таким же галопом, как тенерыки по сухой земле. Как вы заметили, это просто изумительное создание. Если пожелаете, я продам вам несколько штук.
Переводчик как-то сконфузился, но все же перевел ее слова герольду, который как раз отмахивался от комаров. Тот кивнул.
— Мы обсудим все наши дела после того, как посетим ваши фермы.
— О, я допустила ужасную ошибку. Мне следовало выразиться яснее. Все, что вы видите вокруг — и есть наши фермы. — Она обвела рукой простирающийся вокруг пейзаж.
Ветви огромных раскидистых деревьев скрывали небеса, а вокруг расстилалась густая зелень, среди которой блестели зеркала озер и виднелась грязь. Пусть работники и проложили кое-где тропы, позволяющие ездить верхом или ходить пешком, но большая часть болот все еще оставалась неисследованной. Гимлор глянула на переводчика, а тот уставился на нее:
— Это шутка?
И было вполне понятно, почему он об этом спрашивает.
— Ни в коем случае. Это наши фермы, — начала она, и переводчик торопливо принялся пересказывать ее слова герольду. — Думаю, мы можем здесь остановиться.
Все спешились, и Гимлор, подойдя к широкому ручью, опустилась перед ним на колени:
— Не стоит недооценивать эти места, — медленно заговорила она, не отводя взгляд от герольда, чтобы оценить его реакцию: — Аларкан покрыт болотами. Здесь очень жарко, и здесь слишком много насекомых. За десять лет, прошедших с тех пор, как он поднялся из океана, его заполонили разные бандиты, изгнанники и беженцы, пытавшиеся уйти от войны. Вот кто мы такие. Спросите у кого-нибудь — кто я, и вам ответят, что я — бандитка. Или беженка. Или изгнанница. — Она достала из кошеля на поясе дохлую мышь и потрясла ею в воздухе. — Мы обнаружили, что здесь живет очень интересное существо. Оно плотоядное, но питается созданиями не больше мыши, которую я держу в руке.
Вода постепенно пришла в движение, а затем из нее показались три головы, и на берег, не сводя глаз с мыши, выбрались шестиногие существа. Тела покрывала красная чешуя, как у ящериц, а на спине рос густой серо-зеленый мех. Чужестранцы вздрогнули и поморщились при виде странных созданий, а телохранители обнажили короткие мечи.
Гимлор уронила грызуна на землю, и существа, рыча, бросились к нему, а затем и вовсе сцепились в схватке, пытаясь заполучить еду.
— Мы называем их мохоспинами. Они мелкие и пока еще дикие, но мы надеемся их приручить.
Посланники Сирестира замерли, не в силах отвести взгляд от странных созданий, и все же, несмотря на удивление, которое светилось в глазах иностранцев, было видно, что мохоспины настолько им отвратительны, словно это были создания из подземного мира.
— Вы можете задаться вопросом, какое же все это имеет отношение к фермам. Ну… Это и есть наши фермы.
На лице переводчика проявилось недоверие, но он все же, не скрывая презрения, перевел вопрос герольда:
— Герольд спрашивает, для чего вы их используете?
— Мы шьем из их шкур одежду. Мы собираем их яйца, их кожу и их мясо.
«И их печень на эликсир, но вам этого знать не стоит…»
Сирестирцы переглянулись, кивнули, а затем переводчик снова заговорил:
— Мы также слышали об… эликсире… Его производство как-то связано с ними?
«А! Вам это хочется узнать!»
Гимлор открыла свою сумку, достала из нее небольшой флакончик с прозрачной жидкостью и показала его герольду.
— Вы имеете в виду это? Боюсь, я не могу раскрыть вам его секрет, джентльмены.
Незнакомцы подались вперед: глаза сверкнули, словно они вдруг увидели зарытое сокровище.
«Именно за ним они и пришли. Нужно быть осторожной».
— Возможно, герольда заинтересует покупка нескольких ящиков эликсира для короля Доэма? Это очень редкий продукт, и посланникам короля я готова его отдать раньше торговцев.
«А уж какую цену я вам на хрен выставлю!»
Переводчик глянул на герольда:
— Было бы неплохо продемонстрировать, как он работает.
— Я сама никогда его не пробовала. И если боги будут ко мне благосклонны — и не попробую. Я не хочу стать зависимой от его употребления. Но мои люди его пробовали, и я позволю им показать вам его действие. Эдмир?
Мужчина кивнул и шагнул вперед.
— Эдмир выпил немного эликсира несколько минут назад. Требуется время, чтобы все заработало. Но когда это произойдет…
Эдмир, взревев, резко напряг мышцы, вены под кожей вздулись. Подойдя к валуну не менее четырех футов в ширину, мужчина обхватил его, напрягся и швырнул вперед: на два десятка футов, не меньше.
Переводчик, разинув рот, уставился на Эдмира, а тот сжал кулак и изо всех сил ударил по стволу ближайшего дерева: на костяшках выступила кровь, а на стволе осталась огромная дыра.
— Сила, храбрость и быстрое исцеление. Вот что дает мой эликсир тем, кто его принимает. Разве кто-нибудь не хочет, чтобы его солдаты обладали такими качествами?
Переводчик поспешно принялся пересказывать ее слова герольду. Гимлор молча ждала продолжения, прекрасно понимая, что ее наверняка ждут новые клиенты.
Чужестранцы казались возбужденными, как рыбы, плывущие к червяку.
И раз они уже клюнули, пришла пора подсекать.

Глава 2
Неудача

Я совершила ошибку. Мои глаза привыкли к тьме. Все, кого я знала, потеряны и забыты.
Из «Воспоминаний Матери»

Гимлор улыбнулась, наблюдая, как Нозема наливает этим сирестирским ублюдкам вино покрепче и почти безалкогольное — для нее. Впрочем, стоило ей заметить, что ее подручный так и не снял красную бандану, делавшую его похожим на павлина, и женщина с трудом сдержала вздох. Единственное, что радовало, — что он распознает сигналы, которые ему подают руками и правильно расставленными на столе приборами — а стало быть, можно было не беспокоиться.
Когда гости уже напились и почти расслабились, пришло время поговорить о делах. Тинко и Тата прикидывались, что забавляются с деревянными игрушками у окна, а Норк и Нозема продолжали накрывать на большой стол.
Золото за проданную Нохе первую партию товара заполнило ее казну почти наполовину, и теперь Гимлор была намерена выжать нового покупателя до последнего пенни. Все вокруг поймут, насколько ценен ее эликсир, и бросят к ее ногам весь мир. Ничего личного, но она не для того все эти годы обманывала смерть, чтоб теперь строить из себя добренькую по отношению к этим людям. Ей нужно было кормить два рта. А если считать всю остальную Гелеронду — то гораздо больше.
— Могу я попросить уделить мне немного вашего внимания, джентльмены? — откашлялась она. — Я бы не хотела, чтобы вы возвращались на родину, решив, что мы какие-то простачки. А потому я хочу побаловать вас особым мероприятием, которое организовала специально для вас.
Они заинтересовались.
Гимлор провела иностранцев в соседнюю комнату, которая по большей части состояла из огромной клетки со стальными прутьями.
— Зрители могут сделать ставку на то, кто, по их мнению, победит. Эдмир, приведи бойцов.
Гимлор уселась рядом с герольдом, а Эдмир вскоре вернулся с двумя высокими крепкими мужчинами, обнаженными до пояса. Кулаки у них были замотаны бинтами. Одним из них был длинноволосый Фолой.
— Герольд не против заключить пари? Людям это нравится.
— Герольд не занимается столь низменными делами, — отрезал переводчик.
— Тогда поговорим о том, зачем вы сюда прибыли.
— О нашем деле.
— О нашем деле, — кивнула Гимлор.
Битва началась. Фолой не торопился разделаться с противником, которого Гимлор раньше никогда не видела.
Впрочем, так и было задумано. Налейте покупателям вина, привлеките их интересным боем — и они заплатят двойную или тройную цену, чтобы получить эликсир, которого больше ни у кого нет. А Гимлор сможет использовать это золото, чтобы расширить город, принять больше беженцев. Позволить этим людям жить в мире.
Фолой буквально вбивал своего противника в землю мощными боковыми ударами. Кулаки врезались в лицо сопернику, с бойцов лил пот, и мужчины с хрипами носились по клетке.
Гимлор повернулась к гостям.
— Если вы не возражаете, я хотела бы сперва у вас кое-что спросить.
Переводчик кивнул.
— Зачем вам нужен эликсир? Война закончилась десять лет назад.
Переводчик похлопал красивому удару Фолоя, заехавшему по левому уху противника, и лишь потом заговорил:
— А ты не потрудишься угадать?
— Знай вы, что эта земля бесплодна, вы бы не стали тратить на нее время герольда. Вам нужна поддержка. Что-то, что необходимо вашему королевству. Что-то, что возвысит его над врагами. Преимущество.
— Ты права. Король Доэм хочет основать на этом континенте колонии. Мы изучаем разные варианты… взаимодействия. Эликсир весьма интересен. Основной вопрос заключается в том, сколько ящиков ты готова нам продать.
Гимлор задержала дыхание, выжидая. На мгновение ей показалось, что во всем мире существуют лишь сражающиеся в клетке бойцы — их тяжелое дыхание, обрушивающиеся друг на друга удары. Как бы она хотела, чтобы так и было.
— Я открыта для предложений, если таковые поступят от герольда.
— Нас, конечно, интересует эликсир, но Его Величеству прежде всего нужна земля. Однако король не хочет тратить свои ресурсы впустую и терять месяцы на вырубку лесов. Вы уже расчистили свою землю. Мы готовы выкупить ее у вас, и фермеры тогда смогут остаться на ней и платить нам налог. Это будет простой переход из рук в руки.
Проклятый переводчик был столь красноречив, словно не выпил ни глотка. Гимлор показала Эдмиру тайный знак, приказывая подлить еще, и тот поспешно наполнил стакан переводчика. «Земля?! Им нужна эта долбаная земля?!»
Фолой внутри клетки терзал противника правыми хуками. Из носа соперника текла кровь, а сам Фолой оставался столь же невозмутимым, словно попросту тренировался.
— Ну что ж, готова выслушать ваши предложения, — невозмутимо обронила Гимлор. «Похоже, дела становятся все дерьмовей и дерьмовей».
Все выглядело так, словно герольд доверил переводчику вести все переговоры — и это было странно. Хотя, может, так было у них принято?
— На данный момент мы бы хотели приобрести шесть участков. Насколько нам известно, их у вас двадцать пять. Их Величество готов уплатить вам пять маллеанов золотом.
«Кем эти ублюдки себя возомнили?!»
Фолой добил своего гораздо более массивного соперника мощным ударом коленом в подбородок. Тот без сознания рухнул на пол, и сирестирцы дружно зааплодировали, вторя Гимлор.
— Прошу простить мне мой ответ, — глубоко вздохнув, начала она. — Но ваше предложение неприемлемо.
— Есть другое?
Гимлор с трудом обуздала гнев, чувствуя, как в голове словно молот застучал:
— Вы видели мои земли. Они не бесплодны, и они стоят по меньшей мере двадцать пять маллеанов за участок, но я бы не продала их и по этой цене, поскольку стоит только соседним королевствам прийти, постучаться ко мне в дверь и попросить эликсир, который есть только у меня — и их цена вырастет.
Переводчик вздохнул.
— Я бы рекомендовал тебе принять предложение.
— Почему это?
Парень столь пристально уставился на нее, что она даже вздрогнула от неожиданности. А он вдруг ухмыльнулся:
— Давайте будем честными, мадам Гимлор. У тебя в этой дикой местности нет никакой поддержки. Да, ты владеешь этой землей, но что мешает другим королевствам захватить вашу землю? Я не вижу ни армии, ни политических лидеров, ни генералов, ни защитных стен, окружающих ваш город. У тебя нет здесь никакой власти. Ты всего лишь изгнанница, которой посчастливилось наткнуться на нечто ценное. Скоро твой источник эликсира обнаружит кто-то другой — и это просто вопрос времени. Зачем нам платить за то, что мы можем… просто взять? — Мужчина сделал многозначительную паузу, отхлебнул из бокала и продолжил. — Послушай, все, что ты можешь сейчас сделать — просто согласиться на цену, которую я предложил. И ты либо принимаешь ее, либо потеряешь и землю, и золото.
Она глубоко вздохнула и вытерла рот, изо всех сил пытаясь сдержаться и чувствуя, как дрожат руки.
— Прошу прощения, мне нужно привести себя в порядок.
Она бросилась прочь из комнаты, не задумываясь, как к ее столь поспешному уходу отнесется герольд. Выскочив в соседнюю комнату, она рванулась к лестнице, ведущей на второй этаж, но остановилась на полпути, хватая ртом воздух. Ей было нечем дышать, она задыхалась от страха и тревоги, чувствуя себя загнанным в угол животным.
«У тебя нет никакой поддержки…»
Каждое слово ранило так, словно сейчас с ее плоти сдирали бинты, прикрывающие глубокие раны. Сколько раз она это слышала? Эти слова вернули ее в прошлое, оживив воспоминания, которые должны были остаться погребенными. Сирестирцы решили играть не по правилам. Одно дело, если бы они просто решили обмануть ее на деньги, но они пришли за тем, что было ее средствами к существованию, пришли за всем тем, что у нее было.
И Гимлор не могла им этого позволить.
Она, стиснув зубы, сидела на лестнице, обхватив ноги руками. Правая ладонь скользнула к ножнам на лодыжке, и женщина выхватила кинжал, чувствуя, как ее вновь захлестывают воспоминания. Она смотрела на безупречный тонкий клинок, некогда подаренный ей мадам Маци.
— Что мне делать с этими ублюдками? — прошептала она.
Мадам Маци — хозяйка подпольного приюта, в котором Гимлор провела большую часть своей юности, и предыдущая владелица кинжала, вероятно, сейчас сказала бы не сметь плакать, держать эмоции в узде и не позволять никому использовать ее в своих интересах.
В Мозенделе все сироты считались собственностью короны. И если бы все было именно так, как и должно было быть по воле короны, — Гимлор следовало запихнуть в курильню, чтоб узнать, станет ли она курильщиком или погибнет во время этого страшного опыта. Выжив, Гимлор превратилась бы в одну из тех многих машин для убийства, воспитанных в полной лояльности короне. А умерев в курильне — стала бы еще одной мертвой бродяжкой, которая уже никому не могла помешать. Мадам Маци нашла ее раньше, чем королевские курильщики. Раньше, чем они смогли превратить ее в одну из них.
Все вокруг считали, что мадам была обычной старой девой, но на деле она некогда была замужем, смогла пережить своего жестокого мужа и посвятила свою жизнь тайной помощи маленьким девочкам. Она научила Гимлор лгать, обманывать и воровать. А главное — она научила ее выживать в этом насквозь гнилом мире.
«Этим ты похожа на меня, дитя. Ты — выжившая, — говорила она. — Женщины недолго живут в этом мире. Ибо для того, чтобы выжить, нам нужно не поддаваться страху и прихотям мужчин, которые, без сомнения, ничтожества».
— Выжившая, — прошептала она.
Гимлор постаралась выровнять дыхание, вспоминая, как именно звучали слова, которыми старая дева пыталась заставить ее перестать плакать после того, как она убила грубого толстого мужика, ущипнувшего ее за задницу. Это был первый человек, которого она убила.
«Иногда тебе кажется, что весь мир объят пламенем. Огонь и жар вокруг тебя, они загнали тебя в ловушку, разве ты можешь справиться с этим? Но если понадобится, ты даже вдохнешь огонь. Ты устанешь, испугаешься, обозлишься… И все же ты продолжишь дышать. Сомнения всегда гложут душу, но было бы намного хуже, если бы, отняв чью-то жизнь, ты ничего не почувствовала».
И, сжав рукоять кинжала, Гимлор поняла, что она слишком уж здесь задержалась, так что она встала и направилась в комнату с клеткой.
Она уже не та маленькая леди, что некогда любила играть с ножами. Она — мать. Ветеран войны. И эти пришельцы нуждались в эликсире гораздо больше, чем она в золоте. Как они вообще смеют приходить в ее дом и угрожать ей?!
Перед тем как войти в комнату, она сделала глубокий вдох, взяла себя в руки, а затем, вернувшись к герольду и его переводчику, подала своим напарникам несколько незаметных команд жестами.
— Я ужасно сожалею, что заставила вас ждать, джентльмены. Знаете, у женщин такое случается. Всегда есть что-то, что нужно исправить.
Переводчик со вздохом закатил глаза:
— Герольд уже собирался удалиться. Вы не обязаны давать нам ответ сейчас. Мы можем продолжить разговор завтра.
И что тогда? Позволить им и дальше ее запугивать? Угрожать уничтожить все ее средства к существованию? «Да лучше сдохнуть!»
— Я так не думаю. — Гимлор коротко присвистнула, и Норк, Нозема и Эдмир вонзили кинжалы в щели шипованных доспехов телохранителей сирестирского герольда, а дети дружно метнули пару ножей в лицо самому посланнику. Никто не успел издать ни звука — пособники Гимлор ловко закрыли всем рты руками. Солдаты пытались сопротивляться, но кровь хлестала из открытых ран, и силы их таяли. Герольд же и вовсе получил пару клинков, вошедших через глазницы прямо в мозг и, издав слабый вскрик, рухнул на пол с громким стуком. И лишь переводчик остался жив — но и к его горлу Эдмир прижал острие кинжала.
— Ты сам заставил меня сделать это. Так что, если ты закричишь или хотя бы попробуешь повысить голос, я вскрою тебе горло меньше чем за минуту.
— Что?! Ты нарушаешь гостевой протокол! — выдохнул переводчик, дрожа всем телом. В глазах светился неподдельный страх. Все его самодовольство исчезло.
— Какой гостевой протокол? Ты здесь не с дипломатическим визитом. Ты в моем гребаном городе, и мы не подчиняемся ни одному королевству. Мы свободны ото всех!
— Вы убили герольда! — взвизгнул переводчик. — Стоит тебе покуситься и на мою жизнь, и король Доэм пошлет за вами всю свою армию, женщина! Только я могу удержать нашего повелителя от приказа тебя уничтожить! Ты обязана освободить меня!
Гимлор вздохнула: эта его попытка вести переговоры была сколь предсказуема, столь и неубедительна.
— Прекращай этот фарс, — отрезала она. — Меня весь день беспокоила одна вещь. Все время говорил лишь ты, и я задавалась вопросом почему. Люди часто приходят в мою таверну, чтобы выпить и поболтать, а я часто слушаю их байки. И одна из них гласит, что некоторые дипломаты используют двойников, чтобы избежать покушений. Так что… это ведь ты настоящий герольд, да?
Мужчина оскалился:
— Мне не следовало сюда приходить. Ты жалкая дикарка, вот кто ты. Меня предупреждали, что не стоит встречаться с Гадюкой. Я слышал истории о тебе и твоей банде. Слышал, чем вы занимались во времена Багровых войн лишь для того, чтобы остаться в живых. И слышал, что вы не подчиняетесь ни одному королю или королеве!
— Знаешь, я думала о том, чтобы сохранить тебе жизнь, дабы ты мог предупредить короля, что здесь нечего делать ни ему, ни какому-нибудь еще мудаку из древней династии. А заодно, чтобы ты передал, что если он хочет получить эликсир, то должен заплатить в пять раз больше. Передал, что я не позволю себя запугивать. Но если я так и сделаю, за мной придут новые солдаты и это крайне плохо скажется на моем бизнесе. Так что ты жив лишь потому, что я хотела тебе сказать, что ты не одурачишь меня своей подменой.
— Дурная баба… — настоящий герольд ухмыльнулся. — Думаешь, ты и дальше сможешь продавать ноханцам свой эликсир и никто не задастся вопросом, откуда он берется? Мой король знает все о тебе и о твоих тайнах. Рано или поздно мы узнаем, как произвести эликсир. Я послан с миром, ибо король надеялся, что ты поймешь, в чем дело. Пока мы разговариваем, сотни солдат и поселенцев уже находятся на пути сюда. Если они не найдут меня живым, когда прибудут, то уничтожат все, что у тебя есть. Они убьют всех, кто тебе дорог, заберут себе все твое имущество. Никто тебя не вспомнит. Ты думаешь, горожанам есть до тебя дело? Они привыкли ползать на брюхе перед королями и королевами. И если они смогут набить свое брюхо — никто о тебе и не вспомнит. Ты простая девка из таверны, замечтавшаяся о чем-то великом. Пора очнуться от своих фантазий.
Гимлор заколебалась, чувствуя, как каждое слово вонзается в нее, как нож, а в душе прячется страх. «Он ведь блефует?»
— Ты и сама знаешь, что я прав. — Уверенность в голосе герольда была слишком необычна для человека, к горлу которого приставили нож. — Убей меня, и ты тоже умрешь.
Он не врал и не блефовал. Стоит ему остаться в живых — и он позаботится, чтоб она потеряла все, что у нее было. И нет никаких причин оставлять ее в живых, если только она не преклонит перед ними колени. Возможно, его убийство и эту проблему не решит. Проклятие, да это создаст еще больше проблем! — Она сглотнула комок, застрявший в горле при этой мысли — но, по крайней мере, она сможет стереть ухмылку с лица этого ублюдка.
— Ты, несомненно, заслужил смерть. И, знаешь… Шеи — это моя слабость.
Короткий кивок — и Эдмир перерезал герольду горло. Тело сползло на пол. На миг она почувствовала небольшое облегчение.
— Давайте, — скомандовала она. — Чего уставились? Нужно оттереть кровь с пола. Я хочу, чтобы завтра утром, когда сюда нагрянут пьянчуги, это место пахло, как божья задница.
— А… Что делать с телами, босс?
— Отдай их Сосненку. И, Нозема, сними эту долбаную бандану.
— А их скакуны? — спросил Норк.
— Займись ими.
И она направилась вверх по лестнице, чувствуя на каждом шагу, как на плечи давит невидимая гора напряжения, а в голове клубятся вопросы без ответов. Она добралась до своей комнаты, закрыла дверь и легла в постель, обхватив себя руками, стараясь унять дрожь.
Инстинкты подсказывали, что герольд не блефовал, что она, убив его, очень сглупила. Они придут за ней, за ее городом, за ее эликсиром. И все, что у нее было сейчас, — это лишь воспоминания о мадам Маци, которая воспитывала ее, зажав кинжал в руке. Старуха всегда говорила: «Если что-то должно быть использовано, используй это».
Гимлор изо всех сил врезала кулаком по стене. Руки дрожали.
«Что же я наделала?!»
Вновь были посеяны семена войны… Она долгие годы любой ценой избегала этого. Некогда, во времена Багровых войн, она сбежала от всего этого, но сейчас она убежать не могла. Не могла, потому что здесь у нее было все. Ее дети. Ее друзья. Ее таверна.
Она была слишком наивна, думая, что сможет стать трактирщицей и прожить оставшуюся жизнь, купаясь в золоте и топя демонов войны в спиртном. Она была глупа, думая, что если сейчас воцарился мир, то все монархи добровольно придут к ней, выслушают ее предложения и распахнут кошельки.
Они придут за ней, несмотря на то что все это время она была осторожна и не показывала никому, как и откуда добывается эликсир. И, прибыв сюда, они не подставят горло под нож столь беспечно, как герольд.

Глава 3
Истинный Бог

Старик, Заложник Судьбы, призвал тех, кто попрал мир. Тех, кто заставил мир пресмыкаться пред ним. А они действовали по своей воле.
Из «Воспоминаний Матери»

Когда ты бог, это доставляет больше хлопот, чем пользы. Орберезис сунул руку под белую шелковую мантию и нащупал у себя на шее тяжелую серебряную цепочку, на которой висела красная хрустальная сфера, источник его силы. Неужели действительно прошло десять лет с тех пор, как он сотворил Чудо? Тогда содрогнулась вся земля и все четыре народа освободились от существ, уничтожавших их. В этот день земля поглотила города. Он сделал то, чего не могли добиться целые армии. Всего за несколько мгновений он положил конец Багровым войнам и поднял из глубин Южного океана целый континент.
И в то же время он не мог вспомнить, как ему это удалось.
Они путешествовали уже долгие недели, и с каждым днем к процессии присоединялось все больше паломников. Теперь за ним и его орденом Красного Шара следовало более пятиста человек. Жрецы, проповедовавшие о нем и сотворенном им чуде, справлялись просто великолепно.
И они, несмотря на жару одетые в темные наряды, продолжали проповедовать даже сейчас. И проповедь их звучала и для фермеров, и для тех, кто держал в руках кнуты, заставляя этих фермеров работать.
Для Истинного Бога важна каждая душа.
Сжимая в руке красный шар, Орберезис изо всех сил пытался вспомнить, как он сотворил чудо: ему ведь надо было как-то его повторить! Последователи жаждали новых чудес. Почему бы сфере снова не благословить его силой?
Сотворенное им чудо изменило ландшафт. Землю разорвали трещины и разломы, реки потекли вспять. Фермеры покидали насиженные места и уходили искать лучшей жизни. Поднявшиеся вулканы поглотили города, превратив их в холмы и горные массивы. Но все это было необходимо, ибо это сбалансировало реальность и принесло столь необходимое спасение от орд диких тварей.
Под палящим солнцем Орберезис очень сильно вспотел, и к тому времени, как процессия пересекла границы королевства Сирестир, мигрень достигла новых высот. Когда ты выдаешь себя за бога, основная проблема заключается в том, что люди ожидают совершенства и божественности. А ты вместо этого становишься клубком головных болей, мигреней и ночных кошмаров, от которых невозможно избавиться. Все это означало, что он должен был скрывать боль. Жить без гримас и жалоб.
Поначалу прикидываться богом казалось весьма забавной идеей. Только и надо было лгать да принимать от людей подношения. В конце концов, он ведь совершил чудо. Спас мир.
Но потом он понял, что может использовать свой новый статус для того, чтобы попытаться найти лекарство от боли. Золото — это хорошо, но когда ты не чувствуешь боли — это еще лучше. Намного лучше.
Он обыскал весь мир в поисках чего-нибудь — чего угодно! — что облегчило бы его мигрень или прекратило ночные кошмары, но ничего не помогало. Он исчерпал все лекарства, доступные простым людям. А значит, пришла пора воспользоваться тем, что доступно лишь королям и лордам.
Поля вокруг напоминали ему ту милую провинцию, где он вырос, те места, где можно было бродить, затерявшись меж ветвей, окрашенных багровыми ягодами равнин и холмов.
Главы культа направлялись в Ушар, и паломники пешком следовали за ними. Орберезис ехал в самом центре колонны, шагов на пятьдесят окруженный пустым пространством. Лишь немногие могли позволить себе приблизиться к нему.
Увидев процессию, фермеры, работающие на багровых полях, замерли, разглядывая спустившееся на землю живое божество, и Орберезис помахал им рукой. Один загорелый мужчина в потрепанной одежде рухнул на колени, сорвав с головы соломенную шляпу. Его более храбрые приятели подошли поближе.
Орберезис всегда считал, что от того, что люди к нему приблизятся, проблем не будет. Он просто наслаждался пребыванием среди простолюдинов, независимо от того, были они набожны или нет. Хотя, конечно, когда они набожны, это намного лучше.
К нему приблизилась пожилая женщина без передних зубов и с темной кожей, морщинистой, как изюм.
— Это действительно ты, Истинный Бог? — Она изо всех сил пыталась не отстать. Двое сопровождающих Орберезиса глав культа попытались оттолкнуть ее, но он их остановил:
— Так меня называют, — сказал он, принимая царственный вид.
— Я верю Тебе, о Всевышний, — сказала женщина. — Я верую, что Ты и есть Истинный Бог. Говорят, Ты возвращаешься домой. Ты из Сирестира? Ты один из нас?
Его разум вдруг затопили воспоминания об огне, грязи и саже. На него нахлынула ужасная вонь дыма, пепла и навоза — и все это было гораздо хуже, чем его ночные кошмары. Стряхнув нежданные воспоминания, он сохранил самообладание.
— Родился и вырос в Сумрачных лесах, — сказал он, сглотнув комок. — Этим землям я и принадлежу и не желаю оказаться в иных странах. Это моя земля.
— Это Твоя земля, — повторила она, а затем оглянулась на работников, занятых на полях. — Истинный Бог здесь! Он избавил нас от этих жалких тварей! Он положил конец Багровым войнам, и теперь Он возвращается! И все же Он едет верхом на тенерыке, как простой человек. Ему больше нечего доказывать! О, как я благодарна Истинному Богу за Его силу и доброту!
И, опустившись на колени, старуха уткнулась лицом в землю.
— Благословляю тебя, добрая женщина, — обронил Орберезис.
Эти изможденные голодом ублюдки давно отчаялись, но для того, чтобы обмануть богачей, сперва надо было одурачить бедняков. И ради какой-то там искренности или жалости не стоило губить десять лет тяжкой работы, во время которой он создавал этот образ, терпел мигрени и проклял все свои мечты.
Ехавшая рядом Сольви приблизилась к крестьянке и, заправив светло-русые волосы за уши, позволила яркому солнцу осветить ее бледное лицо. На лбу девушки выступили капли пота, но она по-прежнему настаивала на том, что должна носить темную мантию ордена. Глаза Орберезиса скользнули по ее точеной фигуре, затем их взгляды на мгновение встретились, и Сольви отвела глаза. Ее нос и веснушчатые щеки были столь очаровательны, что он просто не мог не смотреть на нее. И если бы не эта ужасная головная боль, он даже мог бы что-нибудь предпринять.
— Встань, женщина, — приказала Сольви. — Истинный Бог благословил тебя. Иди, распространяй слова Его. Или присоединяйся к нам в нашем марше в столицу.
Орберезис подозвал Сольви поближе и шепнул ей на ухо:
— Хорошая работа. Я доволен тобой.
Ее лицо просветлело. Она снова заправила волосы за уши и, покраснев, опустила голову:
— Я недостойна твоей похвалы, о Всевышний Господь.
— Достойна.
Именно благодаря Сольви его культ столь разросся. Именно она стала той силой, с которой стоило считаться. Когда она только приходила в себя после зверств Багровых войн, Орберезис проявил к ней человечность и любовь — и теперь она была на его стороне. И она стала очень ценным активом. Орберезису очень бы хотелось, чтоб она им и оставалась — ну, или стала чем-то большим. Но сначала ему нужно было поправиться.
— Сколько людей следует за нашим караваном с тех пор, как началось наше путешествие?
— Их слишком много, чтобы сосчитать, Всевышний Господь. Наверняка их сотни.
— И ты полагаешь, что к тому времени, когда мы достигнем Ушара, их станет намного больше?
— Да, Всевышний Господь. Даже король — твой последователь.
— Мне лестно слышать это, — кивнул Орберезис, отпуская ее.
Сольви уже третий раз говорила ему, что его последователем был и король Сирестира Доэм: сын ныне покойной, при жизни безжалостно правившей страной суки-королевы, натравившей своих курильщиков на его измученную провинцию. Именно она приказала казнить всех, кто был виновен лишь в том, что беден и голоден. Ныне она была мертва, но ее наследие оставалось у ее жалкого сына.
Караван двигался вперед, и вскоре красные поля ягод серо уступили место лесам и городкам. К шествию присоединились еще сотни крестьян, и это уж точно произвело бы впечатление на любого короля. Пейзажи вокруг были настолько красивы, что Орберезис мог бы даже ими наслаждаться, если бы в голове у него беспрерывно не стучал гигантский гонг, отдающийся эхом при каждом ударе сердца, так что у него туманилось зрение и глохли уши.
По дороге в Ушар они останавливались еще трижды, и Орберезис за это время заметил, как мало солдат охраняют дороги в столицу — еще один признак того, сколь хрупка была власть слабого правителя над своим королевством.
Орберезис почти наяву видел, как растет и ширится выдуманная им легенда, как она захватывает каждый новый город. По мере того как караван движется на восток, он все чаще слышал болтовню крестьян, их заверения о том, как они верят в него, и видел, как ревниво смотрят на него местные лорды, не способные заставить своих подданных любить их так же, как любили его. Но из-за постоянно мучающей Орберезиса головной боли разговаривать с последователями было тяжело. Ему очень бы хотелось почаще говорить с ними, придумывать небылицы — такие, что слушатели бы рот разинули, — и тогда бы они, возможно, пожертвовали еще немного средств ордену Красного Шара. Но эти проклятые головные боли…
Бум.
Бум.
Бум
Разве можно поддерживать разговор, когда каждое слово отдается ударом? Разве он мог бы задурманить болтовней головы слушателям — при том что раньше он вполне это умел? Он крепко сжал руками поводья скакуна и стиснул зубы. Это было настоящее мучение — и он не мог даже пожаловаться, потому что тогда все бы начали сомневаться в его божественности.
К Орберезису верхом на тенерыке подъехал его самый старый друг — Таванар: с сальных волос мужчины на лицо и одежду тек пот, и нельзя было без смеха смотреть на то, как приятель, хватаясь за рукоять меча и делая вид, что он знает, как им пользоваться, пытается изобразить из себя дворянина или королевского стражника.
— Что ты здесь делаешь? — прошептал Орберезис. — Предполагается, что ты должен следить, чтобы люди не сбавляли темп, а не подскакивать ко мне поболтать.
Таванар вскинул руки, изо всех сил стараясь, чтоб их разговор не подслушали:
— Я выполняю свою часть работы. Мне просто интересно, сработает ли наш план. Мне кажется… мы слишком рискуем. Конечно, эту идею подал я, но я не думал, что ты с ней согласишься.
— Держи рот на замке, — прошептал Орберезис, пряча раздражение за улыбкой. — Они тебя услышат.
— Все в порядке, Дои. Они все слишком далеко.
Орберезис замер, услышав имя, от которого он давно отказался и которое уже давно ему не принадлежало. Прошлое много лет находилось под замком.
— Все в порядке, Всевышний Господь? — крикнула ему Сольви, находящаяся в нескольких шагах от них.
— А, да, да. Генерал Таванар и я просто обсуждаем, как нам лучше двигаться.
Сольви поклонилась и потянула за поводья своего тенерыка, отводя его в сторону.
Таванар проводил ее взглядом, и Орберезис почувствовал, как у него в душе все сильнее разгорается гнев:
— Тебе стоит держать свои желания при себе, иначе они зададутся вопросом, почему Истинный Бог водится со столь развращенными людьми.
— Беспокоишься, что я выставлю тебя нечестивцем?
Орберезис вздохнул:
— Да.
И Сольви уж точно была не для него.
Таванар усмехнулся, и Орберезис поймал себя на том, что ему хочется улыбнуться в ответ. Он безумно соскучился по всему этому — шуткам, смеху, ограблениям. Но теперь ему нужно было сосредоточиться только на исцелении от этих вечно изматывающих его головных болей. Ему уже годами ничего не помогало.
— Останься на десять минут с Сольви — и она за пять тебя убьет. Если только я не прикажу ей не убивать тебя, — сказал Орберезис. И, позволив себе расслабиться, продолжил: — Сольви не слишком любит мужчин.
— В отличие от богов, судя по всему.
— В отличие от одного вполне конкретного бога.
— Она могущественна? — спросил Таванар.
— А ты как думаешь? Она же курильщица.
Таванар нахмурился:
— Ты так говоришь только потому, что она умирает от желания расцеловать твои вонючие ноги. Кстати, мы скоро остановимся, чтоб помыться?
— Сегодня вечером я планировал помыться во дворце, но, возможно, нам скоро придется остановиться, — сказал Орберезис.
— Почему бы тебе не использовать свои божественные силы, чтобы как можно быстрее нас туда доставить?
— Потому что это так не работает, придурок.
На самом деле Орберезис и сам не знал, как работает сила сферы, но Таванару не стоило об этом знать. Будет намного лучше, если всем будет казаться, что он контролирует ситуацию — ну хотя бы до определенной степени. Хотя, если говорить честно, Чудо произошло случайно. Он уже десять лет подряд пытался заставить сферу заработать, но все было безуспешно. Для того чтобы поразить всех своих последователей, хватило бы небольшого всплеска силы, но нет. Ничего. И сейчас он жил за счет своей репутации, за счет видимости божественности и за счет дураков, которых удавалось обвести вокруг пальца — хотя пока этого было достаточно.
Таванар послал ему извиняющуюся улыбку.
— Что ты чувствуешь по поводу возвращения в Ушар? Интересно, многое ли изменилось?..
Орберезис пожал плечами, отгоняя воспоминания о том, что случилось, когда они с Таванаром побывали внутри городских стен.
— В королевстве царит беспорядок. Посмотри на этих людей. Они больны и изголодались — и все стало намного хуже, чем было раньше. Они сокрушены. Помнишь, как быстро они присоединились к моему культу, стоило только предложить им малейшее утешение? А король, кажется, больше заботится о древних фолиантах, чем о королевстве.
Таванар вздохнул и поморщился:
— Не имеет значения, как долго тебя не было. Некоторые вещи не меняются.
Орберезис кивнул.
— Кстати, о неизменности… Ты как? Ну, в смысле, твоя болезнь?
Орберезис сглотнул. Даже с Таванаром ему было нелегко об этом говорить. И хоть он понятия не имел, что это была за болезнь, но наверняка это было что-то пагубное.
— Паралич бывает редко, а кошмары и мигрени преследуют постоянно.
— А что, если эликсир не сработает? Говорят, что он ускоряет исцеление и делает людей сильнее, но это же не значит, что…
— Я знаю, Тав, но разве у меня есть выбор?
До них дошли слухи о чудесном эликсире. Сведений о его действии было крайне мало: в сообщениях говорилось о том, что он давал сверхчеловеческую силу — но на это ему было наплевать. Главное было то, что он ускорял исцеление. И это его очень взволновало. Проблема была в том, что никто не знал, где можно найти этот эликсир. Именно поэтому ему и нужно было как можно скорее отправиться в Ушар. Во дворец. Если в мире и есть что-то редкое и ценное, Ушар, несомненно, это получит.
Лицо Таванара вытянулось:
— Мы достанем эликсир, не волнуйся. А теперь отдыхай. Завтра у тебя важный день.
Орберезис кивнул. О, как бы он хотел, чтобы Таванар был прав.
— Сообщи всем, что пора разбивать лагерь, — сказал он. — Проведем ночь здесь.
Таванар улыбнулся и кивнул — и эта улыбка была так знакома Орберезису. Именно эта улыбка и поддерживала его все эти годы в здравом уме и позволяла оставаться на ногах. Всегда приятно, когда рядом есть кто-то, кто знает, что ты — не бог, пусть Тав и думает, что он может контролировать эти силы.
Даже если не думать о том, что сердце Тава слишком мягко — во зло ему самому или для того, что им предстоит сделать.
Над Сумрачными лесами в ту душную летнюю ночь сияла луна. Деревья были покрыты праздничными украшениями; рыбаки выволокли на берег огромных пластунов и принялись разделывать их. У наблюдающего за ними Дои слюнки потекли. Во всем этом фестивале ему больше всего нравилось то, что ему, как и остальным, позволяют не спать всю ночь.
Большинство взрослых танцевали и пили. Его отец сидел рядом с костром на камне, грея руки над огнем. Дети Сумрачных Лесов постепенно собирались рядом со взрослыми.
Дои выбрал место как можно ближе к отцу — мальчишке нравилось слушать его истории. Воображение рисовало захватывающие картины, и он представлял, как сам участвует во всех этих приключениях. Когда-нибудь и он сможет рассказать свою историю.
Сейчас отец рассказывал о том, как его арестовали за кражу ожерелья и он чудом смог остаться живым, чтобы всем рассказать об этом.
— Ты о чем-то задумался, Дои. Что случилось?
Дои заколебался. Он уже был достаточно взрослым и никогда не был дураком — и все же он никак не мог понять, в чем соль этой байки.
— Эта история не такая, как остальные. Она особенная. Ушар, Сумрачные леса. Ты рассказал нам о местах, о которых мы и без того знаем.
— И тогда о чем ты хочешь спросить?
— Как ты освободился? Ты же был в путах, и на шее у тебя была веревка.
Улыбка отца стала только шире:
— Я, конечно, тебе все расскажу, но ты должен подумать собственной головой. Тебе предстоит побывать в стольких местах, Дои. Я уверен, так и будет. Но невидимые, сковывающие твой разум стены ограничивают твое мышление — и великие дела ты совершишь, только если их преодолеешь.
Отец часами рассказывал историю за историей. И все было совсем не так, как казалось Дои. Он всегда считал, что это просто сказки, а на самом деле оказалось, что это правда. Его отец был вором. Преступником. Человеком, укравшим у одной леди ее дорогое ожерелье.
— Ты кажешься разочарованным, — сказал отец.
— И я действительно разочарован.
— Дои, в каждой истории есть две заинтересованные стороны, а всего того, о чем ты говоришь, попросту не существует. Доброта… Невиновность… Почему леди — невиновна, а вор виноват? Она ведь богачка, так? И в то время, как твой старик спал в грязи, леди дрыхла на шелковых простынях и солдаты охраняли ее сон. Я просто осмелился склонить чашу весов в свою пользу. Совсем чуть-чуть. Иногда существуют очень веские причины для того, чтоб обмануть человека или совершить что-то плохое. Ты понимаешь? Такова жизнь.
Дои кивнул. Ему вдруг показалось, что в глазах отца блеснула страсть, которая так редко появлялась.
— И где тогда это ожерелье, папа? — спросил он.
Отец улыбнулся и что-то достал из кармана. Огляделся вокруг, убедился, что за ними никто не наблюдает и, показав Дои прекрасную белую жемчужину, тут же спрятал ее обратно.
Глаза Дои расширились. Все услышанное обретало смысл.
— Т-ты… Почему ты?..
— Оглянись вокруг, Дои. Посмотри на своих соседей. На всех них. Они поют, танцуют и впервые за весь год едят нормальную пищу. Разве они не счастливы? Разве они не заслужили этого после ужасов прошедшего года? Разве они не должны быть счастливы?
Ожерелье украдено. И продано, чтоб купить еду и напитки.
И все счастливы. Счастливы. Счастливы.
Мир стерся в кружащемся мареве.
Королева прислала курильщиков за вором, его отцом. Сумрачные леса охватило пламя. Столбы дыма взвились в темные небеса. Крики звучали все громче. Пламя достигало ста футов в высоту. Курильщики привязывали людей к деревьям и сжи- гали их.
Вот среди привязанных к деревьям людей оказался отец. Вот курильщики подкладывают ему под ноги сухие листья и сучья.
И все счастливы. Счастливы. Счастливы.
Слова бьют хлыстом.
— Королева приговаривает тебя к смерти на костре. Кара могла постигнуть тебя одного, но все эти люди получили свою часть добычи от продажи украденного. И потому все они должны запла- тить.
Факел курильщика вонзается в сучья, и отец кричит от боли, но его глаза устремлены на Дои. На лице паника, способная вывести из себя мудрейшего из людей.
Дои должен бежать.
Но он был парализован страхом. Он хотел убежать, но не мог пошевелиться. Дои оглянулся: его преследовал серый гигант. Лицо было скрыто туманом, и он заслонял собою все небо. И взгляд его был прикован к Дои.
Бежать! Он должен бежать! Но он не мог. Он был парализован от страха.
Великан протянул к нему руку.
Бежать! Он должен бежать.
Бежать.
Проснувшись в поту, Орберезис подскочил на кровати, но встать с нее смог с трудом — сонный паралич все еще сковывал его движения. Недавний ужин подкатывал к горлу, и от него пришлось избавиться. Мужчина внезапно понял, что ему дико хочется пирога из пластуна. Вообще он его ненавидел, и все же сейчас его буквально охватило это странное желание.
Это просто кошмар.
Долбаный кошмар, ставший его проклятием, преследующий его даже сейчас, мирными ночами. Глаза Орберезиса наполнились слезами, и он разрыдался как ребенок: не столько из-за принесенных сном воспоминаний, сколько из-за всех перенесенных им мучений. Возможно, после стольких лет, когда один и тот же кошмар преследует тебя каждую ночь, в один прекрасный миг ты начинаешь его проще воспринимать — но сейчас все было не так. В тот ужаснейший день из-за сирестирских курильщиков он потерял отца. Потерял все. Но он до сих пор так и не понял, откуда в его сны приходит этот серый гигант.
Он должен был найти лекарство от своей болезни. И ради этого он готов был пойти на все.

Глава 4
Слепой король

Когда я смотрю в себя, мне не нужно скрываться. Я становлюсь сильнее. Хаос помогает нам сплотиться.
Из «Воспоминаний Матери»

Оставшаяся часть путешествия прошла ужасно. Орберезис безумно жалел, что он не может распахнуть свою белую мантию, чтобы телу стало хоть чуть-чуть прохладнее. Жар, идущий от тенерыка, на котором он ехал, заставлял мучиться все сильнее. Орберезису очень хотелось почесаться в паху, но Истинный Бог не имеет права совершать столь человеческие поступки.
Перед ним простирались величественные стены города, который, как он думал, он больше никогда не посетит. Это творение Древних казалось настоящим чудом. Ушар, столица двух народов Сирестир и Яб, покоился на возвышающемся над равниной крутом холме, а на самой вершине его стоял охраняемый огромными стенами Дворец Великолепия — город в городе.
Мигрень чудесным образом утихла, ностальгия взяла верх, и Орберезис вдруг обнаружил, что мурлычет себе под нос совершенно незнакомую ему мелодию. Странно. Откуда она взялась?
Он отбросил эти мысли в сторону и повернулся к Сольви.
— Знаешь, что самое впечатляющее в Ушаре?
— Нет, Всевышний Господь.
«Надеюсь, я смогу ее впечатлить».
— Посмотри направо. — Он махнул в сторону Южного океана.
— Корабли, Всевышний Господь?
— Не просто корабли. Флот Плавучего города! Слышала о нем?
Сольви покачала головой.
— Я вырос на рассказах о нем. Отец усаживал меня и всех остальных детей у костра и рассказывал нам об этих гигантских девятимачтовых кораблях с алыми парусами. Они длиной в четыреста футов и шириной в двести. Они в пять раз больше любого когда-либо построенного корабля. Когда-то я мечтал побывать на этих судах. Старая королева построила шестьдесят таких кораблей менее чем за три года. Я слышал, сейчас их сотни, и они плавают по всему миру, развозя товары по всему северу, югу, востоку и западу.
— Это звучит невероятно, Всевышний Господь.
— Так и есть. Сотни огромных кораблей бросают вызов океанам. На их борту живут экипажи из десятков тысяч мужчин и женщин. Это настоящий плавучий город. Когда я был ребенком, я мечтал о том, чтобы попасть в команду.
— Возможно, мне следует организовать ваш визит на палубу, Всевышний Господь.
— В этом нет необходимости. Это просто детские мечты.
Его рассказ был правдив. Он просто опустил ту его часть, где он и Таванар попытались украсть судно и, преследуемые курильщиками этой суки-королевы, были вынуждены покинуть город. А еще Орберезис упустил ту часть, что в экипаж его не приняли потому, что он был слишком слаб и недисциплинирован. Сольви не стоило этого знать.
Он все сильнее нервничал, по мере того как они приближались к Ушару, — и голова опять начала раскалываться. Теперь за ними следовало еще больше крестьян и горожан. Таванар приказал поднять штандарты с нарисованными на черном фоне алыми кругами — и теперь, когда они реяли на ветру, ни у кого не оставалось сомнений, кто приближается к городу.
Чудовищные городские ворота из дерева и стали казались столь же неприступными, как и каменные стены. Орден Красного Шара замер, ожидая, когда распахнутся ворота, и Орберезис почувствовал, что с каждым мгновением его сердце колотится все сильнее.
— Если врата не откроются, паломники задумаются, что творится, — прошептал Таванар, перекрывая оживленный гомон толпы.
Орберезис нахмурился:
— Сольви сказала, что король мной восхищается. Можешь это представить?
— Короли столь же тупы, как и крестьяне, — фыркнул Таванар. — А он, в конце концов, всего лишь сын своей матери.
Загрохотали массивные чугунные решетки, поднимаемые десятком стражников: еще столько же удерживали их на тяжелых цепях.
Орберезис кивком позволил своим знаменосцам направиться вперед. Караван медленно вошел в город, и мужчина с трудом сдержал дрожь, понимая, что Истинный Бог не должен показывать страха.
Он принял надменную позу и въехал под своды городских стен — столь высоких, что большинство близлежащих домов пряталось в их тени. Впрочем, учитывая, какой зной стоял на юго-востоке, это было не так уж плохо.
Именно здесь Орберезис когда-то узнал, что значит выживание, — а потому он всегда восхищался огромной столицей. Ушар был необъятен во всех смыслах этого слова. Черепица крыш простиралась до самого Дворца Великолепия, а жилые кварталы делились узкими переулками на части. И лучшим путем для бегства для таких проходимцев, как он, всегда были крыши.
Внимание Орберезиса привлекли ликующие толпы на улицах. За годы его отсутствия Ушар изменился к худшему. Столица Двух Народов показалась ему намного мрачнее, чем он ее запомнил. Брусчатка была покрыта грязью, и крестьяне даже не пытались стереть сажу с лиц, а исходящую из узких переулков вонь тухлой рыбы и мочи чуть скрывал легкий привкус дыма.
Разве все и раньше были столь бедны?
Его мысли прервал кинувшийся к нему беззубый мужчина.
— Ты родом отсюда? — Его лицо покрывала грязь, а глаза лихорадочно блестели.
Орберезис постарался изобразить максимально величественное лицо. Насколько это позволяла сделать мигрень.
— Да, — медленно кивнул он. — Не желаешь ли присоединиться к моей процессии?
— Я? Присоединиться к тебе? Конечно, о Всевышний. Я молюсь тебе день и ночь, и я собираюсь отправить своего дитя изучать обычаи ордена.
— Для меня это большая честь.
Простой народ любит смирение и простоту. Они нетерпимы к громким словам. Главное, что происходит здесь и сейчас. Интересно, последуют ли они за ним, если однажды Орберезис признается, что это все фарс?
— Да здравствует Истинный Бог! — провозгласил мужчина. — Да здравствует Всевышний Господь!
Такие восхваления должны были быть ему приятны, и все же он никак не мог до конца поверить, что кто-то может считать его богом. Впрочем, в Ушаре ни он, ни его культ не имели значения. Здесь он находился во власти короля. И если он застрянет в огромном, полностью замкнутом со всех сторон городе, будет очень плохо, если властитель окажется не на его стороне.
Люди вокруг продолжили скандировать хвалебные речи. Владельцы лавок и чистильщики обуви, торговцы и даже рабы. Все пришли, чтоб лицезреть его.
«Эти бедные ублюдки совершенно не понимают, что я столь же несчастен, как и они».
— Сольви, — позвал он, чувствуя себя не в силах изобразить подобающую этому мгновению бодрость. — Они так радуются нам.
— Не стоит скромничать, о Всевышний. Люди любят Тебя. Это Твой народ.
— Думаю, так и есть. Нас ведут к королю Доэму?
— Да. Мы религиозный орден, и потому, как священнослужители, мы имеем полное право на доступ ко дворцу и к королю. Если король откажет тебе в приеме, народ попросту взбунтуется.
— Они так любят меня… — задумчиво протянул он, переводя взгляд на толпу. — Надеюсь, король столь же набожен.
— Так и есть. Вот увидишь, — обходительно улыбнулась она.
Во Дворец Великолепия они двигались крайне медленно. Булыжники на мостовой были очень скользкими, и тенерыки с трудом поднимались по крутому склону. Из дворца прислали слуг с паланкинами, на одном из которых четверо рабов и несли сейчас Орберезиса.
Это был хороший знак.
У самого дворца караван остановился, а Орберезис, Таванар, Сольви и личные помощники Истинного Бога вошли через распахнутые ворота во внутренний двор, оставив за стенами остальную процессию. Они шли вперед, и неподвижно стоящие вдоль прохода десятки элитных воинов, одетые в безупречно сидящую форму, молча склоняли перед ним головы. Лет десять назад он бы душу продал за то, чтоб украсть такое тряпье.
Дворецкий, старательно не глядя на Орберезиса, провел их внутрь:
— Его Величество король Доэм ожидает Тебя, о Чудотворный!
Орберезис чувствовал, как на плечи ему все давит невидимый груз. Сомнение подтачивало разум. А что, если они обнаружат, что это все обман? Что, если боль станет невыносимой и он не сможет вести себя так, как должен вести себя бог? Для того чтобы вляпаться в такую ситуацию, нужно было быть сумасшедшим! Но он не мог придумать иного способа найти лекарство — каким бы оно ни было.
Он окинул внимательным взором Таванара. Неопытному взгляду могло показаться, что приятель Истинного Бога совсем не вспотел, но стоило посмотреть ему на спину и ладони — все становилось ясно. Орберезис оглядывался по сторонам, пытаясь понять, не слишком ли пристально его разглядывают, но никто из слуг даже головы не поднял. И во всех этих людях Орберезис видел себя: все они были такими же смуглыми, худощавыми и темноволосыми.
Главный слуга провел их по широким залам дворца, под древними арками, к Церемониальному залу. Стены его были увешаны треугольными знаменами, на каждом из которых виднелся герб в виде якоря и щита: это символизировало союз между Сирестиром и Ябом.
«Отец, разве ты бы поверил, что я когда-нибудь окажусь здесь?»
По гладкому полированному полу они дошли до короля Доэма, сидевшего на престоле. По обе стороны от него стояли советники, а вокруг вытянулись, опустив глаза в пол, слуги. Заметив приближение Орберезиса, они опустились на колени.
— Ваше величество, я доставил к вам Всевышнего. Чудотворного. Истинного Бога, — торжественно объявил дворецкий. — Он — дитя нашей земли, родившийся и выросший в этом королевстве. Он спас человечество от терзающих его жалких тварей и позволил миру прийти на смену Багровым войнам. Он поднял континент из океана и стал Создателем и носителем красной сферы. Орберезис!
Толпа разразилась радостными криками и песнопениями. Приемную заполонили высшие лорды, дипломаты и видные торговцы — и все они… приветствовали его. Кланялись и хлопали в ладоши. Орберезис невольно задался вопросом, насколько искренна была эта радость.
— Да благословит нас Твоя милость! — скандировали они. — Да живет Истинный Бог вечно!
Орберезис на мгновение потерял самообладание. Все происходящее было настолько нереально. Он ожидал, что крестьяне легко попадутся на его удочку… но дворяне? Торговцы?
Король Доэм поднялся с трона, инкрустированного драгоценными жемчужинами, захваченными во время западных походов Флота Плавучего города.
— Мы рады приветствовать Тебя на всей земле, во всех замках и обителях нашего государства, — произнес он. Несмотря на хрупкое телосложение, в голосе короля звучала решимость, а по тому, как он сутулился, становилось ясно, что Доэм провел над священными книгами и фолиантами бесчисленные часы.
Расположившаяся рядом королева Тура — женщина с длинными вьющимися темными волосами, одетая в длинное бордовое платье со смелым декольте — взяла его за руку. Она вряд ли была моложе Доэма, но при взгляде на нее казалось, что ее гладкая ароматная кожа буквально сияет под лучами льющегося из окон солнца.
Орберезис справился с волнением и заставил себя благожелательно улыбнуться:
— Я потрясен оказанным приемом.
Доэм опустился на колени и протянул руки к Орберезису. Белесые глаза выделялись яркими пятнами на темном лице.
— Всевышний, я счастлив познакомиться с Тобой и знать, что Ты сейчас предо мной. Я молился Тебе каждую ночь. Дошли ли до Тебя мои молитвы?
— Разумеется, — чуть заколебавшись, соврал Орберезис. Не знай он, что все эти годы творили родичи Доэма, он мог даже пожалеть, что ему приходится лгать. — Мне очень жаль, что с твоими глазами случилась такая беда.
— Это неважно, Всевышний, — исповедальным тоном выдохнул король, поглаживая руку королевы, крепко державшей его за ладонь. — Я таков, каков есть. И коли я не могу исцелиться от слепоты, я должен приспособиться жить с ней. Но мне все сильней кажется, что жизнь без умения читать не стоит того, чтобы жить. Я счастлив, лишь когда я сам читаю, а не когда кто-то читает мне. И я мечтаю, что когда-нибудь это случится вновь.
— Не говори так! — королева еще сильнее ухватила его за руку, и крик ее прозвучал намного громче, чем можно было ожидать. — Я на всю жизнь заменю твои глаза.
Орберезис почувствовал, что у него пересохло в горле.
— Возможно, я смог бы разработать систему, которая позволит тебе читать пальцами, а не глазами.
Король от удивления распахнул рот:
— О, Всевышний! Это был бы поистине божественный дар. Что для этого понадобится?
Для начала мне бы нужно исцелиться самому. Возможно, сейчас стоит проверить, насколько сильна его вера.
— Вера — вот основное решение всех бед. Главы культа моего ордена говорили, что ты один из моих самых верных последователей. Вначале я в это просто не поверил. Можешь ли ты доказать, что ты истинно верующий?
Король улыбнулся:
— Разве есть кто-то, в кого я могу верить больше, нежели в творца чудес? Я поклоняюсь Тебе изо всех сил, о Всевышний. Взываю к Тебе всем сердцем. И молюсь по крайней мере три раза в день.
Это звучало довольно правдиво. Насчет королевы Туры нельзя было быть уверенным, но, возможно, ее удастся переубедить. Вскружить ей голову, как простой крестьянке.
О, если бы только его отец видел, как ему кланяется сам король! Как сын суки-королевы просит его о помощи!
Орберезис глянул на Таванара. Его лучший друг чуть усмехнулся. Момент был идеальным. Времени на сомнения не было. Нельзя было терять ни мгновения. Орберезис изо всех сил попытался успокоиться, хотя внутри дрожал каждый нерв.
— Чудеса не случаются в одночасье. Они требуют времени. И сотворить их очень трудно. Даже для меня. Твое сердце должно быть полно терпения. И я почувствую это. Я хотел бы оказать тебе величайшую помощь. Вести твою душу и твое тело. Знать, что ты близок ко мне.
— Ни о чем ином я бы и не мечтал, о Всевышний!
Вот он. Его шанс.
— Тогда, возможно, я мог бы действительно находиться рядом? Занять место в руководящем совете?
По комнате пронеслись потрясенные вздохи и воцарилась гробовая тишина. Лицо короля на мгновение залила бледность. И это мгновение показалось Орберезису такой вечностью, что он чуть не обделался от страха, отзывающегося несмолкаемым барабанным боем в голове.
— Я верую в Тебя, о Всевышний, — выдохнул король. — Ничто не сделало бы меня счастливее. На самом деле я нередко задаюсь вопросом, почему монархи часто отвергают советы духовников… — Он замолк, не договорив.
— Но В-ваше Величество! — не выдержал пожилой мужчина с пышными усами. — Это немыслимая просьба! Такого никогда не было ранее, и члены руководящего совета попали в него не просто так! Одни вошли в него по крови отцов-основателей двух наций, а другие по той ценности и процветанию, которые они приносят своей торговлей. Вы должны размыслить над этим вопросом с предельной осторожностью и подумать о традициях нашего королевства. Многие люди верят в Орберезиса, как в Истинного Бога, но если Он займет место в руководящем совете, это подорвет целостность королевства!
То, что мужчина стоял очень близко к Доэму, наверняка означало, что он был важной шишкой. Может, это старший советник? Длинная мантия алых и синих цветов была покрыта золотыми накладками — а значит, он был довольно богат и спорили с ним редко. На пальцах, при каждом движении звенели широкие кольца.
Орберезис почувствовал, как у него в душе просыпается страх, хотя сам он старался сохранять гордый и надменный вид. Эта дурацкая задумка точно выйдет ему боком. Нужно было быть сумасшедшим, чтобы решиться на такое. Но он должен был попытаться приблизиться к королю, ведь сейчас у него были уже десятки тысяч последователей, и за одними только стенами дворца стояли сотни! Даже король верил в него. За его спиной находился весь орден и сотни паломников, готовых пересечь весь мир, чтобы увидеть его. А оказавшись рядом с королем, он мог получить доступ к лучшим целителям и лекарствам во всем Известном Мире, а уже после этого — отобрать у этого тупицы-короля все, чем он владеет, подобно тому, как сука-королева отобрала у него отца и сожгла его деревню. Конечно, советников и всяких фракций при дворе надо было опасаться, но рядом с ним всегда находилась Сольви, которая была готова его защитить.
— Хватит нести чушь, Тайшай! — отрезал король Доэм, жестом прерывая его и не давая сказать ни слова. — Государство — это я! И я говорю, что нам нужен духовный наставник, который поможет направить страну в верное русло. Из-за того что случилось с моими глазами, ты нянчишься со мной, как с ребенком! Да, пусть я и ослеп, но я же не слепой! Я король, способный принимать решения для процветания нашей нации, и никому не позволено игнорировать мои приказы и спорить с моими решениями. Истинный Бог сотворил чудеса. И слово мое таково: мы должны быть польщены тем, что он избрал наше королевство из всех в мире. И хватит об этом.
— Успокойся, дорогой… — проворковала королева Тура. — Они просто говорят, что это решение весьма трудное. И оно может изменить все.
— Нет, Тура! — Доэм махнул рукой, указывая на своих советников. — Моя мать всегда считала, что мы должны прислушиваться к богам. Теперь перед нами Истинный Бог, и все кричат, что они набожны, а сами боятся сделать хоть что-то. Разве вера недостаточна для того, чтобы поверить? Чтоб быть готовым поступить так, как необходимо? Разве я могу отказаться от помощи Истинного Бога?
— Помощь — это прекрасно, ваше величество, но что касается предоставления ему места в руководящем совете… — начал другой советник. Кажется, он изо всех сил стремился к тому, чтоб его одеяния были не хуже, чем у Тайшая.
— Думаешь, ты заслуживаешь большего, нежели Истинный Бог? — процедил король, стиснув зубы.
— Мой король, мы не хотели проявить неуважение, но я молю вас поразмыслить над ответом на эту просьбу хотя бы несколько дней, — сказал Тайшай.
Доэм замер, размышляя над сказанным, а затем со вздохом откинулся на спинку трона — измученный и побежденный:
— Хорошо. Мы встретимся здесь завтра в это же время. Это будет нормально, Всевышний?
— Ну разумеется! Ровно до тех пор, пока это решение будет именно ваше, а не чье бы то ни было еще.

На следующий день Орберезис в сопровождении Сольви, Таванара и трех глав культа вошел в Церемониальный зал и приблизился к королю, который сидел на троне, скрестив руки на груди. Комната совершенно не изменилась, но мигрень Орберезиса усиливалась при каждом шаге и туманила взор. Иногда мужчина задавался вопросом, не была ли эта боль платой за всю высказанную им ложь. Если так, то худшее было впереди, а сейчас голова раскалывалась настолько, что он с трудом мог сосредоточиться и разглядеть всех этих дворян и купцов, смотревших на него так, словно они были готовы в любой момент вонзить ему кинжал в спину.
«Верующие, нахер». Орберезис задумался, понимают ли придворные, насколько он волнуется, какое решение примет король. Или могут ли они догадаться, как дико у него болит голова. Повисшее в тишине напряжение, и ему казалось, что кожу покалывают невидимые иголки. Затаившееся в душе беспокойство смешивалось со страхом того, что он может потерпеть неудачу, того, что так и не исцелится от своей болезни, того, что после провала он вечно будет влачить несчастную жизнь. Это был последний шанс. Если он сейчас проиграет — вряд ли когда получит доступ к королевским целителям и лекарствам. Понятно, что и сейчас ему не было обещано, что он все получит, но он больше не мог жить с такой болью. С этой дикой головной болью и постоянно преследующими кошмарами про гиганта просто невозможно жить.
Он огляделся по сторонам. За спинами лордов и торговцев притаились солдаты, и в их невнятном бормотании явно слышалось презрение. А еще среди охранников наверняка были курильщики.
Он сглотнул комок, застрявший в горле.
Конечно, зная, насколько набожен был король, можно было надеяться на его согласие, но Тайшай и остальные придворные целую ночь поливали душу короля сомнением.
— Благодарю вас за ожидание, Всевышний, — изрек король.
Справа от него сидела королева Тура. Тайшай стоял слева. Судя по напряжению на их лицах, они понятия не имели, какое решение примет король.
Орберезис кивнул и улыбнулся, дозволяя королю продолжить. Несмотря на снедающее его беспокойство, он старался держать лицо.
«Вот дерьмо…»
— Прежде чем объявить о своем решении, я скажу несколько слов, — начал Доэм. — Думаю, все здесь присутствующие знают историю моей жизни, но все же вы знаете меня не настолько хорошо, как думаете. Как известно, я был младшим ребенком в семье. Меня не готовили к тому, чтобы стать королем. Всю мою жизнь у меня были наставники, готовившие меня стать ученым. Я изучал поэзию, священные книги, историю, науки и искусства.
Орберезис украдкой окинул взглядом слушателей. Кто-то нервно сглатывал, переступая с ноги на ногу, кто-то почесывал шею под воротником рубахи. «Они волнуются не меньше меня».
— После смерти моей матери стать королем должен был мой брат. Корона должна была принадлежать ему. Он стал бы великим правителем благодаря своей хитрости и храбрости. И он стал бы королем, если бы не его… тяга к приключениям.
Орберезис слышал о судьбе, постигшей принца. Он сел на корабль, решив отправиться ловить пластунов, но не догнал ни одного, а лишь запутался в сети и выпал за борт, утонув в глубинах Пластунского океана.
— Он был настолько храбр, что стал бы великолепным королем. А я — всего лишь посредственность. Тем более что физически я очень слаб. — Доэм уперся взглядом в пол, помолчал и лишь затем продолжил: — Вы оцените мою честность, когда я скажу, что меня мало интересует политика. И, что еще хуже, я не произвел на свет наследника. Мой брат был бы гораздо лучшим королем.
Залу наполнили вздохи и перешептывания, но он продолжал, сосредоточившись на своих мыслях:
— Но я не столь уж неумел. Я не ленив и не желаю, чтобы другие делали за меня мою работу. Я еще проявлю себя. Я помогу возвыситься Двум Народам. И пусть я слеп, но вокруг меня всегда будут находиться великие люди. Руководящий совет не может состоять из одних лишь старых вояк и деловых умников современности. Мы все нуждаемся в духовном руководстве, и это касается и меня. Разве, считая себя верующим человеком, я могу не прислушаться в просьбе Всевышнего? Своим чудом, сотворенным десять лет назад, он уже доказал, на что способен. Он поможет мне соединить Два Народа с небесной империей. Люди — ничто без веры или страсти. А потому разве я могу отказать своим подданным в близости к Истинному Богу, пути которого они следуют? — В голосе Доэма зазвучала искренняя убежденность, и Орберезис, сдерживающий до этого дыхание, наконец позволил себе вы- дохнуть.
— Это было нелегкое решение, но я намерен посвятить свою жизнь служению Истинному Богу точно так же, как он поможет мне управлять Двумя Народами. Истинный Бог займет постоянное место в руководящем совете. Сегодня утром я подписал об этом указ. Да будет так.
— Но, ваше величество, вы… — начал Тайшай.
— Следи за своим языком, Тайшай. Я выразился предельно ясно.
Королева с озабоченным видом наклонилась вперед и взяла супруга за руку. Орберезис заметил, что у нее покраснели глаза, распух нос, а под глазами появились темные круги:
— Мой дорогой, подумай о том, как бы поступила твоя мать.
— Не впутывай в это мою мать, Тура! — прошипел Доэм.
— Никогда! — вдруг рявкнул шагнувший вперед напыщенный торговец. Пальцы у него были унизаны кольцами, а на голубой мантии виднелись золотые вставки. — Морские торговцы, такие как мой отец и до него — его отец, потом и кровью строили благополучие Двух Народов! — Он угрожающе ткнул пальцем в Доэма: — Ваша мать, поняв это, наградила их. Вот почему мы процветали. Я не позволю нашему дому превратиться в теократическую выгребную яму!
В детстве Орберезис не видел никакого процветания. А Два Народа были обычной торгашеской выгребной ямой. Особой разницы в этом не было.
Человек двадцать слуг торговца угрожающе шагнули вперед, сжав в руках алебарды и изготовившись к бою. Королевские гвардейцы заступили им дорогу, приготовившись защищать короля. Больше никто не пошевелился.
— Ты осмеливаешься оспаривать мое решение, Кене? Предаешь свой народ? Поднимешь оружие против меня? Не забывай, кто создал твой род! — рявкнул на торговца Доэм.
— Это вы предаете народ! — прорычал Кене. — И бла- годаря вам королевство тонет в миазмах этого культа. Ради королевства я отдал все свои богатства и заплатил дворцу множество пошлин. А сколько заплатил он, чтоб получить место в руководящем совете? Я не потерплю этого!
О, если бы только этот ублюдок знал, сколько крови уплатил Орберезис и вся его семья…
— Точно! Точно! — раскричались остальные торговцы: их слуги тоже готовились к бою.
— Я готов согласиться на то, чтоб этот самозванец был рядом, но я не позволю занять ему место в руководящем совете! Он мне не ровня! — повторил Кене.
— Точно, точно!
– Самозванец? Имей хоть какое-то уважение, — выплюнул король Доэм. — Всевышний спас мир и положил конец Багровым войнам, и благодаря этому наши торговцы процветают. Все богатство, что ты приобрел за последние десять лет, — его рук дело.
Орберезис сглотнул, изо всех сил надеясь, что мигрень отложится до лучших времен. Если торговцы взбунтуются до того, как король станет на его сторону, — ему просто не поздоровится.
Кене покачал головой и повернулся к дворянам и торговцам.
— Друзья и соперники, мы должны отложить наши разногласия в сторону и поставить над двумя нациями правящую палату. Мы не можем больше доверять этому так называемому королю во всем том, что касается безопасности королевства. Безопасность и процветание наших граждан должны быть на первом месте! Если король не отменит свой указ, мы препроводим его в покои, а управление страной перейдет к палате. Мы можем проголосовать за ее членов. Согласны?
— Согласны!
— Да, действительно!
Королева испуганно распахнула глаза, бросая боязливые взгляды то на мужа, то на бунтовщиков. Она явно опасалась за свою жизнь.
— Дорогой, возможно, тебе стоит передумать?
— Я скорее умру, чем откажусь от престола! Арестуйте этих предателей!
— Взять короля! — приказал Кене.
Все произошло очень быстро. Слуги Кене рванулись вперед, напав на людей короля. В зале воцарился хаос — зазвенели мечи и алебарды, столкнувшись меж собой. Застонали солдаты, напавшие на телохранителей короля во имя приказов своих хозяев, нарушивших давние клятвы верности.
Орберезис укрылся за Таванаром и тремя главами культа: его поспешно отвели в безопасный угол. Сейчас мужчина попросту ненавидел себя за то, насколько уязвимым он был. Истинный Бог должен уметь показать свою силу, а проклятая сфера отказывалась работать, как бы он ее об этом ни молил.
В двери врывались новые королевские гвардейцы, готовые защитить повелителя от предателей, но несколько телохранителей уже рухнуло на пол, и кровь залила мягкие ковры.
— Я не позволю им прикоснуться к тебе, Всевышний Господь, — прошептала Сольви.
Вытащив из сумки пригоршню трав, она обдала их маслом листоколокола. Травы вспыхнули, и женщина вдохнула дым, а затем рванулась в самый центр схватки, и шлейф белого дыма тянулся за ней, как тень. Охваченная дымом фигура скользила вперед, на помощь королевским солдатам.
Уследить за ней, конечно, было трудно, но сейчас Орберезис, как никогда, был рад, что она на его стороне. Однажды Сольви рассказала ему, в чем заключаются ее способности. Когда она использовала дым, тот окутывал ее на несколько секунд, и она исчезала из поля зрения окружающих, появляясь на несколько шагов впереди несколькими мгновениями позже. Она называла это временной невидимостью и использовала этот дар в совершенстве, исчезая в дыму и появляясь позади солдат, перерезая им глотки одному за другим. Она спешила сражаться со слугами Кене, чтоб не дать им добраться до Орберезиса. И каждое движение значило, что она готова убивать. Колебаний не было.
Орберезису не нравилось смотреть, как сражаются курильщики, — слишком уж это напоминало детство. Напоминало, как гнались по улицам за ним, Таванаром и другими детьми — и почти поймали. Ему повезло, он не увидел ужасную курильню изнутри. В отличие от Сольви.
Те немногие, кто выжил, после того как травяной дым заполз им в легкие, стали курильщиками. Кем они еще могли стать, кроме как убийцами?
Сольви нырнула за завесу дыма, на мгновение став невидимой. Но этого мгновения было достаточно, чтобы незаметно возникнуть позади охранника, зажать ему рукой рот и полоснуть кинжалом по горлу. Солдат с глухим стуком рухнул на пол. Остальные солдаты вздрогнули, увидев полупрозрачную фигуру. Даже охранники боялись курильщиков.
У каждого из курильщиков были свои способности. Дым изменял этих колдунов, делал сильнее и быстрее, но Сольви говорила, что невидимостью владеет только она. Что толку от мечей и алебард против врага, которого невозможно увидеть?
Сольви проявилась снова и на этот раз ранила уже двоих. И тут же набросилась на остальных, не теряя времени даром. Дым струился и танцевал вокруг нее, словно пытался поймать, догнать. Женщина рванулась к очередным жертвам, исчезла в воздухе и перерезала им горло раньше, чем снова стала видимой.
Орберезис прекрасно понимал, что в этом она была профессионалом. С самого детства она делала это сотни, а может, и тысячи раз.
Она была дымом и воздухом.
Казалось, что ее тело ничего не весило и она могла двигаться как хотела, оставляя за собой след из мертвых охранников.
Сольви нанесла новый удар, легко ускользая от взмахов алебард. Ее кинжал появлялся и исчезал, пожиная смерть. Удары были тверды и точны и наносились без малейших колебаний.
Орберезис молча наблюдал за ней, невольно задаваясь вопросом, сколько она продержится, сколько она выдержит дыма, разрывающего ее легкие. Дым многое давал, но он же и забирал. Курильщики получали у него силу: а взамен кашляли кровью, задыхались и с трудом могли дышать. За каждым боем курильщиков мог ждать обморок от боли. Чем больше дыма вдыхала Сольви, тем сильнее становилась боль, которая впоследствии будет разрывать ей грудь.
Слуги Кене расступились в стороны, выпустив вперед незнакомую женщину: смуглую, высокую и длиннорукую. Ее темные волосы были туго заплетены в косу, а сама она была одета в белую военную форму, резко контрастировавшую с шелком, который носили дворяне и торговцы. Все ее внимание было приковано к Сольви, и в глазах незнакомки не было ни малейшего намека на страх. Орберезис заметил облако белого дыма, танцующее над головой пришелицы.
«Она тоже курильщица».
Женщина не стала дожидаться, когда Сольви бросится в атаку, а сама глубоко вдохнула белый дым. Орберезис был уверен, что обычные курильщики не способны превзойти Сольви, но незнакомка вдруг резко выросла, став ростом почти под потолок тронного зала.
«Дерьмо. У нее тоже неплохие способности».
Орберезис не мог сказать, в чем конкретно они заключались, но что было видно точно, так это то, что ее руки и ноги очень сильно удлинились. Кожу покалывало от страха.
Вот почему он всегда ненавидел курильщиков. Разумеется, они очень могущественны, но еще они крайне непредсказуемы. Когда ты думаешь, что прекрасно знаешь, на что способны эти ублюдки, они вдруг показывают способность, которую ты никогда не видел.
Под кожей незнакомки разлился желтый огонь — словно свеча разгорелась, и женщина бросилась в атаку. Сольви истаяла в завесе дыма, избежав опасного удара.
Орберезис с облегчением вздохнул. Длинноногая женщина развернулась, пытаясь поймать Сольви рукой, но та успела подпрыгнуть, уклонившись от выпада длинноногой, а та все продолжала наносить удары кулаками и локтями. Казалось невероятным, что кто-то со столь неестественно длинными конечностями мог оставаться все таким же проворным.
Хорошая способность.
Раз у нее такие длинные конечности, она может наносить удары, находясь вне пределов досягаемости врага. Сольви попыталась нанести ей обманный удар, но длинноногая врезала ей кулаком в лицо, и женщина сплюнула кровью.
Орберезис сглотнул. Раньше он никогда не видел, чтоб кто-то мог достать Сольви.
Длинноногая продолжила безжалостно атаковать Сольви: казалось, с женщиной сейчас сражается огромный щелкающий клешнями богомол. Очень смертоносный богомол. Учитывая, с какой силой и скоростью двигалась курильщица, ей не нужны были клинки.
Сольви, взревев, нанесла ответный удар кинжалом. В глазах ее горел гнев — словно она злилась на саму себя за то, что позволила себя ранить. Тело Сольви окутал дым — и через мгновение она проявилась прямо позади длинноногой, обхватив ногами ее голову. Длинноногая замотала головой, затрясла руками, но Сольви, зажав в зубах кинжал, держалась как привязанная. Мгновение — и женщина, перехватив клинок рукою, полоснула по шее длинноногой.
Та закричала, руки и ноги начали уменьшаться, но Сольви не стала дожидаться, пока трансформация завершится и просто-напросто вогнала клинок в правое ухо длинноногой. Орберезис поморщился при виде крови.
Длинноногая была мертва, но эта схватка отняла слишком много времени. Сольви прислонилась к стене, хватая ртом воздух и сплевывая кровь. Сейчас она пожертвовала своими легкими, но выиграла драку.
Тела слуг устилали пол. Большинство лордов бежали.
В зале остались только Кене и еще двое.
Чувствуя, что опасность миновала, Орберезис встал и направился к королю Доэму, которого все еще прикрывали телохранители.
— С вами все в порядке, Ваше Величество?
Доэм выглядел человеком, для которого сладкий вкус победы оказался слишком горек. Восстание было подавлено, но могло вспыхнуть снова в любой момент. Ведь многие предатели оставались живы. Король взглянул на Кене и остальных лордов-купцов.
— Немедленно арестуйте этих предателей. Эти заговорщики ответят за все.
Парализованный от страха Кене глянул на короля, затем на Орберезиса и зарычал. Дюжина алебард тут же нацелилась на него.
– Однажды ты ответишь за все, злодей, — прошипел он, плюнув в сторону Орберезиса, и тут же получил удар рукоятью меча от одного из стражников. Двое других увели прочь его, а потом и двух оставшихся мужчин.
Всюду лежали тела солдат, и в зале царила тишина. Орберезис похлопал короля по плечу.
— Все кончено, ваше величество. Обещаю, ваша вера не будет напрасной, — сказал он. — Хотя, боюсь, я впутал вас в неприятности. Мне не следовало…
— Нет, Всевышний, — отмахнулся Доэм, жестом пригласив Орберезиса сопровождать его, а сам вернулся к украшенному драгоценностями трону. — Ты не должен расплачиваться за ошибки своих слуг. Ты любезно предложил мне свою помощь, и я с готовностью воспользовался ею. Я все еще король, хотя иногда люди забывают, что я не марионетка, за ниточки которой они могут дергать. И если я что и решил, то так оно и будет. Я разберусь с предателями. Отныне твое место рядом со мной.
— Благодарю вас, ваше величество, — сказал Орберезис, изо всех сил стараясь сохранить спокойствие. Волнение от произошедшей схватки вызвало у него новую головную боль, намного более сильную, чем обычно: и сейчас ему казалось, что кости черепа превратились в кашу, а мозг чувствовал малейшее дуновение ветерка. Как же это больно. Но король не должен был видеть этого, иначе его вера могла поколебаться. Так что Орберезису пришлось побороть мигрень и попытаться предложить помощь: — Возможно, главы моего культа смогут… помочь справиться с повстанцами.
Он вновь вспомнил о Кене и остальных придворных, которых утащили в темницы. А также обо всех тех, кто наверняка продолжал планировать переворот. Кажется, они все не очень довольны его присутствием. И больше всего Тайшай. Было в нем что-то, что Орберезису совершенно не нравилось.
А вдобавок еще и королева Тура с самого начала бросала на него холодные взгляды. И с тех пор, как стычка прекратилась, ее лицо оставалось все таким же морозно-белым.
«Я должен всегда быть настороже».
Теперь он дурачил не крестьян с горожанами. Теперь он находился прямиком в логове льва, и всюду его ждали лишь острые клыки.

Глава 5
Шепот скорби

Я видела хаос, воцарившийся после меня. И все вокруг преклонили колени перед Стариком.
Из «Воспоминаний Матери»

Воздух в горах был свежим и разреженным. Редноу к этому привык.
Он направлялся к ближайшей вершине, легко перепрыгивая через ручьи и камни и постепенно взбираясь наверх. Это заняло у него много времени, но макушки он достиг еще до полудня. Вокруг щебетали птицы и шелестели листья.
Чтобы скрыть свой запах от вражеских разведчиков, Редноу намазал лицо и руки жиром и двинулся через скалы. Пусть он уже и не был таким проворным, как раньше, но все равно пока что не встретил никого, кто был столь же ловок, как и он — пусть даже ему уже и минуло шестьдесят зим.
Редноу вышел на поляну. Березы, можжевельники, голубые сосны и бамбук расступились перед небольшим, наполовину замерзшим прудом, освещенным редкими солнечными лучами. Спугнув темных птиц, рассевшихся на ветках, Редноу продолжил свой путь, пригибаясь к земле, как хищник, стараясь слиться с ландшафтом. Добравшись до вершины хребта, он осторожно лег на замерзшую траву и посмотрел вниз, подставив лицо ледяному ветру.
Здесь, наверху, когда казалось, что мозг просто вымерзает в голове, он наконец мог избавиться от голоса мертвой сестры, звучащего в черепе и заглушающего его же мысли.
Она была храброй и доброй. Гораздо более храброй и доброй, чем требовалось. Но теперь она была мертва. И все же она продолжала говорить с ним; мучить его своими речами.
Он покачал головой и прищурился, стараясь как можно больше увидеть внизу. Тишина была на его стороне. У врага наверняка были свои разведчики, а он все сильнее чувствовал себя слишком старым.
Внизу клубился туман, но все равно можно было разглядеть, что у подножия расположились несколько сотен палаток и разведены около пяти дюжин костров, от которых тянулись струйки дыма, сливавшиеся с серыми облаками над головой.
— Хотела бы я когда-нибудь понять, почему ты это делаешь, — раздавшийся рядом голос заставил его вздрогнуть.
В следующее мгновение рядом с ним на землю плюхнулась Мирей, и он только нахмурился и вздохнул. Темные волосы девушки были туго заплетены в косу, а сама она, как и он, носила теплую одежду из меха рубителя.
— Ты же Кровавый Жнец! Глава Литан! И ты сидишь сейчас здесь, рискуя своей жизнью, как простой разведчик! Зачем?!
Сердце все не хотело успокаиваться, и он глубоко вздохнул. Она, конечно, преувеличивала, жизнью он не рисковал, но логика ее рассуждений была понятна. Рассказать Мирей или кому бы то ни было еще, что он слышит в голове голос Ребмы, он не мог. По крайней мере, не сейчас. Они подумали бы, что он сумасшедший.
— Мне нужно было подышать свежим воздухом и взглянуть на них поближе.
— Да ты что? — оскалилась Мирей. Она и Теллвун были для него как дочери. Он вырастил и воспитал их, так же как и других наемников в своем отряде: а до этого они были всего лишь сиротами, жертвами войны и злого рока. — Тогда тебе надо получше заметать следы, старик. Будь я разведчиком ноханцев, я бы запросто к тебе подобралась.
— Ты вообще что здесь делаешь?! Принесла новые приказы от нашего любимого покровителя, короля Калиго?
Мирей, все так же не отводя взгляда от вражеского лагеря, усмехнулась:
— От этого ублюдка? Он делает вид, что ни к чему не причастен. Говорят, что именно потому он и платит наемникам за выполнение работы.
И Редноу прекрасно это понимал.
Король Калиго из Гашо щедро платил за работу. Литане были не просто наемной армией — они считались лучшими и были нарасхват. Когда Реноу сорок лет назад основывал Литан, он думал, что они станут небольшим боевым отрядом, который сможет обороняться от врагов и защитит остальных прибившихся к ним беженцев, но вскоре он понял, что с помощью этого отряда можно прокормить большое количество детей-беженцев, и по мере того, как он будет расти, можно будет помочь еще большему количеству сирот. Он обучал их, кормил и позволял уйти в мир, дабы там они становились достойными членами общества. При этом стоило кому-то нанять Литан, Редноу обращался к своим бывшим выпускникам, и они тут же откликались: а значит, теперь Литане могли вести войны в любой точке Известного Мира и принимать новых детей со всех уголков мира. Детей, которые впоследствии превращались в опаснейших воинов. И их служба стоила настолько дорого, что оплатить ее могли далеко не все монархи.
— Ты в порядке? — Мирей, нахмурившись, глянула на него. — Такое чувство, что ты о чем-то постоянно думаешь. Помнишь, что ты мне однажды сказал?
— Когда твои мысли преследуют тебя, далеко ты не уйдешь. Да, я помню.
— И?
Редноу вздохнул, жалея, что ему так и не дадут побыть в одиночестве.
— И ничего. Пошли обратно в лагерь.

Стоило Редноу и Мирей перешагнуть границу лагеря, как оглушительно взвыл ветер, а перед глазами вдруг взметнулось пламя — на добрых десять футов в высоту. Редноу показалось, что он видит перед собой развевающиеся ярко-рыжие волосы Ребмы, но это всего лишь разбушевалось пламя костра.
Палатку главы отряда окружали сотни других, укрытых от холода толстыми шкурами рубителей, а дальше во все стороны простирались тренировочные площадки и помещения для кожевников, кузнецов и поваров. Молодые рекруты подбрасывали в огонь сухие сосновые дрова, и по мере того, как Редноу шел к палатке командира, тепло от костров успокаивало боль, горящую в душе.
«Ты такой упрямый! — голос Ребмы эхом отдавался в его голове, все сильнее пугая его. — После всех этих лет ты все еще хочешь что-то себе доказать!»
Редноу постарался не обращать внимания на этот голос и лишь головой помотал, пытаясь его отогнать. Как будто это могло помочь…
Мирей украдкой взглянула на него.
— Ты уверен, что с тобой все в порядке?
— Я же сказал, что да! — Ответ прозвучал резче, чем ему хотелось. Девушка поспешно отвернулась, а он поймал себя на том, что рука потянулась к висящей на поясе сумке, которую оставила ему Ребма, и поспешно вытер внезапно заслезившиеся глаза. В этой сумке хранились стихи и песни, что сестра написала перед смертью. Он постоянно таскал эту сумку с собой — и ему до сих пор не хватило смелости ее открыть. И, возможно, никогда не хватит.
Мирей все по-прежнему не отводила от него взгляда:
— Как скажешь…
Он вздохнул:
— Я обещал Ребме, что брошу это дело. Предполагалось, что эта моя вылазка должна стать последней. Она умоляла меня об этом.
— Ох.
«Порою, брат, я представляю, что мы снова дети. Мы мчимся по пляжу, и ты показываешь мне, насколько быстро ты можешь бегать. Воздух столь горяч, словно дождь — это всего лишь выдумка. И мы так счастливы. Помнишь ли ты, как это было?»
Во имя всех Богов! Этот голос был просто невыносим, казалось, он попросту раскалывает тот панцирь, которым обросла его душа. Нельзя было и вообразить худшего проклятия, чем день за днем слышать голос любимого человека, что ушел навсегда.
В детстве Редноу никогда не снился ни пляж, ни теплое лето. А уж теперь его сны и вовсе заполняла тьма. Ему снилось падающее на землю окровавленное тело Ребмы, пронзенной копьем, последние слова, которые она произнесла:
«Сама Суть Всего струится чрез меня», — прошептала она и испустила последний вздох.
Он по-прежнему не понимал значения этих слов. Начались ли у нее галлюцинации или она узрела, как пред ней открывается белая дорога в подземный мир?
Он выбросил эти мысли из головы.
— А ты? — спросила Мирей.
— Что я? — Он уже и забыл, что девушка идет рядом.
— Собираешься бросить все?
Вопрос на мгновение повис в воздухе. Скоро выпадет первый в этом году снег, и сезон охоты закончится, но воинам все равно надо будет что-то есть. Так же как и кузнецам, кожевенникам и всем остальным.
Он сжал кулаки. Это была большая ответственность; он совершенно не был уверен, что его генералы смогут его заменить. В то же время он обещал. Он должен был стать для Ребмы опорой. Ее защитой. Охранять ее, как старший брат. А она хотела отправиться в какое-нибудь теплое место, где могла бы забыть о войне. Где ее бы не беспокоили ни счастливые воспоминания, ни призраки прошлого. А вместо этого отныне его преследовал ее голос.
— Я думаю об этом.
— И куда ты собираешься отправиться?
— Куда-нибудь в теплое место. Она хотела именно этого.
— Хм, — наконец успокоившись, протянула Мирей.
Северный ледяной ветер гладил его кожу. У южного подножия Бенавенских гор было теплее, чем у Семи Вершин, где был расположен лагерь Литан, но пейзаж мало отличался. Дикие земли между Бенавеном и Вершинами были заселены хищниками. Людей здесь практически не было, поскольку только безумец мог удумать поселиться здесь — сеять здесь было нельзя, слишком уж высоко над уровнем моря располагались эти земли, но этот клочок земли случайно оказался на границе королевств Гашо и Ноха. Оба королевства утверждали, что он принадлежит им, и уже многие века воевали за него.
Сейчас, в полдень, в лагерь Литан возвращались охотники и собиратели падали, неся с собой мясо, сумки с озимыми семенами, листьями и ягодами. Редноу шагал рядом с Мирей, а вокруг из палаток доносился шум: командиры отделений обучали юных воспитанников тактике боя и стратегии, целители латали раненых, а кузнецы день и ночь стучали по наковальне. Снующие вокруг солдаты кланялись возвратившимся с разведки командирам: Редноу постоянно говорил, что поклоны не нужны, но ничего так и не добился.
«Ребме они бы кланялись еще сильнее», — подумал он.
Они прошли мимо тренировочной площадки: капитаны на ней разделили неопытных детишек на команды по десять человек и заставляли их тренироваться — носить тяжелые бревна, рубить их топорами. Эти воспитанники еще не были готовы к бою. Солдаты из отряда Литан шли в бой и получали жалованье лишь после того, как доказали свою силу в борьбе со стихиями, в битвах со смертью. Когда их обучение будет завершено, они вернутся к цивилизации, и Литане смогут призвать их на новые битвы по мере необходимости.
Редноу, откинув полог, зашел в палатку командира. Внутри его встретило приветливое тепло тлеющего угля. Все генералы уже были на месте. А еще в палатку затесалась небольшая компания сосноголовых, которая сейчас сбилась в кучку, пытаясь согреться. Эти существа выглядели как человеческие дети — если, конечно, не считать густых и жестких волос, свалявшихся на голове в какое-то подобие щепы и напоминающих коричневые чешуйки раскрытой сосновой шишки. Казалось, что именно такие шишки и были у них вместо головы — шишки с крошечными человеческими личиками и яркими пугающими глазами.
— Кровавый Жнец, — кивнула ему как раз заканчивающая расчесываться Теллвун. Мирей села рядом, и они обменялись взглядами. — Где ты был?
Редноу уселся на ковер и вздохнул:
— Осматривал вражеский лагерь.
— Как и наши друзья-сосноголовые, — закусила губу Теллвун.
— Есть новости?
Теллвун заколебалась:
— Трое наших разведчиков не справились, вернувшись этой ночью. Ты и сам видел, что у них ужасные раны. Такое чувство, что на них напали звери, а не люди.
— Проблемка. — Редноу действительно видел — и полученные Литанами раны ему совершенно не понравились. Что-то с этими вражескими солдатами было не так. Предполагалось, что воины Литан легко могли изгнать ноханцев. А вместо этого пришлось завоевывать территорию, а ноханцы сражались как дикари. — Что обнаружили сосноголовые?
— Они несут ящики. Внутри звенит стекло.
— Понятно, откуда взялись флаконы, которые мы видели разбросанными по полю боя, — хмыкнул он. — Думаешь, они принимают зелье, которое… делает их сильнее?
Теллвун кивнула.
— Мы ведь знаем по слухам о такой дряни. Мы просто не знали, что у этих ублюдков она есть.
Редноу задумался, потягивая воду из кожаной кружки. Литане были сильной армией. Одной из сильнейших в Известном Мире. Но если зелье, о котором столько рассказывали, действительно существовало, стоило принять дополнительные меры предосторожности. Нельзя было позволить солдатам быть беспечными.
— Завтра до рассвета строимся по линии с востока на северо-запад и выступаем раньше обычного. Крайне важно получить преимущество на местности. Мы должны взять этот холм, — отчеканил он.
Мирей и Теллвун обменялись взглядами.
— Но это слишком рискованно. Слишком опасно.
Редноу увидел в их глазах страх и покачал головой. И вот так постоянно. Они грозные воительницы и лучшие из людей, что он знал, но он все так же не мог уйти в отставку. Они все еще нуждались в нем.
— Все будет хорошо. Я сам все осмотрю.
Мирей поморщилась.
— Именно. Это слишком опасно для тебя, старик. Не- важно, курильщик ты или нет. Ты наш предводитель. И во всем подземном мире нет причины, по которой ты должен быть на передовой.
«Ты все еще пытаешься себе что-то доказать, Редноу», — сказал ему голос Ребмы. Во имя всех богов! Это звучало так, как будто это говорила она сама!
— Нет. Со мной все будет в порядке. Я всю жизнь этим занимаюсь.
«Может, Ребма и права».
Теллвун покачала головой.
— Об этом мы и говорим. Ты всю жизнь этим занимался, и глянь теперь на себя. Когда ты в прошлый раз пытался вдохнуть дым, ты несколько дней кашлял кровью. Кто знает, что будет дальше? Ты хочешь просто сдохнуть?
Редноу заколебался:
— Думаю, это в последний раз. Всего один раз мне не повредит. Или повредит совсем чуть-чуть.
Теллвун, разинув рот, уставилась на него, а затем глянула на Мирей:
— Ты знала об этом?
— Он и мне только что сказал.
— Я еще до конца не решил, но я обещал Ребме уйти в отставку.
Мирей вздохнула и повернулась к остальным, находящимся в палатке генералам и к молчаливо сидящим сосновоголовым:
— Можете нас оставить?
Они все направились прочь из палатки: из-за откинутого в сторону клапана в шатер ворвался ледяной порыв ветра. Редноу остался наедине со своими двумя генералами.
Мирей уставилась взглядом в землю, а Теллвун прочистила горло:
— Мирей была уверена, что когда-нибудь это случится, — начала Теллвун. — Но я считала, что это произойдет не раньше чем через год. Почему именно сейчас?
Редноу не мог рассказать им о том, что он дни напролет слышит голосе Ребмы. Слышит ее интонации, ее акцент. Это была настоящая Ребма. И слова, что произносил этот голос, принадлежали ей, и именно так она продолжала жить в его разуме. Разве он имел право скорбеть? И разве он мог вести воинов в битву, если скорбь вечно была с ним?
Он подобрал самый простой ответ:
— Уже почти зима, так что мне как раз пришло время все закончить. Хотя я пока что еще не принял окончательного решения.
— И что тебя останавливает?
Редноу сглотнул:
— Я еще не решил, кто из вас будет моей заменой.
Он любил Мирей и Теллвун, как собственных дочерей, которых у него никогда не было. Он растил их с детства. Обе они были добрыми и храбрыми, и они были прекрасными предводителями, но каждый раз, глядя на них, он видел, как же они молоды. Как неопытны. Армию наемников мог возглавить лишь тот, кто видел в своей жизни достаточно мрака. И, что было еще хуже, — ни одна из них не была курильщицей.
Они обменялись взглядами, полностью осознавая, что он выберет одну из них, и вторая тогда не получит ничего. Редноу заметил в их глазах какое-то подобие страха и сожаления. Он был им как отец, но связь девушек была настолько сильна, что сам он ее понять не мог. И больше всего он боялся того, что, если сделает одну из них новым предводителем Литан, это вобьет клин между ними и разрушит их отношения.
— Почему мы обе не можем стать предводительницами? — спросила Теллвун.
Редноу покачал головой. Возможно, это он был просто упрямым стариканом, но наемники должны знать, за кого они сражаются. За того, за ту единственную душу, восстать против которой нельзя и которая будет вечно отвечать, остались ли они в живых или оказались сосланы в подземный мир.
— Когда чем-то правят двое — это всегда ведет к разногласиям и предательству. Даже в семье. Даже среди любовников. Не стоит думать, что к вам это не относится. Это далеко не так.
Теллвун сглотнула комок, схватила Мирей за руку, глянула на нее, а затем уставилась на Редноу.
— А я не хочу, чтоб было так! — все так же хмурясь, обронила Мирей. — Если Теллвун станет следующим лидером, так тому и быть. Я последую за ней. И все же я хочу попробовать стать главной. И если я стану предводительницей, то свое место не уступлю никому. Даже любимому человеку.
Теллвун кивнула:
— Я чувствую то же самое.
Редноу улыбнулся. Ему было приятно видеть, сколь они амбициозны.
— Очень хорошо. Завтра мы отправляемся в бой. Я буду на передовой. Эта кампания затянулась намного дольше, чем мы предполагали. Сейчас у вас есть все возможности убедить меня, кто именно из вас должен стать лидером, так что вы уж постарайтесь.
«Глупость не равна храбрости, брат. И ты-то должен об этом помнить».
Редноу прикусил губу, искренне желая, чтобы голос Ребмы затих. Чтобы он хотя бы на этот раз оставил его в покое. Однако он прекрасно понимал, что сейчас он безумен.
А безумие с каждым днем становится все сильнее.

Глава 6
Всемогущий дым

Я из плоти и крови. И я не могу винить свою плоть в том, что я сотворила. Сейчас уже больше некого любить. Тьма воспользовалась мною.
Из «Воспоминаний Матери»

Редноу похлопал по боку своего тенерыка и позволил сосновоголовому увести зверя прочь. Мужчина поднялся на вершину холма: зеленая долина у его подножия была покрыта рыжими и темными пятнами — это стояли воины Литан. К холму они добрались раньше, чем враги, и сейчас около пятисот воинов стояли, колотя мечами по щитам и всматриваясь вперед, туда, где из долины должны были появиться вражеские солдаты.
— Литане! — ревели они. — Литане! Литане!
Редноу обернулся и прикинул на глаз, что позади него прячется еще сотен пять солдат. И еще пять сотен притаилось на вершине холма.
«Ты собираешься вдохнуть дым? — Ребма продолжала мучить его даже в самые важные моменты. — Может, хватит?»
Редноу сглотнул и легонько коснулся сумки на поясе, где он хранил Зловещие травы Каш.
— Пока нет… — прошептал он призраку.
Дым был его проклятием и одновременно решением всех его проблем. Королевские курильщики Шари захватили его, когда он был совсем ребенком. Его затолкали в комнату вместе с другими оборванцами, заперли ее, а потом по помещению потек дым от горящих трав. Королевства всегда считали, что бродяжек нужно как можно меньше, а курильщиков — как можно больше, а последние легко умели превращать первых в себе подобных. Редноу до сих пор хорошо помнил, как задыхались и царапали двери остальные дети, как они пытались выбраться наружу, как звали на помощь. И как падали замертво на каменный пол. И только Редноу, надышавшись дыма, устоял на ногах и остался жив — чтобы впоследствии рассказать эту историю. А раз он выжил, то курильщики приложили все силы к тому, чтоб сделать его одним из них. Имея доступ к королевской казне, они давали бывшим бродяжкам богатство, прекрасную еду и лучшее вино — и большинство детей не могли перед этим устоять и продались за это. Редноу же, даже будучи ребенком, понимал, что его всегда будут считать всего лишь оружием, не человеком. Так что он научился вдыхать дым, овладел оружием, узнал, как выращивать и сжигать травы — а потом сбежал.
Курильщик отказавшийся служить королю или лорду. Его прозвали мерзавцем. Но он продолжал путешествовать, и его так и не поймали. По мере того как он взрослел, его репутация становилась все более зловещей. Кровавый Жнец. Он тренировался день и ночь, чтобы научиться защищать себя и таких, как он. И теперь в этих предгорьях перед ним раскинулось то, чего он добивался. Под его командованием были тысячи солдат. Но старики умирают рано. Особенно когда их легкие давно сгнили за годы вдыхания дыма. Каждая новая попытка могла легко его убить — но он должен был пойти на этот риск.
«Тебе всегда нравилось рисковать», — протянул знакомый голос.
Он покачал головой, вновь сосредоточившись на поле боя. Все были на месте. Мирей командовала линией фронта, Теллвун отвечала за фланги, а Затак и его кровоищейки прятались у восточного подножия холма.
Уже рассвело, когда вдалеке послышался приближающийся грохот. Звуки становились все отчетливей, и вскоре появились первые линии ноханской армии. Знаменосец нес окрашенный в темный цвет флаг, в середине которого виднелся серебряный полумесяц. Тысячи солдат хлынули через долину и остановились, стараясь сохранить дистанцию. Сейчас, когда они не видели ни одного полка и правой, и левой руки, казалось, что Литане находятся в меньшинстве, но Редноу это мало волновало. Гораздо важнее было, что за зелье пьют эти люди, отчего они ведут себя как звери?
Стоило ноханским солдатам выстроиться в линию у подножия холма, и Литане вновь застучали мечами по щитам:
— Литане! Литане! Литане!
Эхом отозвался боевой рог, и враг с криком ринулся в атаку. Нападавшие были вооружены копьями, а тяжелая броня замедляла. Да еще и грязная трава под ногами мешала бежать. Редноу улыбнулся. Если все пойдет как он задумал, то они устанут еще до того, как доберутся до первой линии Литан.
— Смирно! — крикнула Мирей, вытянув первую гласную. Литане не сдвинулись ни на дюйм. — Копья!
Стоявшие в первой линии чуть пригнулись, выставив копья вперед, прямо на бегущего врага.
— Стена из щитов! — проревела она.
Воины Литан вонзили щиты в грязь и спрятались за ними, оставив торчать только копья. Это должно было остановить первую волну.
Ноханцы тяжелыми шагами маршировали вперед. Теперь они уже не кричали, первый порыв прошел. Но их было много. Редноу должен был это увидеть. Зелье… Он не сводил глаз с солдат в конце шеренги, ожидая в любой момент какого-нибудь обмана.
— Стрелы! — тридцать лучников выпрямились, вскинув луки и изготовившись к выстрелу. — Огонь!
Стрелы сорвались с луков и полетели вперед, вонзаясь в ноханских солдат, скользящих по раскисшей траве. Примерно дюжина упала замертво, остальные были ранены. До сих пор Литане неплохо справлялись. Но как такие обычные солдаты, обычные ноханцы, могли в прошлых битвах причинить им вред?
Стена щитов устояла, даже когда ноханцы попытались прорваться вперед. Многие попали на копья, прежде чем успели добраться до щитов. Казалось, они и не пытаются победить Литан. Казалось, они просто….
«Они просто тянут время».
Он бросил взгляд на горизонт, высматривая засаду. Вон она, с запада. Группа ноханских солдат в темной форме как раз вступила в бой с притаившимся фланговым отрядом Литан.
«Вот дерьмо!»
— Теллвун! — взревел он.
Теллвун тоже это увидела. Она успела подготовить свой отряд к обороне, солдаты выставили щиты и копья — но у них катастрофически не хватало времени на то, чтобы сделать все правильно. В отличие от первых нападавших, эти ноханские ублюдки действовали намного быстрее, пусть им и приходилось бежать в гору. И мчались они весьма ретиво. Было в них что-то странное. Что-то, отчего Редноу вдруг вспомнил о своих способностях.
Пришлось присмотреться повнимательнее.
Он открыл с сумку с травами, растянул завязки и нащупал горсть Зловещих трав Каш. Зажал измельченные листья в ладони и вытащил руку. Затем он обмакнул листья в масло листоколокола, подул на них, и они загорелись. Исходивший от трав дым был иным, не похожим на обычный. Вместо того чтоб рассеиваться, он тянулся к Редноу, полз прямо в нос, словно жаждал, чтоб его вдохнули. Редноу позволил дыму поглотить себя.
«Всего один вдох», — подумал он.
Грудь наполнилась отвратительным дымом, который отравлял легкие, разъедал их. Глаза вспыхнули алым. Но Редноу по-прежнему держал дым внутри себя. Лишь курильщики были способны на это. Он почувствовал, как дым от Зловещих трав Каш усилил ток крови. Сердце забилось быстрее. Он почувствовал, как расширяются легкие, и вдохнул еще больше дыма. Кровь бешено струилась по венам, а его кости, мышцы и кожа крепли. Разные травы давали курильщикам разные способности, да и каждый по-своему реагировал на дым, но Редноу больше всего любил именно Зловещие травы Каш.
Стоило ему обрести контроль над своей новой силой, и он пожелал измениться. Пальцы превратились в похожие на кинжалы когти, а кожа затвердела. Из спины вылезли шипы, разорвавшие одежду. Он стал зверем.
Кровавым Жнецом.
Некоторые курильщики становились быстрее, у других появлялись какие-то особые способности, в зависимости от их умений и трав, которые приходилось сжигать, но Редноу больше всего подходила именно эта трава.
Кровавый Жнец рванулся навстречу ноханским солдатам. Легкие предательски заныли, и он отчаянно закашлялся, чувствуя, что не в силах остановиться. Безумно заболевшие внутренности словно сжались. Он вдохнул слишком много дыма и, будь оно все проклято, вдыхал его слишком долго. Он почувствовал привкус крови на языке, сплюнул и продолжил бег.
Он мчался вперед чудовищными прыжками, как настоящий монстр, которым он сейчас и был. И за ним тянулся дым. Сейчас, вдали от поля боя, он казался ноханским солдатам и воинам Литан каким-то карликом. Но ему нужно было подобраться поближе! Он должен был увидеть все!
Часть из нападавших ноханцев отхлебывали что-то из небольших пузырьков и тут же бросали их себе под ноги — а их товарищи продолжали сражаться. Редноу привык, что враги, завидев его, обычно бросались в бегство, но эти действовали иначе. Яростно выпучив глаза и оскалившись, они кидались на него — как будто для них сейчас было важно лишь то, что происходит здесь и сейчас, и не имело никакого значения их будущее.
«У них словно что-то отключили».
Один из этих странных ноханцев нанес чудовищный удар, с легкостью швырнув воина Литан на землю. Пусть нападающий ничем и не отличался от обычного солдата, но вел он себя так самоуверенно и гордо, как будто был размером с Редноу. И даже то, что Литан было больше, особо не помогало.
— Теллвун, мы должны их атаковать, хватит обороняться. Их надо прикончить до того, как они все нажрутся зелья.
Теллвун увидела, что он уже превратился в чудовище, и глаза ее расширились, но времени бояться или беспокоиться не было. Девушка выкрикнула команду, и воины западного фланга успели перегруппироваться — как раз перед тем, как ноханцы нанесли очередной удар: и действовали они намного сильнее, чем обычные пехотинцы. Оружие звенело, шлемы гремели, щиты разлетались.
Все еще преследуемый порченым дымом, бывшим для него и проклятием, и исцелением, Редноу прыгнул в самую гущу нохаских берсерков. Пусть они и выглядели людьми — они были такими же чудовищами, как и он. Широко размахнувшись, Редноу вонзил когти в шею ближайшего берсерка. Пнул ногой второго. И еще одного.
«Теллвун».
Он должен был защитить ее и ее отряд.
— Отступайте! Прикройте Мирей, а я с этими разберусь.
Теллвун на миг заколебалась, но приказ все же отдала, и ее отряд принялся отступать. Ноханцы пытались броситься в погоню, но Редноу преградил им путь. Враги рычали от ненависти, как звери. В их красных глазах не было ни единой мысли, сквозь кожу проступили готовые лопнуть вены. Для того чтоб понять, что же это было за зелье, Редноу требовалось гораздо больше времени, но сейчас значение имела лишь война. Он был Кровавым Жнецом. И он не мог проиграть.
Он пнул очередного берсерка, меч нападающего скользнул по закаленной коже, оставив лишь легкую царапину, а сам Редноу развернулся к новым врагам. Их было десять.
Он позволил им приблизиться. Всем одновременно. И в тот миг, когда они оказались в досягаемости, бросился на одного и, перехватив протянутую руку, попросту сломал ее. А затем ухватил чью-то голову — она как раз поместилась в ладони — и чуть дернув запястьем, свернул шею.
Берсерки продолжали наступать — казалось, им было безразлично, что только что пали их товарищи. Редноу вновь бросился в бой. Он должен положить этому конец — ни один из воинов Литан не должен пасть в этой битве.
Новая, остро пахнущая струйка дыма.
Легкие горели. Казалось, их вытащили наружу и, разрезав на лоскуты, вывернули наизнанку, боль обжигала грудь. Берсерк прыгнул ему на спину, вцепился в шею, пытаясь найти щель, не закрытую броней, надеясь перерезать ему глотку. Редноу перехватил его когтистой лапой за голову и с силой прижал к земле: кости хрустнули и брызнула кровь.
Это была настоящая бойня, вдруг отчетливо понял он и вздрогнул от ужаса. Он уже был слишком стар для всего этого. Слишком слаб. Но он должен был помочь Теллвун. И он должен был выполнить эту работу.
Его одновременно ударили три меча — сила была столь велика, что они пробили грубую кожу и застряли в ней, но Редноу едва это почувствовал. Берсерки, похоже, тоже не чувствовали боли. Если раны, нанесенные им, были не смертельны, они бились и сражались столько, сколько могли.
Еще один нападавший вцепился ему в ногу, надеясь перерезать сухожилие у пятки. Да, Редноу сейчас был настоящим чудовищем. Но даже он не мог победить целую армию усиленных этим проклятым зельем мужчин и женщин.
Он бил нападавших локтями и руками. Протыкал их тела когтями. Топтал их. Пока у него есть дым — он будет драться. Все проблемы будут потом. Дым, обжигающий легкие, уже давно сбил ему дыхание. Только Боги знали, когда умрет Кровавый Жнец, сам же он считал, что давно уже истратил все свои шансы на удачу.
На него обрушился град стрел. Три вонзились прямо в него. Одна в плечо. Две в бедро. Но одновременно пали и оставшиеся берсерки. Редноу оглянулся по сторонам. Увидел Теллвун и, кивнув ей, принялся вытаскивать стрелы из тела.
Те редкие ноханцы, что остались в живых, как раз сдавались в плен.
Теллвун кивнула ему в ответ и вскинула руки. Одна указывала вверх, ладонь другой была чуть наклонена вбок. Буква «Л». Означает «Литане». Литане одержали победу.
Редноу усилием воли вернул себе обычную форму, и тут же рухнул на колени, прижав руки к груди. От боли, терзавшей его легкие, не было лекарства. Но взгляд вдруг прикипел к лежащему на земле крошечному пузырьку, в котором все еще виднелась какая-то серебристая жидкость, и Редноу поспешно схватил находку.

Легкие были сожжены не так сильно, как в прошлый раз. Пусть ему и было трудно дышать, но повреждения были незначительны. Просто порезы и ушибы, помощь лекаря не требовалась.
А вот о его воинах сказать этого же было нельзя. Многих уносили прочь, остальным рыли импровизированные могилы.
Он поспешил обратно в лагерь — туда как раз начала прибывать первая партия раненых, после того как Литане выиграли пограничную битву. Выжившие ноханские войска сдались, и теперь эти связанные по рукам и ногам пленные будут использованы гашуанцами, чтобы предотвратить любые дальнейшие попытки ноханцев расширить свои земли.
— Редноу! — В голосе рванувшегося к нему мужчины с длинными волосами, собранными в пучок на затылке, звучало отчаяние. Редноу был совершенно не в состоянии принимать кого бы то ни было: вся одежда была порвана, курильщик пропах потом и дымом, но страх, звучавший в голосе мужчины — кузнеца Литан, казалось, вышибал душу из тела. — Редноу! — На руках он держал потерявшего сознание подростка.
Редноу бросился к нему:
— Что случилось?
Впрочем, и без ответа все было ясно.
Глаза кузнеца были полны слез, а голос прерывался от страха:
— На него напал один из этих берсерков. Он пока жив, но уже с трудом. Ты можешь исцелить его дымом?
Редноу указал на свою палатку:
— Заноси его.
Кузнец последовал за Редноу, аккуратно уложил парнишку на мягкую койку, сел рядом. Полные ожидания глаза дико метались между мальчишкой и Редноу.
— Он умирает, — сказал Редноу. — Ты уверен, что хочешь именно этого?
Кузнец кивнул:
— Если он умирает, у меня нет выбора.
Редноу сглотнул комок, застрявший в горле, и перевел взгляд на ребенка. Одно дело, когда ты убиваешь людей, как обычный курильщик. Это достаточно просто. Он так часто делал это, что уже и со счета сбился. А вот сделать так, чтобы человек выжил — это совсем иначе. И тут все зависит от удачи. Редноу выжил в дыму в детстве, и у этого раненого был такой же небольшой шанс выжить в дыму сейчас. Не получится — он все равно умрет. Но если он выживет… получится, что дым сохранил ему жизнь, и в итоге он выздоровеет и сможет сам стать курильщиком, что будет для него и благословением, и проклятием. Легкие будут гореть от дыма, но кровотечение остановится, и раны затянутся.
Стоило попробовать.
Редноу задумался: знает ли кто-нибудь из королевств Известного Мира, что возможно провернуть такой трюк, дабы попытаться спасти чью-то жизнь?
Он вытер пот с ладоней. Пусть все и зависело от удачи, но даже сейчас от него требовалась осторожность. И терпение, учитывая, сколько времени это займет. Если дыма будет слишком много — парнишка умрет в одно мгновение. Если слишком мало — он истечет кровью раньше, чем дым подействует. Все зависело от удачи. И умелого обращения с дымом.
Он достал травы, оросил их маслом листоколокола, создав крошечное пламя, мгновенно охватившее травы и породившее мерзкий дым. Чуть приподняв голову мальчишки, Редноу поднес травы к его ноздрям, заставляя ребенка вдыхать дым. Шанс был очень мал, но его было достаточно, чтобы попытаться спасти чью-то жизнь. Дым вползал в нос ребенка, все сильнее обжигая ему легкие.
Прошли минуты. А может быть, и часы.
Редноу не шевелился, поддерживая ребенка в этом состоянии, близком к смерти. Он заставлял его снова и снова вдыхать дым, разрывающий детские легкие, но, казалось, мальчик не хотел, чтоб его спасали. «Вот дерьмо».
Наконец Редноу сдался, и, чувствуя собственное бессилие, зло ударил кулаком по земле, понимая всю тщетность этого, видя, как легкие раненого выпускают совершенно бесполезный дым.
Парнишка перестал дышать.
«Вот дерьмо», — покачал он головой.
Кузнец, уставившись на Редноу, пришел в неистовство, но в следующий миг уставился взглядом в пол и, разрыдавшись, рухнул на колени.
«Он и не должен был остаться в живых, брат. Так же, как и я… Это не твоя вина, — продолжил мучить его голос Ребмы. — Все в порядке, брат. Все в порядке».
Редноу почувствовал безумную боль, но на этот раз болели не только легкие. Казалось, вместо них вдруг возникла настоящая бездна, начавшая глодать его изнутри. По лицу потекли слезы. Ребма была права. Он не мог так быстро все бросить.
Сперва нужно было попрощаться.

Глава 7
Необходимость чистки

Я вижу ночь. Я вижу странные земли и диковинных существ.
Из «Воспоминаний Матери»

— Ты что, не спал? — спросила Гимлор.
Эдмир, вздрогнув, подскочил на месте и уронил ведро с водой и тряпку, которые держал в руке, а затем почесал лысую голову.
— О, доброе утро, босс. Остались места, где кровь еще не замыта.
«Задание дано — задание должно быть выполнено».
От старых привычек было трудно избавиться. Даже если они мешают или преследуют ночами. Эдмир сильно постарел за эти годы, хотя, возможно, теперь был чуть менее сломлен по сравнению с тем временем, когда она нашла его в степи, и он дрожал всем телом от потрясения.
— Сделай перерыв, Эдмир.
Мужчина улыбнулся и кивнул.
— Да, босс.
— Почему бы тебе не попросить Норка и Нозему закончить за тебя? Скажи им, что это я попросила их притащить сюда их задницы, — сказала Гимлор.
Эдмир снова улыбнулся и вышел наружу, собираясь позвать подчиненных, так что у Гимлор появилось лишнее время, чтобы обдумать, что же делать дальше. Ее размышления прервали крики с третьего этажа. Шум все усиливался, и она страдальчески стукнулась головой о стойку.
«Мне нужно выпить».
Ей стоило бы уделять детям больше времени и дать им надлежащее образование. Хотя кого она обманывала? Они все равно будут такими же мерзавцами, как и она сама.
Крики сменились постукиванием. На лестнице выросла массивная фигура. Фолой — крупный, с широкими плечами и рельефными мышцами, задумчиво потер глаза и уселся напротив женщины.
— Ты должна что-то сделать с детьми, — сказал он. Длинные светлые волосы были собраны в пучок, а рубашка на нем сидела настолько плотно, что, казалось, могла порваться в любой момент.
— Что случилось?
— Эти дети сводят меня с ума. Им стоит преподать урок.
— Скоро тебе придется учить их рукопашному бою. Они уже совершеннолетние. У них столько энергии, что если ничего не предпринять, то они в конечном итоге просто убьют друг друга.
Фолой кивнул:
— Уж поверь мне, я это знаю. Кстати, к слову об убийстве. Что за нарушители приперлись прошлой ночью?
— Не уверена, что хочу об этом говорить.
— И все же.
— Избалованные дипломаты из далекой страны.
— И чего они хотели?
Гимлор поморщилась.
— А ты как думаешь, Фолой? Они хотели заграбастать эликсир и мою землю. И все — за полмонеты. Они пригрозили привести целую армию, если я откажусь.
Фолой заломил бровь:
— Это не очень любезно с их стороны. И что ты собираешься делать? Ты не боишься, что они действительно приведут армию?
Гимлор сглотнула и кивнула, чувствуя, что ей становится все хуже. Но все же она смогла справиться с собой.
— Боюсь.
Если ей повезет, армия прибудет через некоторое время. Пройдет несколько месяцев или хотя бы несколько недель, прежде чем они доберутся до Аларкана по морю. В любом случае к тому времени, как они прибудут, у нее будет план.
— Я бы не хотел быть на твоем месте. — Широко распахнув глаза, Фолой уставился ей за спину, и Гимлор почувствовала, что с трудом может сопротивляться возникшему желанию.
— А как насчет моей постели? — с усмешкой спросила она.
Фолой дерзко улыбнулся в ответ:
— Этого давно не случалось. Я думал, я тебе уже надоел. Но ты просто посмотри на мои руки! — они все были покрыты бинтами, на которых выступила кровь. А там, где бинтов не было, виднелись синяки — следы вчерашней битвы в клетке.
— Что, если я скажу, что руки тебе не понадобятся?
— Тогда, может быть, я зайду к тебе попозже.
– Обязательно зайдешь, Фолой. Не забывай, кто здесь главный, — сказала она, наклонившись так близко, что встретилась с ним глазами и почувствовала его дыхание.
Фолой улыбнулся и ругнулся на своем северном диалекте — Гимлор так и не поняла, что он сказал.
По лестнице скатились дрянные дети Гимлор. Женщину всегда поражал их талант мгновенно превращаться из ангелов в демонических созданий.
Тинко пытался сдавить шею Таты, а Тата отбивалась от него руками и ногами. Они дрались между собой днями и ночами — и все же были неразлучны. И то, что они здесь не одни, дети поняли, лишь когда Гимлор подошла к ним.
— Ах вы мои Птенчик и Солнышко! Знаете, что с вами будет, если будете себя плохо вести?
Дети покачали головами.
— За вами придет Кровавый Жнец! — Она улыбнулась, увидев, как их глаза расширились от страха. — Да, так и будет. Он придет за вами. И вы поймете это, лишь услышите его вой в ночи. Лишь узрите его дым и окровавленный меч. Будет лучше, если вы мне поверите. И что теперь? Вы все так же продолжите испытывать мое терпение или все-таки будете вести себя прилично?
Они ласково и наивно заулыбались, уставившись на нее такими невинными глазами, какие она никогда и не видела. Старинные легенды о Кровавом Жнеце срабатывали всегда. Так же, как и когда она была в их возрасте.
— Хорошие дети, — сказала она, поворачиваясь к Фолою. — Присмотри за ними, ладно? Мне нужно заняться делами.
— Что, я? Я с ними не справлюсь.
— Будут творить глупости — просто выбей из них все дерьмо. Я разрешаю. — Гимлор усмехнулась, прекрасно зная, что Фолой никогда этого не сделает.
— Слышали свою мать? — спросил Фолой детей.
А Гимлор направилась в «Девичий Чертог».
В эти ранние утренние часы в Гелеронде было тихо, и улицы почти пустовали. Владельцы магазинов и торговцы готовились к открытию лавок. Горожане пережили слишком много сражений и были освобождены от уплаты налогов, так что никто никуда не спешил.
Прожив в Гелеронде уже десять лет, Гимлор перестала морщиться при виде людей без рук и ног. Этот город она построила для них: для выживших.
Несколько торговцев искоса смотрели на нее, а остальные ей кланялись. Она знала по имени не только их всех, но и каждого нового жителя города.
Главной ее, конечно, никто не назначал, но ей многое сходило с рук.
— Доброе утро, Фанан, — сказала Гимлор самому сварливому торговцу на главной улице. Его зажатый между домами магазинчик, выглядевший грязной лачугой, находился в самом лучшем месте, рядом с популярнейшими лавками в городе. Гимлор уже целую вечность пыталась выкупить его магазинчик, но этот упрямец отказывался наотрез. А еще он никогда не выказывал ей уважения.
Нахмурившись, Фанан вернулся к работе, пробормотав себе под нос:
— Гадюка, — и не подозревая, что она прекрасно его слышит.
Гадюка. Ее репутация догоняла ее. Ей нравилось приглядывать за городом, делясь со всеми рукопожатиями и бесплатной выпивкой, но порою для того, чтобы добиться цели, приходилось показывать ядовитые клыки.
— В чем дело, старик? Может, стоит быть хоть чуточку благодарным по отношению к тому, кто построил эту дыру, которую ты называешь домом? Или ты не помнишь, как я приняла тебя здесь, кормила и содержала, пока тебе не стало лучше? Подумаешь, я порою пачкаю руки. Я делаю это ради города.
— Продолжай себя в этом убеждать… — нахмурился он.
Гимлор почувствовала, как в душе закипает гнев, но заставила себя успокоиться.
— И тебе всего хорошего.
Фанан что-то проворчал себе под нос, покачал головой и вернулся к своим делам.
— Не обращай на него внимания, дорогая, — вмешался в разговор старческий голос. Обернувшись, Гимлор увидела знакомое лицо. — Он просто бесится, потому что жена выгнала его сегодня ночевать на улицу.
— Доброе утро, Эшоф. Как дела? — с улыбкой спросила Гимлор.
Ее старая собеседница казалась очень маленькой и хрупкой. Морщинистую кожу покрывал загар, а речь была невнятной из-за выпавших зубов. На ладонях виднелось множество мозолей от тяжелой работы на ферме.
— У меня все хорошо, дорогая. А ты как? Как дети? Я так давно их видела в последний раз! Конечно, теперь, когда они выросли, они уже не нуждаются в заботе старой тетушки Эшоф, как было раньше, когда ты была занята… так что теперь они меня не навещают.
— Они просто треплют мне нервы. В ближайшие дни заставлю их тебя навестить.
Эшоф рассмеялась:
— Если тебе когда-нибудь понадобится, чтобы за ними кто-то присмотрел, я всегда готова — так же как когда они были маленькими. Мы должны заботиться друг о друге. Не так ли?
Гимлор кивнула:
— Полностью согласна.
— А как у тебя вообще дела?
Гимлор заколебалась. Рассказать Эшоф свою задумку на вечер она не могла, так что ей пришлось ответить обтекаемо:
— Бывало и лучше. Но я справлюсь. Не беспокойся обо мне.
Эшоф кивнула, но было видно, что она почуяла ложь.
— Всегда держи удар, дорогая.
Гимлор усмехнулась. Эта женщина была покрепче иной молодежи.
— Обязательно. Увидимся позже, Эшоф.
Эшоф подмигнула ей в ответ:
— Увидимся.
Она огляделась по сторонам. Если сравнивать с материком, Гелеронда была маленьким затрапезным городишком. Конечно, дома здесь были крепкими, а главные здания, такие как «Девичий Чертог», — трехэтажными, но по большей части он состоял из деревянных лачуг, в которых жили фермеры.
Поселение было молодым, всего десять лет. Но ему было куда расти, и у Гимлор на него имелись грандиозные планы. Если бы все зависело только от нее, Гелеронда стала бы столицей Аларкана, новой свободной земли, неподвластной королевствам иного материка. Для этого в Аларкане нужно было зародиться нации, но нации нужны богатства и армии — иначе они будут беззащитны. И, похоже, пора было этим заняться.
Хижина Сосненка находилась на окраине города. Маленький сосноголовый сидел на заборе, оглядывая земли, на которых паслись мерзкие кровоищейки. Крошечный рост, нежная кожа и гибкое тело — все это вкупе создавало впечатление, что сосноголовый молод, хотя это было далеко не так. Впрочем, для его расы это было обычным делом. Даже самые старые сосноголовые, такие как Сосненок, были не выше четырех футов и всегда выглядели как дети. Короткие жесткие волосы цвета лесного ореха упрямо торчали в разные стороны, отчего казалось, что на голове у него сосновая шишка, заменяющая шлем.
Дикие твари, пируя на поляне, столь громко хрустели костями, что Гимлор услышала это еще за два квартала. Эти создания обожали кровь. И они были готовы сожрать все, что хоть слегка пахло ею.
Сосненок заметил Гимлор, но, как обычно, промолчал. Сосноголовые не любили общаться с людьми, но были очень для них полезны, потому что могли выступать в роли посыльных или выполнять задания, за которые люди не хотели браться.
— Я принесла твое золото. — Гимлор ловко перебросила крошке маленький увесистый кошель, заполненный золотыми монетами с континента. Сосненок перехватил его в воздухе, раскрыл и пересчитал содержимое, проверяя, все ли на месте. Было неважно, что она уже много раз доказала ему, что ей можно доверять. Сосноголовые доверяли только своим сородичам.
— Здесь все полностью, — заверила она его. — Как и всегда.
Сосненок был единственным в городе, кто мог бы избавиться от ненужных тел, не задавая лишних вопросов. Тем более что сегодня их было много.
— Твои кровоищейки жрали всю ночь, да?
Вести светскую беседу с ним — как, впрочем, и с любым другим сосноголовым, было бесполезно. Но он, к ее удивлению, вдруг откликнулся.
— Они смеются надо мной. — У него был странный акцент, но понять его было можно. — Эти пьяницы, которые выходят из твоей таверны. — Старческий голос совершенно не соответствовал детскому телосложению. — Приходят сюда. Оскорбляют меня. Это неприемлемо. Заставь их прекратить.
Гимлор заломила бровь. Она никогда не видела ничего подобного, но слова Сосненка мало ее удивили: сосноголовый с его диковинными яркими глазами казался легкой мишенью для насмешек. Эти создания были совершенно безвредны для людей: сколько их ни провоцируй, на человека сосноголовые не нападут. Но Гимлор заботилась о своих людях, а Сосненок был весьма неплохим помощником.
— Я позабочусь о том, чтобы это больше не повторилось. Обещаю, Сосненок.
Он благодарно глянул на нее и кивнул.
Она молча смотрела, как кровоищейки пожирают тела. Впрочем, вскоре она поняла, что это слишком даже для нее, а потому направилась прочь, помахав на прощание сосноголовому.
— Подожди.
— Да? — она повернулась к нему. Сосненок указал на трупы, которые потрошили твари.
— Он искал их.
Гимлор почувствовала, как забилось сердце:
— Кто Он?
— Красавчик.
Гимлор поняла, что коротышка попросту не знает человеческих имен, и задумалась, кого же он мог иметь в виду. Красивым можно было называть всего несколько человек, но если Сосненок предупреждал ее о произошедшем, значит, карлик знал, что этот человек Гимлор не нравится.
— Новенький, — сказал Сосненок, и женщина поняла, кого он имел в виду.
А этот новичок любопытный. Гимлор просто ненавидела, когда люди — кем бы они ни были — начинали вмешиваться в ее дела.
— Керион? Курильщик?
Сосненок чуть склонил голову.
Ублюдок.
От этого человека одни неприятности. Сплошные опасности. Получается, что рядом теперь снует курильщик — бывший законник, вынюхивающий все вокруг и расспрашивающий о сирестирских посланниках. Отлично.
От одной мысли о запахе дыма ее бросало в дрожь. Запах горящих трав она могла узнать в мгновение ока. Но вздрагивать ее заставлял не дым и не его запах. Ее заставляли дрожать воспоминания о смерти и разрушениях, которые всегда следовали за этим дымом. Сейчас, конечно, было мирное время, но разве что-то от этого менялось?
— Спасибо, что не выдал, Сосненок.
Она вернулась обратно на главную улицу, чувствуя, как отчаянно бьются мысли в голове. Она сейчас ступила на зыбкую почву. И враги были везде — и далеко, и близко. И она должна была перехитрить их всех. Если герольд говорил правду, сирестирская армия могла явиться в любой момент.
«Обмани их», — произнес голос мадам Маци в ее голове. Но как? Если она проиграет…
Когда она вернулась в «Девичий Чертог», в таверне царило оживление, которого она не видела уже несколько дней. Пьянчуги заявились сюда пораньше, наверстывая упущенное.
— Обо всем позаботились? — спросила она Эдмира.
— Да, босс. — На его суровом лице светилась тревога. — Но новичок начал задавать вопросы.
— Сосненок так и сказал.
Дверь таверны открылась, и она подняла глаза, как раз чтобы увидеть, как в таверну входит курильщик. Он действительно был красив. Гимлор отродясь не видела столь острого подбородка. Одет он был в наряд законника с материка — дорогой и совершенно чистый. Похоже, он был весьма тщеславен — и этим стоило воспользоваться. Он был высок и элегантен, но при взгляде на его осанку Гимлор невольно вспомнила солдат, которых она встречала на поле боя во время Багровых войн. Они даже под угрозой смерти стремились соблюдать все правила. На поясе у вошедшего висело два мешочка с травами — напоминание всем о силе, которой он обладал.
Как один-единственный человек может быть настолько невыносим?!
Гимлор вздохнула:
— Мне безумно везет. Я с ним разберусь.
Эдмир сердито глянул на курильщика:
— Позволь мне разобраться с ним, босс. Пожалуйста.
— Я сама с ним справлюсь.
Новоприбывший окинул взором «Девичий Чертог», выбирая место, где можно присесть. Но даже облюбовав себе свободный столик, он все так же держал спину прямо.
Гимлор, стиснув зубы, наблюдала за ним. Клюнет ли он на ее обманы?
Собравшись с духом, она взяла бутылку вина серро и две маленькие кружки и подошла к столу курильщика. Поставила бутылку и кружки на стол и, придвинув стул, спросила:
— Не возражаешь, если я присяду?
Кериона ее смелость, казалось, совершенно не удивила. Гимлор тоже сохраняла самообладание. Она не могла потерять хладнокровие перед человеком, который был столь обаятелен и уже умудрился очаровать всех в городе своим трогательным рыцарством. Особенно если учесть, что этот человек мог превратить ее в пепел одним щелчком.
— Конечно, — сказал он. — Разве я могу отказать хозяйке заведения?
— Можешь. Но тогда ты очень многое упустишь.
Его губы тронула ухмылка.
— Точно. И, похоже, в сегодняшнем меню у нас пропавшие люди.
«Ублюдок». Он знал, куда бить. Гимлор изо всех сил старалась сохранять хладнокровие. Она разлила вино серро по чашкам и протянула одну гостю:
— Имеешь в виду кого-то конкретного, Керион?
Керион схватил кружку и залпом осушил ее до дна.
— Я пытался найти сирестирских посланников, которых вы принимали прошлой ночью. — Он помолчал, а затем указал на мешочки у себя на поясе. — Моему магазину требуются поставщики с материка. Я надеялся заключить сделку с сирестирцами, но никто не знает, где они. Они исчезли. Так что я пришел их искать. Обычно у меня это хорошо получается. Находить людей. Раньше я этим постоянно занимался.
«А после ты душил их дымом».
— Что ж, большое тебе спасибо за визит. Я никогда ни в чем не отказываю клиентам, но в данном случае вынуждена тебя разочаровать. Сирестирцы уже уехали. Если ты за ними поспешишь, то догонишь на дороге на старый континент.
— Интересно. Я расспросил всех, и никто не видел, как они уезжали.
Гимлор сглотнула.
«Вот дерьмо. Он все знает».
— Разумеется, их никто не видел. Они улизнули рано утром, заявив, что у них есть другие дела. Тогда еще все спали. А ты ведь знаешь, что ни на кого, кто просыпается до рассвета, положиться нельзя. Какой нормальный человек будет так рано вставать?
Глаза Кериона сузились: он словно пытался поймать ее на лжи.
— Возможно, вы и правы, мадам Гимлор. Но тогда я задаюсь вопросом, на кого я могу положиться в этом городе? Вы ведь не предлагаете мне положиться на вас, не так ли?
Гимлор нахмурилась:
— Что ты имеешь в виду? Если не на меня, то на кого? Я законопослушная трактирщица и землевладелица. Это я основала этот город. Люди знают, кто я. Я просто хочу, чтобы этот город стал лучше.
— Если, конечно, учитывать, что именно вы понимаете под словом «лучше», — протянул Керион, вновь наполняя свою кружку. — Я ведь прав?
Это задело ее за живое. Гимлор наклонилась к мужчине, зло уставившись на него:
— Каждая доска, каждый засов, каждая плитка и каждый квадратный фут гравия, насыпанный поверх грязи в этом городе, получены от меня. И как ты думаешь, когда дети заболевают, к кому их ведут их матери? Кто кормит разорившихся в пух и прах игроков? Каждый в этом городе мне чем-то обязан. И если ты думаешь иначе — расспроси местных. Я такая, какая есть, и я не потерплю инсинуаций ни от тебя, ни от кого бы то ни было еще.
Керион сделал еще один глоток и скрестил руки на груди:
— А вот теперь вы сказали правду, мадам Гимлор. Кротость вам совершенно не идет. Вы — Гадюка. Вас ведь так раньше называли?
«Нет, нет и нет! Только не это!»
Она стиснула зубы и сложила руки на коленях, уставившись мимо него, пытаясь справиться с горящим в душе стыдом. «Как же мне все это не нравится!» Как он вообще смеет упоминать ее прошлое? Разве в этом мире есть хоть кто-то, кто прожил жизнь, сохранив чистые руки?!
Керион, не отводя от нее взгляда, вдруг тихонько замурлыкал песенку:
Гадюка свободна от этого мира,
Она беспощадна и ночью, и днем.
Ложью и кровью,
Огнем и мечом.

Не шли пауков ты против гадюки,
Она победит их, захватит дома,
И головы их развесит на крюки,
И издали будет смеяться сама.


И эти старые слова ранили ее намного сильнее, чем она сама могла это признать. Каждая фраза отдавалась отстрой болью в животе — словно кто-то раз за разом вонзал ей в плоть острый нож. Эта песня была о той, другой, Гимлор. Не о той, которой она была сейчас.
— Вам понравилось, как я пою? — спросил этот ублюдок. А затем наклонился к ней: — Я знаю правду. Знаю, что вы сделали с герольдом и его людьми. И даже если я не буду об этом сплетничать, люди задумаются. А у меня нет ни малейшей причины молчать.
Гимлор сглотнула комок, в душе проклиная себя за то, что ей пришлось убить сирестирских посланников. Убивать было легко, но очень часто получалось, что она только это и могла сделать. И вот сейчас ей приходилось разгребать последствия.
— И чего же ты от меня хочешь?
— А, то есть сначала вы их уничтожаете. А потом пытаетесь меня подкупить.
— Могу не подкупать, но тогда тебе придется очень скоро выяснить, сможешь ли ты сохранить свой магазинчик, когда арендная плата на землю вырастет, а новой земли, где его поставить, ты не найдешь, — прошипела Гимлор.
Керион усмехнулся:
— Я так понимаю, вы привыкли, чтобы все было по-вашему. Я встречал таких людей. И знаете, что между всеми ними было общего?
— Просвети меня.
— Им всем отрубили голову. — Он на миг замолчал, глядя на нее снизу вверх, а потом продолжил: — Я отрубил. Раньше я был законником. Я думал, что еду в Гелеронду, чтобы найти здесь мир и благополучие. А оказалось, что люди, которых я нашел здесь, не так уж отличаются от тех, кого я оставил позади.
— Разница лишь в том, что здесь ты не законник.
— Я — один из тех людей, что здесь живет.
— Один из людей? О нет. Здесь ты никто, — прошипела она, придвигаясь к нему настолько близко, насколько позволял стол. — Здесь никто не вправе решать, что такое справедливость. И здесь никто не посылает за этими самыми людьми курильщиков. А значит, нет и закона, которому ты служишь.
Керион вздохнул, сделал еще один глоток и встал.
— Возможно. Но ситуация постоянно меняется, мадам. Кто знает, как долго вы сможете продолжать так жить? Когда этот город находился в зачаточном состоянии, вы помогали ему развиться, но разве вы — тот человек, что может поднять его сейчас на новые высоты? — И он направился прочь. А Гимлор так и осталась стоять на месте, кипя от злости.
— Просто полное неуважение, босс, — прошептал Эдмир. — Хочешь, я о нем позабочусь?
Она покачала головой.
— Я была бы не против, но сейчас нам надо залечь на дно.
Этот ублюдок только что прибыл в город и уже пытается занять ее место и подорвать ее авторитет. Гимлор очень сомневалась, что горожане поддадутся влиянию курильщика — в конце концов, раньше именно такие, как он, пытали и наказывали всех тех, кто сейчас жил в городе.
Но если учесть, что он красив, молод и полон сил… Что, если они поддадутся?
Керион был настоящей проблемой, но она должна была перетянуть его на свою сторону, а не убить. Слишком уж силен был риск, что, если она начнет бороться с ним за власть, она не сможет ничего контролировать.
Гимлор отхлебнула еще вина. Она и так выпила уже слишком много для столь раннего времени, но проблемы росли с дикой скоростью. И больше всего она сейчас жалела, что не могла найти их решения на дне бутылки.

Глава 8
Нежелательные соседи

Старик снова пробуждается. Бездна пробуждается и колышется.
Из «Воспоминаний Матери»

Гимлор простояла за стойкой вместе с Эдмиром весь день, и потом оставила Нозему и Норка подсчитывать прибыль. Посетители шумели, как обычно, и во влажном воздухе царил запах пролитого пива.
Эти дни были столь же напряженными, как и те, когда она только прибыла на континент. Тогда пришлось доказывать остальным претендентам, что с ней стоит считаться. А сейчас стоило побеспокоиться о сирестирской армии, которая как раз собиралась основать здесь колонии, и, если верить герольду, полностью разорить Гимлор. А еще стоило задуматься о словах Кериона. Но стоило только подумать об этом курильщике, и Гимлор начинало трясти от бешенства
— Эдмир, — чувствуя сильную неловкость, подозвала она приятеля. Возможно, стоило выпить еще немного вина серро, и тогда многое стало бы проще. — Как ты думаешь? Я размякла?
Эдмир, нахмурившись, поставил стакан, который протирал, обратно на стойку. Морщины на его лбу стали глубже:
— Что ты имеешь в виду, босс?
— Ты слышал меня.
Эдмир заколебался. Он слишком хорошо ее знал:
— Да вроде нет.
— Этот ублюдок просто вывел меня из себя!
— Пожалуйста, позволь мне разобраться с ним, босс. Я с ним разделаюсь.
Гимлор покачала головой. Этого нельзя было допустить. Только не снова. Теперь, когда вино притупило ей разум, к ней вновь вернулись болезненные воспоминания. Она вспомнила один случай, произошедший во время Багровых войн. Синемундирщики попали в засаду, а она вместе со своими людьми наблюдала за ними издалека. А потом на горизонте появился едва заметный столб дыма, который вскоре оказался рядом с ее притаившимися парнями… И вскоре они все лежали неподвижно. Потому что были мертвы.
Она покачала головой, отгоняя незваные воспоминания и изо всех сил стараясь не разрыдаться. Она спасет хотя бы Эдмира.
— Нет. Я не могу тебе этого позволить. Он курильщик.
— И что? Извини, босс, но я их столько прикончил!
— Тогда они пришли в нашу степь, и мы знали ее как свои пять пальцев. А этот парень — гребаный ветеран, и, если мы начнем ему угрожать, это будет слишком очевидно. Нет, должен быть другой способ нейтрализовать его. Взять его под свой контроль. С кем он общается?
— С парнем по имени Кекс, — сказал Эдмир. — Это его деловой партнер в магазине трав.
Она нахмурилась:
— Кекс? Что это за имя такое?
Эдмир пожал плечами.
— Отправь своих лучших людей следить за ним. Пусть они неотступно следуют за ним, следят, что он делает, с кем встречается. Нельзя допустить, чтоб он что-то замышлял прямо у меня под носом. Нам нужно убедиться, что он не распространяет слухи. Понятно?
— Да, босс. — И Эдмир отправился выполнять ее указания.
Гимлор осталась стоять, облокотившись на стойку и топя свои мысли в вине. Мысли путались все сильнее. Порой ей все больше хотелось кого-нибудь уничтожить. А вместо этого приходилось стоять на месте и цедить вино, чувствуя, как серро уничтожает ее мысли.
— Кажется, тебе нужно, чтобы я тебя подбодрил, — прошептал Фолой прямо у нее за спиной.
Она аж подпрыгнула от неожиданности, а затем резко развернулась к нему:
— В следующий раз, когда ты ко мне вот так подкрадешься, я расшибу тебе череп бутылкой!
Фолой, ухмыльнувшись, вскинул руки — словно пообещал больше так не поступать. Успокоившись, она протянула ему стакан:
— Вот, выпей со мной.
Фолой облокотился на стойку рядом с Гимлор и коснулся рукой ее ладони. Крепкие, гладкие мускулы мужчины, казалось, были выточены из камня.
Гимлор, конечно, была занята своими мыслями, но и ей нужно было… чтоб кто-то был рядом.
— Что тебе надо? — заломила она бровь.
— У меня уже зажили руки. — Он протянул к ней ладони. Но, вместо того чтобы смотреть на нее, оглянулся на посетителей.
— Правда? — спросила она, вновь отхлебывая этот отвратительный напиток.
— Ага. Думаю, я пойду устроюсь в своей комнате.
— Ну, раз ты просишь у меня на это разрешения — благословляю тебя на это, — хмыкнула она, прекрасно зная, что это его разозлит.
Он выругался на родном языке и ушел.
Она собиралась последовать за ним, когда снаружи вдруг раздались шаги. Похоже, прежде чем насытить свою похоть, ей придется подождать.
С улицы ворвались Норк и Назема и замерли, тяжело дыша и уперевшись руками в колени:
— Босс, ты должна пойти с нами! Там просто ужасно!
— Что за ад у вас там разверзся?! — Она увидела, какая боль стоит в их глазах, и схватив два ножа, выскочила наружу.
— Мохоспины… они мертвы.

Они мчались так быстро, что давящая влажность почти не чувствовалась, но солнце палило с небес и под одеждой скапливался пот. Всадники добрались до западных границ своих владений, и Гимлор натянула поводья:
— Куда дальше? — спросила она.
— Вперед, босс.
Густые красные заросли кишели живностью, и вдобавок постоянно приходилось огибать лужи, которые обманчиво казались более мелкими, чем были на самом деле. Часть из этих луж расположилась неподалеку от небольших ручьев, пересекавших болота с севера на юг. Возможно, для переправы через них стоило использовать плот, но у нее все еще не хватало смелости посмотреть, что за существа прячутся в этой грязной речной воде.
По болоту разбрелось несколько сотен перепачканных грязью и потом фермеров — кожа людей давно сморщилась от жары.
А потом ей в ноздри ударила гнилая вонь — гораздо раньше, чем она увидела усеянную трупами поляну. На красной поляне лежали десятки мертвых мохоспинов — их алая кровь сливалась с красной травой. Было видно, что кто-то вспорол им всем брюхо, и кишки вывалились наружу.
Дерьмо!
Гимлор остановилась, не в силах идти дальше. Замершие в ожидании фермеры смотрели на нее, с нетерпением ожидая ее реакции. И она не могла себе позволить стоять и рыдать, чувствуя, как у нее на глазах рушатся все планы. Эта партия мохоспинов была не так уж велика, но что, если неизвестные уничтожат и остальных?
Она опустилась на колени возле трупа.
— Кто-нибудь что-то видел?
— Нет, — дрожащим голосом сказал Норк, почесывая голову крюком.
— Как это вообще возможно? Они погибли не так уж давно. — Она запустила руку прямо в вывалившиеся внутренности зверя и нащупала печень — ее не забрали. — Похоже, что тот, кто это сделал, знал, что эликсир получают из мохоспинов, но не знал, что из их печени. То есть никто из наших фермеров не проболтался. Интересно, замешан ли в этом курильщик?..
Стоило ей представить, что кто-то сейчас будет пытаться выведать у фермеров тайны эликсира, и ее начала бить ледяная дрожь.
— Позволь мне не согласиться, босс, — сказал Нозема, коротко, но вежливо ей поклонившись: — Думаю, курильщик в этом не замешан.
— Почему ты так говоришь?
Норк сглотнул:
— Тебе нужно увидеть еще кое-что.

Дальше они снова поехали верхом, и Гимлор покорно позволила указывать ей дорогу к самому краю принадлежащих ей земель. Норк и Нозема остановили сердцешипов у самого края болот: ухаживать за этими клочками земли было гораздо сложнее, учитывая, что здесь земля шла под уклон.
Нозема указал на горизонт, и Гимлор прищурилась, пытаясь разглядеть, что там вдалеке. Вскоре она разглядела крошечных, как муравьи, беспокойно снующих существ, переносящих с места на место разные предметы. Эти люди были ей не знакомы. Это были поселенцы из другой страны.
Гимлор замерла. У нее перехватило дыхание.
«Герольд не блефовал».
Сирестирские поселенцы. Их были сотни. Они пришли за ее эликсиром. Но как они вообще посмели убивать ее мохоспинов? Она уже и позабыла, какими самодовольными и порочными были властители материковых королевств. Предложив ей продать землю, они принялись строить лагерь, даже не получив ее согласия! Монархи Старого континента не привыкли, чтобы им отказывали. Особенно чтобы им отказывали такие люди, как она.
«Эти ублюдки даже не стали ждать возвращения герольда!»
— Вы знаете, сколько их?
— Наши сосноголовые насчитали несколько сотен.
Поселенцы или солдаты?
— Думаем, солдаты там тоже есть.
Она представила, как к Гелеронде с мечами в руках маршируют солдаты, и по ее спине пробежала дрожь. Гимлор поднесла руки к лицу, чувствуя, как нарастает напряжение и тревога. Как она могла считать себя самой главной здесь, если она не могла защитить своих людей? Казалось, весь мир содрогнулся и скоро рухнет. Она столько боролась и сражалась с трудностями — и все ради чего? Чтобы просто позволить иноземному монарху захватить все, чего она добилась?
— Герольд был прав. Они уже здесь. Они уничтожили наших мохоспинов, так что можно исключить, что они пришли к нам с благими намерениями.
— Дружелюбные соседи не стали бы нападать на мохоспинов, босс. Здесь больше никого нет. А они даже не скрываются.
— Мы не можем позволить этим ублюдкам делать все, что они хотят, но и просто, не задумываясь, отправить их в подземный мир, мы не можем. Мне нужно подумать. Пусть за ними наблюдают разведчики. Я хочу знать о них все — что они строят, сколько у них солдат, сколько рабов, сколько искренне верящих им патриотов? А еще нам надо перегнать оставшуюся часть стада мохоспинов поближе к нашему поселению.
Норк кивнул.
— Да, босс.

Возвращаясь в Гелеронду с Норком и Ноземой, Гимлор оглядывала свои угодья. Все, чем она владела, теперь было под угрозой уничтожения. Враги были повсюду, куда бы она ни посмотрела, — на материке, в Аларкане и в городе, который она построила своими собственными руками.
Она стискивала поводья сердцешипа и чувствовала, как дрожат руки. Сохранять хладнокровие в эти дни становилось все сложнее. Она представила, что произойдет, если Сирестир или другие оппортунисты в поисках эликсира попытаются захватить ее земли или разрушить город. От одной этой мысли становилось тошно.
Проезжая теперь по улицам Гелеронды, Гимлор чувствовала на себе гораздо больше взглядов, чем обычно. Она очень многим помогла построить дома и начать зарабатывать, помогла продавцам наладить контакты с поставщиками и дала многим людям приют, позволила им обрести место, где они могли отдохнуть и повеселиться вечерами. Она предложила работу сотням потерянных душ, изгнанным преступникам, бежавшим от виселицы или эшафота. И все, чего она пыталась добиться сейчас — расширить Гелеронду, позволить найти людям новую работу и новый дом.
И как она может защитить все, что построила? Путешественники слезли с сердцешипов, Гимлор передала поводья Норку и направилась в «Девичий Чертог».
Стоило войти, и оживленный шум, царивший в таверне, тут же стих. Неужели все… ее боялись?
Став за стойку, она закатала рукава и приступила к работе: Эдмир как раз разливал напитки и развлекал посетителей. Позади, во втором зале, слышалась оживленная болтовня зрителей, наблюдавших за боем в клетке.
— Эдмир, — позвала она. — Что случилось?
— Ходят слухи о том, что жизнь посланников Сирестира пресеклась. Они обеспокоены, что может произойти дальше. Возможно, новичок проболтался, я точно не знаю. Однако мои разведчики подтверждения тому, что он слишком много болтает, не нашли.
«Просто прекрасно».
— Я тоже, на хрен, беспокоюсь о последствиях, — прошептала она. — Сирестирцы уже показали, что они здесь не для того, чтобы играть в игры. Мне нужно найти способ остановить их.
— Ты справишься, босс.
Гимлор вздохнула и повернулась к посетителям.
— Похоже, сегодня вечером вам всем повезло! Всем по стакану за счет заведения!
Пьянчуги радостно зааплодировали, разом забыв о тревогах.
— Я придумала, что делать с курильщиком, — прошептала она Эдмиру в промежутке между обслуживанием посетителей. — Мне нужно, чтобы сегодня вечером ты поехал со мной к нему.
Эдмир удивленно посмотрел на нее.
— Я наточу ножи.
— Нет, — отмахнулась Гимлор. — Не в этом смысле.
Если она оступится, все просто рухнет. А ей следовало попытаться привлечь курильщика на свою сторону.

Когда все посетители перешли во вторую комнату, чтобы понаблюдать за сражением в клетке, Гимлор оставила Норка и Нозему присматривать за «Девичьим Чертогом» и, прихватив с собой Эдмира, направилась по делам. Было уже за полночь, и после очередного знойного дня прохлада казалась благословением. Даже дышать стало легче — хотя влажность все еще и оставалась такой, словно они были под водой.
Торговцы уже закрывали свои лавки, и вскользь она заметила, что внутри помещений очень много маленьких детей. Кто-то держался за юбки своих матерей, кто-то бегал по комнатам, играя в догонялки. Гелеронда даровала многое: она дала людям мирную жизнь, позволив им ускользнуть от когтей королей, жаждущих получить как можно больше курильщиков. Здесь не имелось сирот, какой некогда была она. И все эти дети знали, что такое расти в семье, даже если сама Гимлор этого и не получила. Увиденное придало ей сил.
«Я все делаю правильно. Я на правильном пути».
Наконец впереди показалась травяная лавка — лачуга, кажущаяся крошечной даже по мерке Гелеронды. Гимлор ухмыльнулась, сообразив, что лавка находится очень далеко от главной улицы. Будь на то ее воля, они бы остались в этой паршивой лачуге навсегда или вовсе вернулись бы на материк. И так было бы намного лучше.
Лавку освещала скромная лампа, работающая на масле листоколокола. И стоило женщине почуять шедший от нее легкий запах серы, и она тут же вспоминала о виденных ею в боях, много лет назад, курильщиках — они обливали этим маслом свои травы, прежде чем поджечь.
Они были совсем одни. Она трижды постучала в дверь.
— Могу я вас побеспокоить?
— Зависит от обстоятельств. Нужно что-то купить? — откликнулись из магазина.
Разумеется, Керион был там. Как и его спутник — был он столь же рослый, но волосы у него были длиннее и более растрепанными, а за густой бородой он, похоже, вообще не ухаживал.
Гимлор нашла в кармане пропотевших брюк несколько золотых монет и бросила их мужчине, более похожему на кузнеца или повара, чем на торговца: столь сильны были у него руки и столь широки живот и грудь:
— Конечно. Все, на что этого хватит. Могу я поговорить с мистером Керионом?
Керион явно не спешил с ней общаться?
— Что привело вас сюда, мадам Гимлор? — с легким раздражением спросил он, возвращаясь к своим делам.
— Нам нужно кое-что обсудить, — сказала она.
— Я не думал, что после нашего разговора вы так быстро ко мне придете. Да еще и со своим головорезом. По крайней мере, теперь я знаю, что вы меня уважаете.
Эдмир свирепо уставился на него, и Гимлор с трудом удержала его, чтоб боец не бросился в схватку. Глаза его горели гневом… Но нет, сейчас он должен был просто молча стоять рядом, показывая, что может быть угрозой. Тихой угрозой.
— Вы льстите себе, мистер Керион. Если бы я хотела, чтобы вы ушли, я не стала бы утруждать себя визитом к вам.
— Вы весьма в себе уверены.
Она уселась на один из деревянных ящиков, которыми был заставлен весь магазин, а Эдмир остался стоять. Ящики были наполнены травами. А раз у торговцев были столь большие запасы, значит, они изо всех сил пытались найти покупателей. Но учитывая, что сушеных трав хватало надолго, торговать ими было весьма проблематично. Эти двое были по уши в дерьме.
— И если вы не хотите, чтобы я ушел, что же вы от меня хотите, мадам?
— Я готова сделать вам предложение. Мне настолько больно его делать, что вы и представить не можете, но, если я объясню, почему я это предлагаю, вы все поймете.
— Боже-боже! Предложение. Слышишь, Кексим? Звучит просто прекрасно.
Она решила не обращать внимания на насмешки. Она сглотнула и продолжила:
— Я хочу, чтобы вы взяли на себя ту же обязанность, которую выполняли раньше. Чтобы вы стали стражем Гелеронды.

Глава 9
Святой король

Мои кошмары со мною. И я вновь и вновь вижу мгновения, когда они восстали.
Из «Воспоминаний Матери»

Трое слуг сновали вокруг Орберезиса, подготавливая ему платье. Мужчина едва мог стоять на ногах, настолько сильной была головная боль. Сейчас он уже научился различать ее разные виды. Иногда боль проходила полосой по лбу. Иногда он чувствовал мучительное давление в висках. Это было еще терпимо. Гораздо хуже были мигрени. Тогда ему казалось, что где-то у него в голове образуется странный комок — иногда сбоку, иногда на лбу, иногда сзади, — который неустанно бился и пульсировал, отчего он чувствовал дикое утомление, понимал, что он побежден и ослабел. И все, что ему оставалось, это лишь сжимать зубы. Хотя гораздо хуже было то, что ему предстояло не только игнорировать эту удушающую боль, но и пытаться сохранить образ бога.
Слуги работали молча и безустанно, снимая мерки и стараясь, чтоб мантия как можно лучше села на стройное тело. А сам Орберезис едва мог спокойно устоять. Он понятия не имел, понимали ли это слуги и были ли они верующими, но они явно знали, кто он. А потому своей кротостью выражали благодарность. Va Binit, сказали они, что означало «Наш спаситель» — и это невольно заставило его задуматься, насколько плохо Доэм и Тура обращались со слугами.
— Как долго вы во Дворце Великолепия?
Этот простой вопрос до безумия напугал бедных слуг. Они обменялись взглядами: каждый боялся открыть рот и в то же время было видно, они опасались, что Истинный Бог разгневается, не получив ответа на вопрос.
— Вы можете говорить свободно. Воспринимайте это как исповедь. Все, что вы скажете мне в этих стенах, будет секретом, который я унесу с собой в могилу. И я присмотрю за вами и, возможно, за вашими детьми. Поняли? А если вы проголодаетесь, дайте мне знать, и я вас накормлю. Если кто-то ударит вас, дайте мне знать, и я посмотрю, что можно сделать.
Они все еще не осмеливались взглянуть на него, но то, насколько широко были распахнуты их глаза, намекало, что сейчас они лихорадочно обдумывают его слова. Оставалось лишь надеяться, что они увидят в нем защитника. Ведь они остро нуждались в этом, так же как он нуждался в шпионах и союзниках, которые будут рядом в этих коварных залах.
— Ну? — продолжил настаивать он. — Говорите со мной свободно. Всегда.
— Всю жизнь, Всевышний, — заговорил молодой длинноносый юноша. — Мы рождены здесь.
Орберезис изо всех сил попытался забыть мигрень и сосредоточиться на беседе:
— И хорошо живется?
Этот вопрос был проверкой. Полностью доверять им было нельзя. Они могли быть шпионами Тайшая, или кто-то еще мог послать их, чтобы следить за каждым его шагом. Но для начала можно было проверить их лояльность и оценить, насколько вероятно, что они согласятся быть его шпионами.
— Не с чем сравнивать, — откликнулся длинноносый.
«Им не с чем сравнивать». Это звучало многообещающе.
И даже если он спешит, стоило этим позаниматься.
— Что ж, тогда давайте постараемся сделать вашу жизнь чуть получше. Вот. — Орберезис достал из маленького фиолетового кошелька, лежащего на столе, три маленькие серебряные монеты и вложил по одной в руки каждого. — Я не похож на остальных лордов и леди. Бедняки и богачи мало чем отличаются. Я отношусь ко всем одинаково и помогаю каждому, кому могу. От меня и моих людей вы никогда не получите побоев. Поняли? Просто продолжайте выполнять свои дела и иногда… разговаривать со мной. Я люблю компанию.
Потрясенные слуги не могли оторвать глаз от серебряных монет. Если Орберезис правильно рассчитал, то каждая из них была больше, чем все их месячное жалованье — если им вообще платили жалованье.
— С-слава Всевышнему Господу! — потрясенно выдохнула кучерявая женщина.
— Не нужно благодарить меня… Может, сейчас я и Истинный Бог, но всего лишь десять лет назад я был обычным горожанином. А теперь расскажите мне все о своей жизни здесь, во дворце. Король и королева хорошо к вам относятся?

После долгого ожидания и не менее долгой беседы осчастливленные слуги, снимая с него мерки и подготавливая наряд, рассказали ему все о внутреннем устройстве дворца. Они поведали, как подчиняющийся непосредственно королеве Туре дворецкий гонялся за ними днем и ночью, размахивая кнутом, который обычно прячет в рукаве. Их словно прорвало, и все эти часы речь лилась без остановки. Конечно, не все из того, что они рассказывали, имело хоть какое-то отношение к Орберезису, но любая информация хороша. По крайней мере, слуги оказались весьма приятными людьми, и, что было еще лучше, мигрень начала затихать.
Слуги дали ему зеркало. Белая мантия сидела идеально. Кожаные сандалии были изготовлены лучшими мастерами в мире, а его расчесанные слугами длинные темные волосы свободно ниспадали на плечи.
— Спасибо вам за вашу работу и за компанию. Можете идти, — сказал он, изо всех сил стараясь вести себя как можно более мягко.
После долгих поклонов и улыбок слуги наконец удалились, а он, стоило только за ними захлопнуться двери, упал в одно из огромных мягких кресел, расставленных по покоям, прижал руки к вискам, стиснул зубы и застонал. Порою ему хотелось схватить молоток и долото и выковырять из головы все то, что причиняло боль. Или, по крайней мере, дрожа и кутаясь в одеяло, пролежать весь день в постели, пока не пройдет боль. Но, даже попав во дворец, он этой роскоши не заслужил.
Мигрень не оставляла его, но он очень хотел верить, что однажды это произойдет.
Кто-то постучал в дверь. Орберезис вздохнул, понимая, что его покой вновь нарушен:
— Да?
Сольви приоткрыла дверь и замерла на входе:
— Всевышний Господь, пора.
Орберезис вскочил на ноги.
— Ах, да, да. Ты не хочешь подойти сюда на минутку, Сольви?
— Да, Всевышний Господь. — Женщина покорно опустилась перед ним на колени.
— Нет, нет, Сольви, тебе не нужно становиться на колени. — Он нежно взял ее за руку — та оказалась намного холоднее, чем он мог представить. — Тебе нравится здесь, во дворце?
— Вся Твоя воля — моя, о Всевышний Господь. Твои желания служат высшей цели, которую я должна претворить в жизнь. И я рада, что король ценит Твои советы.
Его глаза остановились на ее щеках, усыпанных идеальными веснушками. Она, заметив его неотрывный взгляд, покраснела, опустила глаза, уставившись на сложенные на коленях руки. Мигрень снова напомнила о своем существовании. О, этот вечный, неисчезающий паразит, пожирающий его мозг! Но благодаря Сольви он порой почти забывал о боли.
— Я рад, что ты так считаешь. Я силен настолько, насколько сильны мои последователи. К счастью, у меня есть ты — и ты сильнейшая из моих последовательниц. — Он коснулся ладонью ее щеки. Ему было все труднее сопротивляться своим желаниям. — Ты сражалась за меня. Проливала за меня кровь. И я никогда не смогу в полной мере отблагодарить тебя. Ты уже полностью выздоровела?
Она покраснела:
— Да, Всевышний.
Он знал: она последует за ним хоть в недра земли, но он желал, чтобы она относилась к нему чуть-чуть иначе. Возможно, однажды, когда он исцелится от своих недугов…
— Ты стала первым из моих последователей. У меня не хватит слов описать, как я тебе благодарен.
— Когда я услыхала о сотворенном Тобой чуде, я поняла, что должна Тебя найти, чтобы показать Тебе мою преданность, — с улыбкой сказала она.
— Ах, если бы только все были такими, как ты… Мои сомнения исходят от моих последователей, — сказал он. Глаза Сольви оживились. — При дворе есть люди, которые не разделяют твоих мыслей. Они сомневаются в моих намерениях. Они заставляют меня сомневаться в моей собственной воле. Стоило нам прибыть, и советник Тайшай восстал против меня. Узнай я, что он и его приспешники что-то замыслили, я бы не удивился. Но, кроме него, у нас, без сомнения, есть множество других врагов во дворце и за его пределами. В каждом из Двух Народов.
Удивление в глазах Сольви сменилось на постепенно разгорающуюся ярость — и Орберезису этот взгляд был давно знаком.
— Всевышний, это неприемлемо. Кем бы ни были эти люди, они не правы. Если тебе будет это угодно, я этим займусь.
Орберезис кивнул и коснулся ее руки:
— Я был бы просто счастлив. Что бы я без тебя делал?
Сольви снова покраснела.
— Я недостойна, о Всевышний.
— Нет, ты достойна. Абсолютно достойна, — сказал он. — С тех пор как я тебя встретил, ты уже прошла долгий путь.
— Только благодаря Всевышнему.
— Нет-нет, — покачал Орберезис головой. — Твоя вера сильна сама по себе. Я вижу это. Помнишь, как я тебя встретил?
Сольви ощутимо напряглась и сглотнула.
— Да, но я подразумевала именно то, что сказала, Всевышний. Именно благодаря Твоему чуду я стала тем, кто я есть, и мне больше не нужно сражаться.
Он горячо схватил ее за руку:
— И военачальники больше не могут использовать тебя как какую-то военную машину. Все в порядке. Теперь ты свободна. Оглянись — и ты увидишь, как ты, освещая мой путь, далеко продвинулась в этой жизни. Возможно, ты самый важный человек в ордене Красного Шара.
Глаза Сольви наполнились слезами, и она кивнула.
— Благодарю Тебя, Всевышний. Я всегда буду готова сразиться за Тебя.
Чувствуя себя очень довольным тем, что сейчас ее преданность все еще непоколебима, он встал с мягкого дивана, на котором они сидели.
— Ты сказала, что уже пора? — Головная боль вернулась как раз в тот момент, когда он уже думал, что она исчезла навсегда. И сейчас он изо всех сил пытался это скрыть. Как и всегда.
— Да. Все ждут. Пожалуйста, следуй за мной.
Стоящие снаружи охранники поклонились, когда он вышел в коридор, и мягко прикрыли за ним дверь.
Они шли по главному коридору дворца и видели на его стенах изложенную в портретах, гобеленах и витражах историю Двух Народов, Сирестира и Яба, — историю, повествующую о династиях, старых и недавних, о павших королях и о рождении завоевателей. Сотни мужчин преклоняли колени у ног вытянувшихся в полный рост прекрасных древних королев в замысловатых платьях. Внимание Орберезиса привлек старый гобелен со странным изображением сотен спускающихся с небес детей, радостно встречаемых людьми из Ушара. Раньше он такой легенды не слышал.
— Возможно, однажды король разрешит мне повесить здесь и мой портрет, — сказал Орберезис: за ним и Сольви все так же следовала небольшая группа стражников.
Сольви оглянулась и улыбнулась:
— Я устрою это, Всевышний Господь. Возможно, Твой портрет должен заменить эти.
Он усмехнулся, но Сольви была серьезна.
Они дошли до конца коридора, двери распахнулись, и Орберезис вошел в церемониальный зал. Слуги украсили его красными знаменами — к этому приложили руку Сольви и остальные главы культа. В конце концов, сейчас он был членом руководящего совета.
Дворяне и их куртизанки преклонили перед ним колени. Никто не должен был стоять выше Истинного Бога. Клирики и жрецы остальных религий остались стоять.
«Их заставил сделать это Доэм. Добровольно никто бы не опустился на колени».
Орберезис собрал всю свою царственность, на которую был способен и, стараясь не обращать внимания на боль, от которой вновь раскалывалась голова, подошел к королю Доэму и преклонил колени перед троном, который охраняли пятеро вооруженных солдат. Десять лет назад эти же вояки без колебаний снесли бы ему голову лишь за то, что он посмел приблизиться ко дворцу, а теперь они готовы были поклясться его защищать.
— О Чудотворец! — сказал Доэм, беря в руки церемониальный меч, украшенный драгоценными камнями. — Для меня истинное удовольствие поднять этот меч и назначить тебя, Истинного Бога, членом руководящего совета Двух Народов, Сирестира и Яба. Пусть предатели и пытались не допустить тебя в этот совет, я приветствую тебя во дворце с широко распростертыми объятиями. Отныне я клянусь всегда обращаться к тебе за советом и полностью доверять тебе.
Королева направила меч, чтобы он коснулся плеч Орберезиса, и толпа весьма сдержанно зааплодировала. Забавно — когда они не знали, что он собирается стать одним из них, то ликовали намного сильнее. И вот теперь, когда он здесь, они с гораздо большим удовольствием забросали бы его камнями.
Он разглядывал лица присутствующих. Разве можно доверять хоть кому-то из них? Тайшай и остальные члены совета могли нанести ему удар в спину. А что касается прочих дворян… Даже солдаты могли скрывать, кому на самом деле они преданы.
Он получил власть, к которой так стремился, но это не означало, что он легко сможет ее сохранить. От одной этой мысли голова разболелась еще сильнее. Все, что он сейчас делает, напомнил себе Орберезис, он делает лишь для того, чтобы положить конец боли. Он не имеет права проиграть.
— Благодарю вас, ваше величество. Вы узрели свет разума и истины раньше большинства. Вы были самоотверженны и приветствовали меня без страха и сомнений. Я клянусь делиться с вами своими советами, мудростью и дружбой. Все мои интересы — интересы королевства.
И, похоже, в этой комнате его словам верили только Сольви и король.
Орберезис окинул остальных присутствующих взглядом. На их лицах светились сомнение, предубеждение, страх, ненависть. А ведь предполагалось, что здесь присутствуют лишь те, кто будет его любить. Те, кто согласился с решением короля ввести его в руководящий совет. А высказать возражения прямо решился лишь Тайшай. Старый советник не потрудился скрыть свое отвращение, так что Орберезису придется поверить, что Сольви присмотрит за ним.
«Возможно, придется задать еще больше прямых вопросов слугам».
Кене и остальные заговорщики, прямо показавшие свою роль, были арестованы или убиты, но у них наверняка было много друзей во дворце. Орберезис не мог слишком уж явно показывать свои мысли, не зная, кто им сочувствует.
— Благодарю Тебя, Всевышний! — Король повернулся к толпе. Дворяне, торговцы и советники не сводили с него глаз. — С Истинным Богом в составе руководящего совета мы пройдем по водам, по которым до этого не плавали, и проложим дороги, по которым мы никогда не ходили. Его мудрость, храбрость и отвага будут с нами. Но все же, каковы бы ни были чудесные достижения Всевышнего, я одновременно рассчитываю на всех вас. Вы — сердце и душа Двух Народов. Вы заботитесь о моей земле и моих кораблях, вы обеспечиваете безопасность моих людей. Вы были верны мне, когда предатели попытались свергнуть меня с престола. Я благодарен вам за это.
Орберезис поискал взглядом в толпе Таванара: мужчина, скрестив руки на груди, стоял у самого края комнаты, прислонившись к каменной стене и хитро улыбался.
И сейчас Орберезис понимал, как же он благодарен. Благодарен шару, висящему на шее, с помощью которого он смог обмануть миллионы людей — и один человек из этих миллионов был королем.
«Я справился! Это невероятно, но я справился!»

Глава 10
Цели и амбиции

Я не могу вернуться. Я не могу остановиться. Я не могу сопротивляться.
Из «Воспоминаний Матери»

Орберезис устал. Он выхлестал из хрустального бокала уйму дорогущего вина серро, и оно притупило все чувства, подарив ему удовольствие, которого он жаждал месяцами. Алкоголь, по крайней мере, ослабил мигрень и немного одурманил разум.
Красный шар лежал на рабочем столе, стоящем у витражного окна, а сам Орберезис сидел в мягком удобном кресле, откинув голову на спинку. Он открыл рот, и слуга-северянин кормил его ягодами серро. Второй — подавал бокал с вином.
Орберезис позволил остаться в комнате этим двум северянам, потому что они не говорили на местном языке. Не стоило, чтобы кто-то знал, о чем он разговаривает с Таванаром. Друг сидел в кресле напротив — и его окружали трое служанок.
— Я мог бы к этому даже привыкнуть, — сказал Орберезис. Худшее было позади. Чтобы добиться всего этого, понадобилось десять лет. Пусть он до сих пор и не исцелился, но жаловаться не стоило.
— Когда ты исцелишься, ты к этому привыкнешь. — Таванар разжевал очередную ягоду серро, которую положила ему в рот служанка. — Я призвал лучших целителей, медиков и шаманов Двух Народов — зачем они нужны, я не говорил. Скоро мы тебя вылечим, мой друг.
— И я стану просто невыносимым коротышкой с чересчур высокими стандартами — как и все вокруг, — фыркнул Орберезис.
— Ты к этому довольно близок.
Орберезис усмехнулся. Сейчас, когда они были наедине, он мог ослабить бдительность.
— Я бы хотел просто утопиться в вине.
— Этого много даже для тебя, ты, мелкий ублюдок, — хохотнул друг.
— Знаю. Я должен постоянно держать ухо востро. Несколько слуг ведут для меня небольшое расследование, а Сольви должна расследовать, кто высказывается против меня.
Таванар кивнул.
— Почему бы тебе не позвать ее сюда?
— Я не могу этого сделать. Я все еще должен продолжать играть этот фарс. Для нее я Истинный Бог, ее спаситель.
— Какой позор! А как насчет этих слуг? — спросил Таванар, погладив по груди одну из северянок.
— А что с ними?
— Разве тебе не следует приблизить к себе кого-нибудь из них? — спросил Таванар. — Хотя, что скажут твои люди, если Истинный Бог, Чудотворец возляжет с нижайшим из своих слуг? Не заявят ли они, что это очень безвкусно? Конечно, в этих прекрасных юношах и девушках нет ничего плохого, но…
— Да, да, я понимаю, — оборвал его Орберезис. — Я все думаю о своем отце. Возможно, когда-нибудь я получу достаточно силы для того, чтобы освободить людей от тирании и отомстить за то, что корона сделала с ним.
— А ты дерзкий ублюдыш… Будь осторожен, — сказал Таванар. — Ну, пока я могу жить в таких условиях, я, на хер, благословляю тебя делать все, что захочешь.
— Я не забыл, как мать Доэма приказала заживо сжечь моего отца вместе со всей нашей деревней. И все из-за какого-то гребаного ожерелья. — Он вздохнул и вскинул бокал. — Но сейчас будем праздновать?
Таванар повторил его жест:
— Твое здоровье, мой друг. За нашу жрачку и разврат!
— Твое здоровье. — Орберезис залпом осушил бокал. В глубине души он чувствовал вину за то, что не сказал Таванару, что не способен управлять силами шара. Да, они были друзьями, но скажи он сейчас — и может просто не выжить в этом жестоком мире. — Послушай, Тав. Ты — все, что у меня осталось. Я знаю, что мы мерзавцы. Мы, конечно, вместе не с самого начала, но после всего дерьма, через которое мы прошли, ты тоже заслуживаешь того, чтоб жить, как лорд. Мы всегда были вместе.
— Всегда.
— Как ты думаешь, мы сможем сделать мир лучше?
Таванар на мгновение замолчал, а затем они оба расхохотались, расплескивая алкоголь.
Таванар указал на круглое окно за своей спиной. Оно было по меньшей мере десяти футов высотой, а витраж в нем изображал старинных религиозных деятелей. Да и видно оно было из любой точки города,
— Помнишь, как мы спали на крышах и тыкали пальцем в это самое окно? Я всегда говорил, что это будет наше самое крупное ограбление. Мы ограбим короля, пока он будет спать.
— Пусть это и не настоящая кража, но мы ее провернули, и все благодаря этой сфере, — сказал Орберезис.
— Да, благодаря этому долбаному шару.
Орберезис потянулся к шару, висевшему у него на шее.
— Ты что-то говорил о пилигримах? Что ты имел в виду?
— За пределами дворца их сотни. Даже тысячи. Они собрались со всего мира. Многие из них приезжают из-за Семи Вершин Бенавенских гор только для того, чтобы посмотреть на твою уродливую задницу. Они готовы обожать тебя, молиться на тебя, и вообще делать все, что угодно.
Орберезис кивнул. Весть о сотворенном им чуде распространялась уже более десяти лет — и Сольви, и остальные главы его культа, конечно, приложили к этому руку, ведь многие сделали своей миссией проповедь об ордене. Но странникам скоро будет не хватать одного лишь взгляда на их божество.
Скоро они начнут просить о новых чудесах и поймут, что он совершил предыдущее чудо совершенно случайно и что сфера сработала сама по себе. Возможно, и король Доэм поймет, что Орберезис не может творить новые чудеса, и бросит его в катакомбы, где разные ужасные люди будут его пытать до тех пор, пока не решат, что ему пора сдохнуть. Эти мысли постоянно преследовали его и вызвали изнурительную мигрень. И вот сейчас острая боль заполнила его разум и стерла все прочие мысли. Он поднес руки к вискам, но от этого стало еще хуже, у него подкосились ноги, и он рухнул на колени. Таванар заметил, что ему стало плохо, и схватил его за руку.
— Мигрень?
— Она становится все ужаснее.
Тав кивнул.
— А на что похожи твои кошмары?
Орберезис пожал плечами:
— Последний был о том, как мы нашли сферу. Я видел руины, где мы ее нашли, и чувствовал, как мы были разочарованы. И что мы потом только ни делали, чтобы найти хоть кого-то, кому можно ее продать. А потом все погрузилось во тьму, и я проснулся в поту.
— Утром перед тобой будет стоять строй целителей.
— Мне нужно хотя бы попробовать этот чудесный эликсир, Тав.
Таванар слегка похлопал его по плечу. Его лицо было серьезным.
— Попробуешь. Мы найдем его.
Напившись, Таванар почувствовал, что не может встать, у него заплетались ноги, и он не мог открыть глаза. Орберезис выгнал всех рабов из комнаты и задумчиво принялся насвистывать себе под нос простенькую мелодию. И тут заметил, что Таванар хмуро смотрит на него.
— Что происходит?
— Ты о чем?
— Ты свистел. С каких это пор ты умеешь свистеть?
Орберезис остановился. Он действительно свистел. Очень странно.
— Я и сам не понял.
Тав покачал головой.
— Люди не могут научиться свистеть просто из ничего. А ты свистишь, как будто давно умеешь.
Орберезис кивнул и почувствовал, как удивленно вздернулись его брови:
— Похоже на то.
Пожав плечами, он выпил еще вина серро. Возможно, это новое умение было как-то связано с алкоголем, и он вдруг почувствовал, что жаждет еды, которая, насколько он помнил, ему никогда не нравилась.
Он поставил стакан на стол, и вдруг руку прошил острый спазм, от которого пальцы скрючились, как птичья лапка.
— Ох!
— В чем дело? — встревоженно спросил Таванар.
Острая боль все усиливалась, словно он уже не владел собственным телом, она скрутила всю спину, прошив и вторую руку, и ноги. А в тот момент, когда он уже собирался ответить, вонзилась и в шею.
Он уже не мог говорить.
И была только боль. Чувствуя, что не может пошевелиться, он рухнул на пол, ударившись головой о стол и разбив стеклянную столешницу.
— Дои! — Таванар бросился ему на помощь. — Что случилось?
Боль ползла от шеи к лицу, и Орберезис не мог ответить, потому что его сковал паралич. Откуда он только взялся? Все мышцы были напряжены, острая боль пронзила все тело, он почувствовал, как из уголков глаз потекли слезы, сползая прямо к искривившимся губам, а мышцы челюсти напряглись. В паху разлилось влажное тепло.
«Проклятие».
Таванар попытался помассировать ему мышцы, надеясь унять боль. Но это было бесполезно. Каждое новое прикосновение вызывало новую боль — столь напряжено было тело. И теперь ему оставалось лишь бороться с этой болью. В одиночку. О, как же в этот миг он ненавидел себя за то, что Таванар увидел его таким, плачущим и пускающим слюни.
Поведение, достойное бога!
— Вот дерьмо! Ты еще и головой ударился. У тебя кровь идет.
Как будто всего этого было недостаточно — зрение Орберезиса затуманилось. Слишком сильна была боль. В широко раскрытых глазах Таванара светился страх. Друг выглядел так, словно сам уже готов был обмочиться.
— Нужно вызвать медиков.
Услышав это, Орберезис напрягся еще сильнее, но сейчас он не мог вымолвить ни слова. Приведи Тав врачей — и по дворцу поползут слухи, причем правдивые. Кто продолжил бы верить, что он — Истинный Бог, увидь его таким, лежащим плашмя на полу? Боль становилась все сильнее, но он успел вцепиться в рубашку Таванара надеясь, что друг поймет.
«Никаких медиков!» — попытался сказать он, но все было безуспешно. К счастью, Таванар прочел эти мысли у него по глазам, кивнул и сел рядом, промакивая кровь на голове куском ткани.
Паралич всегда был одинаков. Чрезвычайно болезнен и унизителен и, как всегда, наступал без предупреждения. Главное — не прикусить язык от спазмов и не удариться слишком сильно головой — тогда он не умрет, а просто проведет в этих спазмах еще одну очень долгую ночь.
Купаясь в поту, слезах и моче, Орберезис чувствовал, как в душе растет стыд. Сейчас, не в силах пошевелить ни единым членом парализованного тела, все, чем он мог управлять, были лишь его мысли, его гнев, его страхи и его боль. О, как он мечтал о том, чтобы все изменилось. Чтоб он, возможно, смог отомстить за отца. Мог жить без боли.
Стоило набраться терпения.
Всему свое время.

Глава 11
Неповиновение

Их крики становятся моими, и я понимаю, какие ужасающие слова в них звучат.
Из «Воспоминаний Матери»

— Что значит «у вас нет эликсира»? — голос Таванара эхом разнесся по залу. — Вы же королевские целители. Как это возможно? Как у вас его может не быть?!
Орберезис вздохнул, оглядывая мужчин, обряженных в нелепые одеяния — это должно было укреплять их эксцентричную репутацию.
— У нас тут сейчас есть волшебник, шаман, пространственный травник — что бы это ни означало, — и ни у кого из вас нет образца знаменитого эликсира!
— Мы действительно много слышали о нем, но, боюсь, его нет в нашем распоряжении, — пояснил шаман. — За этим эликсиром отправляют корабли. К чему такая спешка? Он так срочно нужен?
— И в самом деле, — согласился с ним пространственный травник. — Вы можете спросить короля Доэма. Где он?
Орберезис обнаружил, что сидит, стиснув зубы и нахмурившись. К счастью, сейчас в комнате никого не было, кроме Таванара, его охраны и трех слуг, которые теперь всегда следовали за ним.
Таванар сделал шаг вперед и остановился перед целителем.
— Король Доэм занятой человек, и у него нет на это времени. Всевышний — член правящего совета, и к нему нужно относиться с уважением.
— Прошу прощения, — покраснев, поклонился целитель.
Таванар вздохнул и подошел к Орберезису
— Они бесполезны. Мне очень жаль, Дои. Я думал, у них есть эликсир.
— Это не твоя вина, Тав.
— Может быть, тебе стоит прикончить их с помощью шара.
Орберезис слабо улыбнулся своему другу, чувствуя, как сжалась его грудь. Таванар был его лучшим другом, но он даже ему не доверял настолько, чтобы признаться, что вообще не может контролировать сферу.
— Оно того не стоит. Если у них нет эликсира, они мне ни к чему. Пусть проваливают отсюда. Я иду на заседание совета, — сказал Орберезис.
Орберезис уже собрался уходить, когда Таванар потянул его за локоть в сторону:
— Послушай, Дои, я знаю, ты пытаешься вести себя разумно, — прошептал он. — Но ты уже перепробовал все лекарства в Известном Мире, за исключением этого проклятого эликсира. Нельзя просто оставить все как есть. Это их работа как целителей, ну… Исцелять!
Орберезис кивнул и похлопал друга по плечу.
— Я знаю, знаю. Но если я начну им угрожать или попытаюсь их покарать, я только заставлю всех задуматься, почему мне так сильно нужно это лекарство. Эликсир надо искать незаметно. Терпеливо.
— Не имеет значения, что кто-то думает. Ты можешь просто солгать. Скажи им, что он нужен для одного из твоих чудес. Или скажи, что он необходим мне. Мне все равно.
— Ноги лжи слишком коротки, Тав, и ты это знаешь. Вечно лгать не получится — я говорю тебе это как опытный лжец. Пойдем посмотрим, что хочет обсудить руководящий совет. Мы еще придумаем, как найти эликсир.
Таванар вздохнул, но спорить не стал.
Оставив целителей позади, они пошли по залам Дворца Великолепия. Орберезис старался двигаться как можно медленнее, чтобы не повторились вчерашние судороги и паралич.
Дворец, хоть и назывался великолепным, был не особо освещен. Да и вообще здесь было темно — широких окон было явно недостаточно, чтобы осветить все залы и комнаты. А еще здесь было холодно без солнечного света, хотя на стенах и висели десятки факелов.
По пути в зал Совета они прошли через коридоры, ведущие мимо покоев короля, затем мимо покоев королевы и наконец вошли в Церемониальный зал.
— Всевышний, — окликнула его служанка по имени Пирсела. — Смотри.
Орберезис прищурился, заметив две фигуры, скрывающиеся одна за другой. Они очень быстро исчезли из видимости, но Орберезису показалось, что на какой-то долгий миг они буквально застыли перед ним. Первый был мужчина. Охранник или солдат в военной дворцовой форме. Второй — женщина с темными волосами и темной кожей.
— Похоже на… — начал было Таванар, но Орберезис заставил его знаком замолчать.
«На королеву…»
Было очень важно, что он это увидел — хотя большого значения этому пока можно было не придавать. Это могла быть просто дружеская беседа. Но тогда почему такая скрытность? И почему они во время разговора стояли так близко друг к другу? Конечно, правители довольно часто заводили романы на стороне, но пока было рано предполагать что бы то ни было. Сперва нужно было получить больше информации.
— Спасибо тебе, Пирсела, — сказал Орберезис, взяв служанку за руку и незаметно положив ей в ладонь еще одну серебряную монету. — Прекрасно, что ты мне это указала.

Собравшиеся за столом совета хранили молчание.
— Что? — уточнил король.
Тайшай сглотнул комок и заговорил.
— Мы должны обсудить, как нам защитить Вас и Всевышнего, Ваше Величество. Я боюсь, что внутри Двух Народов могут находиться ваши враги — впрочем, они могут быть и не только внутри королевства. Сейргрейв, наш главнейший союзник, узнал о разразившейся у нас внутренней борьбе. Мои шпионы сообщают, что сейргрейвцы восприняли ее как проявление слабости. Ходят слухи, что они обсуждают вторжение.
«И, возможно, ты лег под них».
— Я уверен, что, когда генерал Тайшай упомянул о нашей внутренней борьбе, он имел в виду то, как вы стоически справились с предателями, остановили восстание и предотвратили государственный переворот, — сказал Орберезис. Тайшай поджал губы и нахмурился, получив такой удар исподтишка. — Если понадобится, мы покажем сейргрейвцам нашу силу. Но мы должны держать ухо востро, особенно на границе.
Король кивнул.
— Как и ожидалось, Всевышний совершенно прав. Мы так и сделаем. Есть ли что-нибудь еще, что требует моего внимания, Тайшай?
— Есть, Ваше Величество, — кивнул Тайшай. Мужчина щелкнул пальцами, и к столу подошел его помощник, с поклоном протянув ему свернутый лист. Тайшай взял бумагу и развернул ее на столе. Это оказалась карта Известного мира, покрытая множеством аккуратных пометок. Разместив в углах карты по камешку, он прижал ее к столу, а затем указал на какую-то точку: Орберезис изо всех сил попытался понять, что там изображено.
— Что это?
— Несколько месяцев назад мы послали одного из ваших герольдов разузнать о возможности покупки очень интересного участка земли на новом континенте, Ваше Величество. На Аларкане, который Всевышний создал, сотворив свое чудо. И с тех пор о нем ничего не слышно.
«Ого?»
— Это связано с эликсиром? — уточнил Орберезис.
«Целители говорили, что за ним посланы корабли».
Доэм кивнул.
— Говорят, эликсир удваивает мужскую силу и обладает целебными свойствами. Никто не знает, откуда он берется, но я велел Тайшаю и остальным членам совета провести расследование. Они отследили его до некоего захудалого поселения. Но корабли вернутся не раньше чем через месяц. А может, и позже.
«Я не могу ждать так долго…»
— Я понимаю.
Король сглотнул.
— Это весьма тревожно, Всевышний.
— Тревожно?
— Если одно из соперничающих с нами королевств сможет завладеть этим эликсиром, — заговорил вместо короля Тайшай, — они раздадут его своим солдатам и…
— У нас не будет ни единого шанса против них, — оборвал его король. — Не перебивай меня, Тайшай.
— Прошу прощения, ваше величество. — Мужчина кипел от злости.
— Вот почему я попытался опередить врагов и завладеть эликсиром. Я надеялся основать колонию на Аларкане.
— Я буду рад помочь, Ваше Величество. — Орберезис должен был сделать хоть что-то, чтобы получить любую возможность принять участие в этом поиске. Чем раньше он сможет попробовать этот проклятый эликсир, тем лучше. — Всем, на что я способен!
Доэм почесал подбородок:
— Хорошая идея. В конце концов, этот континент создал именно ты. Так что, возможно, ты сможешь выяснить, что случилось с герольдом.
— Позвольте мне, Ваше Величество. Я руководил экспедицией, — заговорил один из приспешников Тайшая.
— И чего ты добился? Что случилось с отправленным вами герольдом?
Несчастный лордик промолчал — добавить к сказанному ему было нечего.
— Я так и думал, — сплюнул Доэм. — Ты ничего не знаешь. — Затем он повернулся к Орберезису: — Отлично, Всевышний. Если ты так желаешь, ты станешь ответственным за это дело. Если понадобится, мы пошлем еще поселенцев. Пожалуйста, держи меня в курсе любых новых разработок. Сообщи мне, если раздобудешь эликсир.
Только после того, как сам его попробую.
— Конечно, ваше величество.
Доэм кивнул. Стоящие за столом лорды хранили гробовое молчание, и только один из приспешников Тайшая — такой, со смешными усиками — решился прочистить горло. Орберезис не мог поверить, что все они способны вести себя так тихо. Так испуганно. Хотя взгляды были острее ножей.
— Нужно поговорить еще кое о чем, Ваше Величество.
— Продолжайте, — откликнулся Доэм.
Разноцветное стекло разбилось вдребезги, и его осколки разлетелись по залу, осыпав стол и людей, стоящих за ним, и заодно положив конец разговору. Орберезис зажмурился, вскинул руки, пытаясь защититься от осколков. Чувствуя, что те падают на руки и плечи, он все же рискнул поднять голову, чтобы посмотреть, что же случилось, — и увидел, что солнечный свет заслонила темная фигура. К тому моменту, как Орберезис понял, что эта фигура — этот человек — соскальзывает по веревке и мчится прямо к нему, было уже слишком поздно. Мужчина приземлился ботинками на грудь Орберезису, повалив его на пол.
Все произошло слишком быстро.
В воцарившемся в комнате хаосе из битого стекла мощная рука в перчатке сжала горло Орберезису, в правой руке убийцы блеснул кинжал.
Дышать становилось все труднее, пальцы убийцы буквально впились в горло. Сердце бешено колотилось, лицо побагровело, и Орберезис, вцепившись в руку нападавшего, изо всех сил боролся с его хваткой. Хуже всего было то, что у нападавшего был кинжал. Уже скоро тот вонзится в глаз, достав до самого мозга, или пронзит сердце. Он пытался позвать на помощь, но не мог произнести ни слова. И в этот момент, когда ни Сольви, ни Доэм, ни кто-то иной в этой комнате не могли ему помочь, над Орберезисом нависла угроза неминуемой гибели. Так и закончится его мечта. Все его бессмысленное существование закончится на острие клинка.
Но в этот миг под мантией полыхнул красный шар, и хватка убийцы ослабла. Рука с кинжалом замерла, а еще через мгновение из талисмана вырвался мощный всплеск энергии, и нападавший отлетел назад, с невероятной силой ударившись спиной о каменную стену, и рухнул на пол, хватая ртом воздух. Орберезис и сам пораженно ахнул, облегченно потирая горло. Что это было? Сфера все так же полыхала алым, и Орберезис, пораженно распахнув глаза, осторожно коснулся ее свободной рукой. Именно шар и спас его — он был в этом уверен. Сфера спасла его от убийцы. Она проявила свою силу, и об этом стоило помнить.
«Еще одно чудо».
— Убить ассасина! — зашипела Сольви.
— Нет, стойте! — оборвал ее Орберезис. — Мы должны узнать, кто он и кто его послал.
Стоявший на страже у двери солдат наконец очнулся от оцепенения и, вскинув маленький компактный арбалет, поспешил к убийце и пнул того по руке. Орберезис подумал, что он уже где-то видел охранника раньше, но так и не смог вспомнить где. Даже от пинка убийца не пошевелился, а потому темноволосый солдат стянул с него маску, скрывающую лицо. В тот же миг изо рта ассасина пошла белесая пена, а взгляд опустел.
Лицо его было совершенно невыразительным. Так мог выглядеть любой из представителей Двух Народов.
— Яд, ваше величество, — сказал солдат, убирая в сторону арбалет. — Он отравил себя. Вероятно, чтобы избежать допроса.
— Это возмутительно! — закричал Доэм. — Отныне нужно больше солдат и более строгая охрана, которая защитит меня и Всевышнего. Похоже, предатели все еще ходят среди нас. Мы должны уничтожить их раз и навсегда.
Орберезис был слишком ошеломлен, чтобы говорить. Он ждал, что среди торговцев и лордов окажутся предатели, пытающиеся избавиться от проблемы в его лице, но все же не мог отвести глаз от шара. Он защитил его. Может, теперь эти ублюдки ему поверят.
Он улыбнулся, взвесив в руках сферу. «Спасибо».
— Мне нужно знать, кто он. Я должен знать имя этого убийцы и имя того, кто послал его, — процедил Доэм. Орберезис только-только смог взять себя в руки. — Я должен знать о нем все. Тот, кто пытался убить Истинного Бога, заслужил наихудшей участи.
— Я найду виновных, ваше величество, — кивнул солдат с арбалетом и направился прочь из комнаты вслед за охранниками, вынесшими тело.
Орберезис по-прежнему не мог вымолвить ни слова. Это второе сотворенное им чудо видели все — все узрели, как он легко справился с неимоверно сильным убийцей. Это прекрасно. Об этом скоро пойдут разговоры.
Орберезис в полной тишине стряхнул с себя осколки стекла:
— Теперь я понимаю, что вы имели в виду, джентльмены. Похоже, вы были правы. Я надеюсь, что тот, кто стоит за этим, понимает, что я — Истинный Бог, а не простой человек, и ему потребуется нечто большее, чем обычный кинжал, чтобы избавиться от меня.

Прошло уже несколько часов после покушения, а совещание все не прекращалось. Королю нравилось показывать, насколько он всесилен, но на самом деле это было всего лишь прикрытием. Этот человек был безумно не уверен в себе и, возможно, напуган гораздо сильнее даже самого Орберезиса.
Сольви встала и, не сводя глаз с Тайшая, нависла над столом:
— Они завидуют. И подобно подземным тварям, коими они и являются, прячутся в тени и распространяют ложь, стремясь запятнать чистейшую репутацию Всевышнего. И теперь они пытаются убить его.
— На что ты намекаешь? — сплюнул на пол удивленный и раздраженный Тайшай.
Насколько Орберезису было приятно видеть, что старику весьма неуютно, настолько было бы лучше снизить градус конфронтации. Сольви пока только предстоит выяснить, был ли он причастен к попытке убийства.
— Как нам привлечь виновных к ответственности, Тайшай? — спросил Орберезис, делая вид, что обращается ко всему залу, и притворяясь, что попытка убийства нимало его не заботит. Хотя на самом деле стоило только пройти первому шоку, и в голове у него начала вздыматься волна беспокойства, несущая вслед за собой миллион вопросов. А что, если бы сфера не остановила нападавшего? Он, без сомнения, умер бы. Мог ли он снова рассчитывать на то, что сфера будет ему помогать? Или это было просто случайностью?
— Ну, я… Его Величеству следует снова пригласить торговцев во дворец, потратить на них свое время, объяснить им догмы вашей религии и дать им время усвоить их. Понять веру во Всевышнего. Все еще можно найти консенсус. Нужна дипломатия, — сказал Тайшай.
Таванар нахмурился и чуть наклонился вперед, скрестив руки на груди.
— Вы предлагаете, чтобы Его Величество вместе с Истинным Богом принялись лизать задницы этим предателям, надеясь, что это поможет помещать им совершить государственный переворот?
Тайшай на мгновение замер. Он все еще верил, что все можно завершить мирно. Найти такое решение, где старина сольется с новизной. Но когда Кене взялся за оружие, все шансы на это рухнули. Одно дело, когда ты протестуешь против Орберезиса, и совсем другое — бросить вызов королю.
— Я сделаю вид, что ты этого не говорил, Тайшай. И я буду верить в то, что они невиновны, до тех пор пока мое терпение не иссякнет, — нахмурился король. — Но я никогда не сяду рядом с предателями, кем бы они ни были. Как король, я должен быть всегда готов к лживым и неосторожным словам в свой адрес. Даже к оскорблениям. Но заговоры с целью захвата престола? С целью убийства Истинного Бога? Этого я не потерплю.
Слова короля заставили всех в комнате замолчать. Никто не осмелился его перебить. Приятно, когда рядом с тобой находится кто-то наделенный властью, задумался Орберезис. И, возможно, был способ убедиться, что король не оставит все просто так. В конце концов, от этого зависели жизни всех сторонников культа.
— Ваше величество, — начал Орберезис, изо всех сил стараясь показаться максимально мудрым — пусть даже порою сам он очень сомневался, что это так. — Могу я спросить, каково наказание для тех, кто очерняет короля или руководящий совет Двух Народов?
— Виселица, — обронил король. — У тебя есть какие-то предложения, Всевышний? Я чувствую, что должен как-то загладить свою вину пред тобой. Наше королевство должно быть иным. То, что происходит сейчас, ужасно. Мы, должно быть, производим на тебя ужасное впечатление.
Орберезис покачал головой и обернулся к совету:
— Что ж, пред нами попытка убийства и государственного переворота. Как нам убедиться, что люди знают, что им грозит за оскорбление короля или заговоры против Его Величества? Я предлагаю заняться охотой на виновных и показать всем, какова цена этого. Не зря ведь в нашем распоряжении есть курильщики.
— Вы же не предлагаете начать преследовать подданных Двух Народов просто для того, чтоб они поняли ваше мнение? — воскликнул Тайшай, а на лицах остальных советников появился ужас. — Вы хотите начать расправу над нашими же подданными? Это приведет к хаосу. К восстанию. Это будет просто возмутительно. Его Величество потеряет поддержку всех лордов и торговцев. Наших союзников. Это было бы безумием, не так ли, Ваше Величество?
Королева Тура, которая до этого молчаливо прислушивалась к разговору, вдруг выступила вперед, положив руки на плечи Доэма:
— Дорогой, ты ведь понимаешь, что это несерьезно? Послушай Тайшая. Он всегда был хорошим советником.
Все взгляды сосредоточились на короле, а тот молча почесал подбородок. Его явно нужно было подтолкнуть еще чуть-чуть.
— Ваше Величество, верховенство закона важно для поддержания мира. После попытки государственного переворота бунтовщики попытались бросить вызов вашему правлению. Они поставили под сомнение ваш авторитет. Поддержание мира и установление справедливости должны идти рука об руку. Великие люди должны принимать великие решения. Боюсь, сейчас пришло время именно для этого.
— Эти бунтовщики предали все королевство и доказали, что они готовы бросить вызов вашему правлению. Они не остановятся ни перед чем, чтобы получить то, что они хотят, особенно если мы отпустим их и примиримся с ними. Их действия требуют ответа. В том числе и такого, который позволит защитить королевство и укрепить ваше положение как короля. Жизни королей полны испытаний. Враги считают вас слабым, пришло время доказать, насколько они ошибаются. Если вы этого не сделаете, последствия могут быть ужасными, Ваше Величество.
Тайшай так яростно тряс головой, что, казалось, кожа вот-вот соскользнет с черепа.
— Это безумие! Полное безумие! У нас десятилетиями не было публичных казней. Наши народы стремятся в будущее, которое будет мирным и процветающим. Мы просто должны присмотреться к Сейргрейву и другим королевствам. А торговцы пусть занимаются своими делами.
Казалось, что короля просто разрывает на части.
— Что вы скажете об этом, Всевышний?
Орберезис сглотнул и задумался, готов ли король услышать правду:
— Я скажу, что генерал Тайшай не объездил все земли Двух Народов, как это сделал я. И не общался с людьми столько, сколько я. И это заметно. Кажется, он ничего не знает об их жизни. Я не видел мирной и процветающей жизни. Улицы кишат разбойниками и бандитами, которые творят то, что им вздумается. И если где-то и есть процветание, то здесь большинство горожан голодают, болеют и находятся в вечной тоске. Нанеся удар по предателям, Ваше Величество, вы получите возможность показать, что вы истинно верующий человек. Что вы сильны и справедливы. Что вы из народа. Верные подданные никогда не предадут своего короля. А вот несчастные…
Доэм молча слушал его слова, обдумывая услышанное и прерывая нетерпеливым жестом Тайшая и остальных шутов из правящего совета, стоило им только попытаться открыть рот, чтоб прервать речь Орберезиса. Они только бормотали что-то несвязное, пытаясь перекричать друг друга, как виски Орберезиса вдруг пронзила нестерпимая боль. Казалось, в мозг с двух сторон одновременно загнали по гвоздю.
Король прочистил горло:
— И как ты собираешься найти этих предателей и заставить их предстать пред правосудием?
Орберезис заметил, как Таванар хмуро смотрит на него. Его друг, похоже, не понимал, почему Орберезис так настаивал на том, чтобы наказать виновных.
По правде говоря, он просто боялся, что сфера больше не сработает. Что попытки убийства повторятся. Что он вовремя не раздобудет эликсир и так и будет влачить жалкую жизнь, пока не станет по-настоящему безумным. Он часто видел людей, сходящих с ума от неизлечимых болезней, и не хотел стать одним из них. И если для того, чтобы спастись, нужно повесить несколько сотен вероломных ублюдков, что с того?
Таванар не знал, каково это — постоянно испытывать эту ужасную боль. Когда это повторяется раз за разом, ты поневоле забываешь о благополучии остальных людей.
— У меня есть несколько идей, Ваше Величество.

Постепенно холодало.
В Сирестире никогда не было столь холодно, как в северных странах, так что, несмотря на прохладный северный ветер, можно было носить все ту же белую мантию, не боясь замерзнуть. Уже через несколько недель после попытки убийства рабы, обмахивающие огромными листьями, больше не были нужны, но шестеро все же оставались с ним, чтоб носить его в кресле.
— Прекрасный день, не правда ли? — спросил он Сольви.
Правда, день был далеко не прекрасен: в мозгу свирепствовали быки, каменщики долбили его череп, и все это отдавалось барабанным боем в голову. Это было просто какое-то чудо, что он все еще мог спокойно сидеть и разговаривать с людьми, не крича от боли и не пытаясь рвать на себе волосы. Прошлой ночью ему снова приснился ужасный кошмар, в котором за ним гнался по полям великан. Хорошо хоть паралича не было.
— И в самом деле, Всевышний, — сказала она.
День был бы намного прекраснее, если бы он нашел лекарство от мигрени, ночных кошмаров и паралича — и неважно, эликсир бы это был или нет. Его уже посетили десять целителей, пять шаманов и три доктора. И это не считая тех десятков врачевателей, что он встретил за эти годы. Ему прописывали разные образы жизни, всякие травы и пасты. Даже молитвенные ритуалы. Орберезис перепробовал все, и все это оказалось бесполезным. Врачеватели, вскинув брови, оглядывали его долгим взором и бормотали, что его болезнь «неестественна» или «не от мира сего». Но он-то был из сего мира! Так что это было проблемой.
Он десять лет совершенствовал свое актерское мастерство и создавал себе репутацию. Он десять лет имел доступ к лучшим врачам и целителям мира. И никто из них не знал, что за болезнь его донимает. Он чуть не скатился по наклонной и не рыдал от отчаяния, но все же сдержался. Выбор был между бесконечной болью или смертью, и ни то ни другое ему не нравилось.
Сольви вышла вслед с ним во внутренний двор Дворца Великолепия. Орберезиса окружила личная охрана.
Мужчина окинул взглядом город. Вид был поистине чудесным — и он всегда мечтал, что сможет его увидеть. Черепичные крыши разной высоты и ширины прижимались друг к другу, простираясь от Дворца Великолепия до стен, виднеющихся вдалеке. По широким улицам города, усаженным высокими деревьями, спешили всадники и пешеходы. Ушар воистину был архитектурным чудом. Большая часть древних знаний, с помощью которых был построен город, сейчас, конечно, была утеряна. И Орберезис искренне не понимал, как в королевстве, которое гордилось тем, что ни с кем не воюет и много торгует, может быть столько несчастных.
Но он понимал, что такое страдание.
Он купался в мучениях большую часть своей жизни, стараясь в них не утонуть. Возможно, ему следовало бы пожалеть людей, которым по его воле сейчас грозила смерть, но жалеть их у него не было никакого желания. Когда сам он был сиротой и бродяжкой, шныряющим по улицам Ушара, никто его не пожалел. Чтобы спастись, он был должен остерегаться всего и вся. Сейчас ничего не изменилось.
Таванар не мог устоять на месте и все время почесывался, словно ему было очень неуютно.
Тав всегда был слишком мягким. Если бы враг протянул ему во время боя руку, он бы просто ее пожал.
— Сколько людей покинули городские стены? — спросил он.
Сольви пожала плечами:
— Совсем немного, Всевышний.
— Все на месте? Курильщики готовы? — обратился к остальным советникам король Доэм.
Тайшай и остальные члены совета колебались. Наконец Тайшай с явным сожалением на лице шагнул вперед и поклонился. Украшения тихо звякнули.
— Да, Ваше Величество. Все должно начаться с минуты на минуту.
Когда-то отец Орберезиса сказал: «Хорошим людям иногда приходится совершать плохие поступки». Тогда он не понял, о чем речь. А сейчас — понял. Ему нужно было найти эликсир и выжить. Этот мир не был приспособлен для слабоумных и уж тем более — для слабонервных. О, как бы он сейчас хотел, чтоб отец мог стоять рядом и видеть, как ту знать, что сожгла его заживо, сейчас постигнет та же участь.
Они, глядя на город, стояли во внутреннем дворе Дворца Великолепия. Мгновение спустя Сольви указала на столб дыма, возникший в левой части города.
— Похоже, начинается.
Орберезис прищурился и увидел, как от зданий и улиц поднимаются новые струйки дыма. Сначала их было совсем немного, но постепенно их становилось все больше и больше, и над Ушаром вскоре повисло целое облако дыма. Он почувствовал ненавистный запах. Сначала запахло серой; затем горящим деревом; и, наконец, после этого до него донеслась та самая вонь, от которой тут же скрутило живот — вонь горелого мяса.
Курильщики уже приступили к работе. Они четко знали, кого они сейчас должны были отправить в подземный мир: торговцев, купцов и трудолюбивых предпринимателей, в которых шпионы опознали предателей. Никаких беспризорников. Никаких попрошаек. Погибнуть должны были лишь заговорщики и те, кто был против правления Доэма и назначения Орберезиса в руководящий совет. Это мало отличалось от того, что король приказал сделать после восстания Кене: масштаб, правда, был побольше. Акция была показательной. И направлена она была на то, чтоб разубедить бунтовать всех остальных и заставить бедняков поверить в то, что король — их друг.
Клубы дыма все росли, и Орберезис почувствовал, как он покрывается холодным потом.
«Почему леди дрыхнет в шелках, а крестьяне спят в грязи?» — нашел он утешение в словах отца.
— Давайте присядем, джентльмены, — предложил Орберезис.
Даже усевшись в кресла, Тайшай и остальные члены совета выглядели так, словно вдруг окаменели. Они боялись пошевелиться, словно знали, что могут стать следующими. Король молча уставился на стол, отчего стало заметно, насколько он сутул. Пусть он сейчас и не видел клубы дыма, поднимающиеся над городом, но по тому, как он ерзал в кресле, было понятно, что он сомневается в своем решении.
Орберезис насчитал почти сотню ниточек дыма вокруг города.
Сольви задействовала множество инквизиторов, солдат и шпионов, работающих на курильщиков, чтобы выяснить, кто в городе был против короля. Теперь их имена не имели значения — они все сгорели.
За стенами дворца послышались крики, но никто не пошевелился. Орберезис схватил со стола бокал вина и отхлебнул, поймав хмурый взгляд Таванара: вопли звучали все громче.
— Нет, пожалуйста! — закричал кто-то. Голос был женским. — Пожалуйста, мы сделаем что угодно.
— Нет! — Это было последним, что она выкрикнула, а потом ее голос затерялся в клубах дыма.
По деревянной мостовой застучали каблуки — похоже, все больше дворян и купцов получили то, что заслужили.
— Не желаете ли вина, Ваше Величество? — Орберезис спросил, и король, вздрогнув, повернулся к нему.
— Нет. Нет, благодарю тебя, Всевышний. Не сейчас.
Как угодно. Орберезис отхлебнул еще вина.
Крики превратились во вздохи, курильщики догнали беглецов. А потом все прекратилось. Похоже, это были последние беглецы, нашедшие дорогу к внешним стенам дворца — здесь они надеялись найти спасение, которого так и не обрели.
Таванар бросил на него тяжелый взгляд. Мужчина не проронил ни слова, но, что он хотел сказать, было очевидно.

Орберезис провел остаток дня в окружении рабов, запершись в своих покоях. Он показал знати Ушара, что король полностью поддерживает его и с ним не стоит связываться. Однако к чему вся эта показная сила, если он не может избавиться от этих долбаных болезней?!
Каждый новый глоток вина был нужен лишь для того, чтобы заставить себя забыть, что он натворил, и попытаться убедить себя, что поступить иначе он не мог.
Он обрек людей на дым и пламя, и все же ничего не достиг. Вот что сделала с ним болезнь. Она сделала его одним из тех, кого он раньше ненавидел. Превратила в эгоистичное чудовище, неспособное мыслить дальше крошечных границ собственных нужд, и сейчас он просто ненавидел себя за это. И хуже всего было то, что он знал, что иначе поступить он не мог, он проклинал себя за то, что должен был начать именно с этого.
«Иногда хорошим людям приходится совершать плохие поступки».
Но если он сделал то, что и должен был сделать, то почему у него так жжет внутри?
Слуги с ним не спорили. Они старались не смотреть ему в глаза, и при этом продолжали улыбаться, разливать напитки и класть ягоды серро ему в рот. Они стали отличными шпионами, сообщая ему обо всем, что король, королева и остальные советники жаждали сохранить в тайне. Однако приятелями Орберезису они так и не стали.
Сильный стук в дверь прервал его мысли и заставил пару светловолосых слуг вздрогнуть от страха.
— Да? — чуть запинаясь спросил он.
Из-за тяжелых створок дверей появился Таванар. Он шагнул через порог и огляделся по сторонам. На мужчине, как всегда, был его обычный черный наряд с тяжелым широким поясом, на котором висели меч в ножнах и небольшой кинжал. Орберезис всегда считал приятеля не особо привлекательным — слишком уж тот высок и худ, да и мечом владел посредственно, а уж интеллектуальной доблести короля или ученого у него и вовсе не было. Жирные темные волосы были зачесаны назад, открывая широкий лоб.
Но другом он был хорошим.
— Чего ты хочешь? — спросил Орберезис.
Таванар уже многие дни проводил, трахаясь и объедаясь лучшей едой, какую только мог найти. Ему не приходилось принимать трудных решений. Не приходилось иметь дело с болью. И почему-то это очень раздражало Орберезиса.
Таванар заколебался, но все же подошел.
— Пошли вон, — приказал он слугам, указав на дверь. Орберезис вздохнул, но все же кивнул, и слуги ушли.
Таванар принялся нервно расхаживать по комнате, и Орберезис, решив, что ему явно собираются что-то сказать, не выдержал:
— Прогуляться можно и по другим местам, и мои покои к ним не относятся. — Чувствовал он себя при этом так, словно что-то в горле застряло.
Таванар остановился и глянул на него:
— Ты сошел с ума, да? Ты одновременно убил сотни людей! Сжег их заживо! Как ты мог?
— Я ничего подобного не делал. Это приказ короля.
— Это ты вложил эту гребаную идею в его голову!
— Ты забыл, что они пытались меня убить? Они замышляли что-то против меня. Против нас. Ты сам видел убийцу. С каких это пор тебя волнуют богатые торговцы?
— Они… Они же люди, Дои!
Таванар озвучил то, что Орберезис уже и сам неоднократно обдумывал. Но поступить иначе он не мог. Ну, или он себя в этом убедил.
Он помолчал, налил себе еще вина и, прищурившись, глянул на Таванара
— Именно я — тот, кто должен принимать за нас с тобой трудные решения. Это бремя лежит на моих плечах, Тав. Я осознаю это. Если ты хочешь об этом поговорить, так хотя бы присядь и выпей бокал вина. Разве ты сейчас со мной не для этого? Не для того, чтоб добиться лучшей жизни?
Таванар промолчал, но все же сел, откинувшись в мягкое кресло. В глазах его светилась пустота.
— Я уже ничего не понимаю.
— Не понимаешь чего?
– Зачем мы все это делаем, — сказал он. — Понятно, что ты можешь легко убивать людей ради того, чтоб заполучить эликсир, но я-то не столь бессердечен, как ты.
Орберезис нахмурился:
— О, пожалуйста! Я делаю это, потому что я должен! В душе я сейчас чувствую лишь боль и сожаление. Порою мне становится так плохо, что я задаюсь вопросом, зачем я вообще существую. Может, если я умру, это даст мне покой? Ты понятия не имеешь, на что это похоже. Это я бессердечен? Да как ты вообще смеешь? Разве ты не видел, как я поднял сферу и заставил землю содрогнуться, дабы она поглотила полчища тварей?
— Видел, — протянул Таванар таким голосом, словно до сих пор не мог поверить в увиденное.
— Спас бы я миллионы жизней, если бы был бессердечен?
— Да откуда я, на хрен, знаю? Я больше вообще ничего не знаю. Может, я тогда видел то, чего и не было!
— Но я действительно это сделал! Я разверз землю и поднял из океана континент. И я отшвырнул убийцу, помнишь?
— Ты действительно думаешь, что ты бог. — Голос Таванара дрогнул. — Ты действительно думаешь, что ты Истинный Бог. Я думал, что это просто очередная афера, но я тебя совсем не узнаю. Иногда я смотрю на тебя и не вижу того Дои, которого когда-то знал. Передо мной кто-то совершенно другой. Ты совсем другой. Ты изменился.
— И в чем же я другой?
— В том, как ты говоришь. Во всяких мелочах. Я не знаю.
— Послушай, меня все это не волнует, — пожал плечами Орберезис, в глубине души соглашаясь, что да, он изменился. Он просто не был уверен, насколько сильно он стал другим и хорошо ли это. Да и когда он изменился? Он и сам не мог бы сказать. — Все, чего я желаю — это найти лекарство от болезни. Разве я не заслужил спокойствия? Разве мы все не заслуживаем спокойствия? Весь этот мир долгие годы топтал нас, издевался над нами и заставлял нас трудиться до тех пор, пока мы не падали от усталости. Мы творили такое, чем вообще нельзя гордиться — и это ни к чему не привело. Это последняя афера. Мы не можем вернуться назад. Мы заслужили это.
— Заслужили? — спросил Таванар, и Орберезис про- молчал. — А как же они? Те, кого ты только что убил. Они заслужили это?
— Им было наплевать на таких, как мы. Можешь, конечно, считать меня злыднем, но я делаю именно то, что должен.
— И никаких угрызений совести, да? Я же говорил тебе. Ты бессердечен.
— Я просто пытаюсь выжить, Тав. Если я буду сидеть, покрываться жирком и не думать ни о чем — я кончу с ножом в сердце. Мы добрались сюда, но сейчас мне нужно найти лекарство. Враги короля — наши враги. Люди хотят моей смерти. Думаешь, соседние королевства не захотят уничтожить меня, будь у них такой шанс?
Таванар кивнул, а затем, направляясь к двери, покачал головой.
— Хочешь, ненавидь меня, — сказал Орберезис. — Но на каждого предателя у меня есть тысячи последователей, которые умрут за меня, если я прикажу.
Дойдя до самой двери, Таванар остановился и оглянулся. В глазах затаились грусть и жалость:
— Ты не должен быть беспечным, мой друг, — не повышая голоса, обронил он. — Я не говорю о врагах, я говорю о тебе самом. Я вижу у тебя в душе тьму. Думаешь, весь мир у тебя на ладони, но я знаю, кто ты такой, помнишь? Остальные тоже могут это узнать. Ты рискуешь, проживая каждый день.
Таванар вышел из комнаты и закрыл за собой дверь.

Глава 12
Столь необходимый герой

Он вернется и поведет рядом с собой душу, которую победит. Душу, которая принесет меня к моей верной гибели.
Из «Воспоминаний Матери»

Легкий ветерок принес облегчение. Воздух был все столь же влажным, но сейчас уже стало терпимо, солнце больше не палило.
Гимлор молча изучала Кериона. Он был очень опасен. И если позволить ему остаться предоставленным самому себе, без присмотра, он доставит одни неприятности.
— Какой интересный поворот событий, — нахмурился Керион. Он словно не поверил ей. Сначала он ухмыльнулся, а затем выпятил грудь и дерзко задрал подбородок.
«Вот ублюдок. Можно подумать, что он совершенно не желает вершить правосудие».
— Почему вы хотите, чтобы я стал стражем?
Она прислонилась к огромному деревянному столу, у которого они хранили травы, и скрестила руки на груди. Эдмир выглядел весьма смущенным.
— Пусть я и не сделала ничего такого, что вы обо мне думаете, мистер Керион, я была весьма огорчена, что сирестирцы столь быстро нас покинули. Я поняла, что если мы не позаботимся о городе, то жизнь в нем может стать небезопасна. Нам нужно защитить наших людей от внешнего врага. Как одна из первых поселенцев и землевладельцев Гелеронды, я обязана обеспечить безопасность людей. Кроме того, если на нас кто-то нападет и погибнут люди, это плохо скажется на торговле.
Его брови поползли вверх, и он взволнованно подался вперед:
— Но почему я? Вы меня ненавидите.
— Вы правы, мистер Керион. Вы мне не нравитесь. Вот почему вы были бы идеальным стражем.
Мужчины нахмурили брови.
— Если я не нравлюсь вам настолько же сильно, как и вы мне, и вы станете стражем, никто не сможет указать на меня и заявить, что я пытаюсь захватить власть. Вы сможете вершить правосудие, как и желаете того. Вы ведь этим занимались до того, как сюда прибыли?
— Курильщики подчиняются только лордам, мадам. Здесь нет лорда. Что вы можете мне предложить?
— Вы могли бы отвечать перед народом. Вам стоит быть немного менее предубежденным. Вы ведь сами сказали, что вы из народа? А эта роль требует власти и известности.
Керион молча скрестил руки на груди. Глаза скользили по ее лицу, он явно оценивал ее, ее намерения, ее мотивы. Его партнер по бизнесу, Кекс, похоже, тоже сомневался. По крайней мере, он покачал головой и принялся упаковывать мешочки с травами в небольшие деревянные коробочки, в которых им полагалось храниться ночью. Он доверил Кериону самому решить, что делать, но уши все же держал востро.
— Это очень интересное предложение, мадам Гимлор, но я вынужден отказаться. Я не понимаю, что происходит, но вы попросту пытаетесь играть мною.
«Раз ты не хочешь играть по-простому, попробуем подсластить сделку».
— Вы правы. Вы ничего не понимаете, мистер Керион, — с притворно хмурым видом откликнулась Гимлор.
Она взглянула на Эдмира. Судя по тому, как его глаза перебегали с нее на Кериона, он уже понял, что у нее есть план, но пока не догадался какой.
— Нам нужен кто-то, кто присматривал бы за городом, и я не думаю, что существует кто-то более квалифицированный, чем вы. Вы идеальный человек для этой работы.
Керион нахмурился.
— Прошло много времени с тех пор, как я использовал свои способности, мадам Гимлор. И я совершенно не горю желанием делать это вновь. Вы видели курильщика за работой?
Гимлор кивнула, почувствовав, как по спине пробежали мурашки.
— Ну, если да, вы понимаете, что это весьма неприятно. Как для меня, так и для моих врагов.
— Если все будут знать, что вы курильщик, никто не посмеет спорить с вами. Вы могли бы создать отряд для защиты города. Завербовать нескольких местных мальчишек и девчонок. Люди постоянно ищут работу. Мы можем найти тех, кто захочет пожертвовать денег.
Керион посмотрел на Кекса, ожидая услышать его мнение, и тот покачал головой. Похоже, тот всерьез задумался над предложением. А может, он и был главным в их компании? Кажется, придется убедить и его.
— Смогу ли я по-прежнему держать магазин?
— Конечно. Это не мое дело, чем вы будете заниматься в свободное время.
Она ждала ответа. Ее доводы были весьма убедительными, и даже такой гордый человек, как Керион, должен был с ними согласиться.
— Если я вдруг соглашусь на эту работу, мадам Гимлор, я не должен оказаться у вас под каблуком, как остальные ваши люди. Вы ведь сами это понимаете, верно? Если вам нужен страж, то я не собираюсь становиться вашим головорезом.
Гимлор ухмыльнулась. Именно им он и станет. Просто пока что этого не знает.
— Если бы мне нужен был очередной головорез, я бы нашла кого-то другого, мистер Керион.
— У вас с Керионом нет никаких общих дел, — влез в разговор Кекс. — А у меня есть. Он мой деловой партнер. Он больше не законник. Мы прибыли сюда, чтобы усердно трудиться и разбогатеть. Как и все остальные здесь.
Гимлор ненавидела, когда ее перебивали. Бородач был ей просто отвратителен. Мало того что он дико жадный, так он еще и не мог удержаться, чтобы не сунуть нос в чужой разговор. Она с трудом сдержалась, чтоб не врезать ему, а лишь глубоко вздохнула и шагнула к мужчине.
— Послушай меня, ты, придурок. Я не знаю, кем ты себя возомнил, но, когда ты со мной разговариваешь, ты должен говорить с уважением, понял? Думаешь, ты крутой купец? Оглянись вокруг. Вы живете в настоящей дыре, в худшей части города, и продаете эти бесполезные травы и специи, которые никто не покупает и которые никому не нужны. А это значит, что ты либо ничего не понимаешь в торговле, либо не планируешь оставаться здесь надолго. Ты и сам себя уничтожишь без моего малейшего вмешательства.
Кекс покраснел.
— Не стоит так разговаривать с Кексимом, мадам, — возмутился Керион.
На мгновение Гимлор даже задумалась, не слишком ли она была груба, но отступать было слишком поздно, так что она не обратила на эти слова никакого внимания.
— Ты никто, — процедила она, уставившись на Кексима. — А вот у мистера Кериона еще есть шанс стать кем-то важным, если он, конечно, возьмется за эту работу. Я вижу, как он по ней скучает — неважно, плохо это или хорошо. И зарплату ему я платить не буду. Все золото поступит из фонда, деньги в который вносят богатейшие землевладельцы города.
О том, что все трое заодно с ней, ему знать не стоит.
— Если вы не будете беспокоиться о людях, живущих в городе, долго не протянете. Берегите их, мистер Керион. Ваша работа этого тоже требует. Если ваши клиенты попадут во власть захватчиков — ваша лавка долго не протянет.
— Я на это не подписывался, — выплюнул Керион, но в глазах его уже светилась неуверенность.
— О, подписались. И вы сами это знаете. Вы — законник. Единственный в этих землях. Ради всего, на хрен, святого! Я сейчас здесь, предлагаю вам хорошую работу, даю отличную возможность, а вы ведете себя так, будто я пытаюсь вами манипулировать. И если вам сейчас не станет стыдно, мистер Керион, значит, я в вас ошиблась, пришла не к тому. Возможно, мне стоит назначить надзирать за этим городом одного из моих людей. Или создать частную армию. Я вполне могу купить оружие, униформу, пайки и заплатить им всем жалованье. Давайте посмотрим, сколько горожан начнут протестовать, а?
— Подождите, мадам! — не выдержал Керион.
Гимлор развернулась и направилась к двери.
— Пойдем, Эдмир. Если круглые дураки и существуют, то эти двое круглее, чем моя задница!
— Подождите, мадам Гимлор! — вновь выкрикнул Керион. — Я подумаю над этим, ладно? Я пока не готов принять ваше предложение. Но подумаю над ним.
Гимлор чудом удержалась, чтоб не расплыться в улыбке, но все же смогла сдержаться и лишь после этого повернулась к курильщику:
— Не затягивайте с раздумьями, мистер Керион. Вы не знаете, сколько кандидатов у меня на эту работу, и мое терпение, благодаря которому я все еще общаюсь с вами и вашим другом, уже почти на исходе. У вас есть время до завтрашнего утра.
Керион сглотнул комок, застрявший в горле, и кивнул. Она поставила его в трудное положение. Гимлор буквально чувствовала недоверие и сомнения, терзавшие его разум. Кекс и вовсе выглядел ошеломленным.
Она помахала им рукой на прощание и ушла прочь в сопровождении Эдмира.
На улице она вытерла пот со лба и стянула волосы в хвост.
Шагая вслед за ней по грязной улице, лысый Эдмир не сводил с Гимлор настороженного взгляда, но вопросов не задавал. Кажется, она окончательно сбила мужчину с толку.
— Ну что еще? — со вздохом спросила она.
— Хм? Ничего, босс, — сказал Эдмир. — Я верю каждому твоему слову по поводу того, что ты решила сделать его стражем!
— Ну, в этом-то я действительно не соврала, Эдмир. Я намерена сделать его стражем.
— Тогда я совершенно не понимаю, зачем тебе нужно, чтоб этот сукин сын стал стражем. Разве он тогда не будет нам мешать?
Гимлор глубоко вздохнула.
— До того, как я бегала по степи, устраивая засады на солдат, до того, как мы встретились, я была гребаной преступницей — такой же, как и мои дети сейчас. Но, в отличие от них, у меня родителей не было. Была лишь некая мадам Маци, которая давала мне еду. Единственное, о чем она просила взамен, было то, что я должна была воровать для нее. Мадам Маци была просто конченой сукой, Эдмир, но она была самым умным человеком, которого я когда-либо знала. Она научила меня всему. И главное, чему она меня учила: держи друзей близко, а врагов еще ближе. Друзей у меня никогда не было, поэтому — во имя подземного мира! — я понятия не имела, о чем она говорила. Но теперь-то я понимаю ее слова.
Эдмир казался смущенным. Он кивнул, но Гимлор точно знала, что вот он-то как раз ничего не понял.
— Керион знает, что именно мы уничтожили герольда вместе со свитой, у него просто нет доказательств. Все остальные в городе тоже это знают, но хранят молчание. Так что он не обвиняет нас напрямую лишь потому, что он чужак и новенький здесь. Но он законник, а значит, ему на хрен не нужны деньги. Я взываю к его чувству справедливости, а не к его жадности. Если Керион станет стражем, на него лягут определенные обязанности. Люди будут ожидать от него очень многого. И когда он будет заниматься обеспечением нашей безопасности, у него не будет времени совать нос в наши дела. Теперь ты понимаешь?
— Блестяще, босс, — кивнул Эдмир. — Ты никогда не рассказывала мне о своем детстве.
— Я вообще мало об этом распространяюсь, — призналась она. — И, раз уж мы заговорили о войнах, у меня есть сильное подозрение, что стоит подготовиться к еще одной. Слишком много людей суют свой нос куда не следует. Мне это совсем не нравится, Эдмир. И мы не можем позволить этим сирестирским ублюдкам захватить Гелеронду.
— Если война неминуема, она все равно начнется, босс. Мы сделаем все, что можем. Как ты думаешь, он согласится на эту работу?
Гимлор пожала плечами.
— Думаю, да. Он напоминает мне богачей, которых я грабила в детстве. Его одежда. Его волосы. Все такое модное. Все курильщики, которых я встречала, были такими же. Они всегда пытаются доказать, какие они важные птицы. Сколько они пережили. Керион ничем не отличается от остальных.
Гимлор очень бы хотелось чувствовать ту же уверенность, что звучала у нее в голосе. Она привыкла контролировать ситуацию и командовать людьми, а сейчас все могло пойти иначе. Она слишком усердно трудилась, чтоб получить все то, что было у нее сейчас. Разумеется, Керион по-прежнему остался бы надоедливой занозой, но, сделав его стражем, она могла бы воздействовать на него, тешить его эго, его гордость, играть на струнах его сердца. Позволить ему стать героем города. Когда на твоей стороне курильщик — это все равно что управлять небольшой армией. Хотя для того, чтобы справиться с сотнями вражеских солдат, этого, конечно, недостаточно.
— Что задумали сирестирские поселенцы?
— Они все еще разбивают лагерь, босс.
Гимлор вздохнула, чувствуя себя окончательно сбитой с толку. Инстинкты подсказывали ей, что пришла пора подготовиться к битве.
А для того, чтобы настроиться на жестокую схватку, стоило подготовить горожан к вторжению или к тому, что скоро будут новые нападения на мохоспинов. Раньше Гимлор нанесла бы удар первой. Она бы отправилась прямиком во вражеский лагерь и сожгла его дотла — просто чтобы показать, что ей нельзя перечить. Но сейчас это было слишком безрассудно. Слишком многое могло пойти не так.
Она покачала головой и глубоко вздохнула.
— Может, стоит поступить по правилам?
— В смысле, босс?
— Возможно, у них не было злого умысла. Возможно, произошло какое-то недоразумение и они не убивали мохоспинов. Я пока что поверю в их невиновность. Я покажу, насколько я великодушна. Ведь любая работа состоит из того, чтобы брать и давать, да?
Эдмир пожал плечами.
— Я сделаю все, как ты скажешь, босс. Но вполне возможно, что они просто заждались герольда.
— Я знаю.
Когда они добрались до главной улицы, все магазины уже были закрыты. Лишь «Девичий Чертог» по-прежнему был полон посетителей. Эдмир распахнул дверь, и Гимлор вошла внутрь — и уверенности на ее лице было достаточно, чтобы замолкла половина крикунов.
— Добрый вечер, мадам, — сказал, облизывая губы, оборванный старик Вейр. Его длинные седые волосы почти касались эля в стакане. — Вы всегда выглядите просто превосходно.
— Пей больше, и я буду выглядеть еще лучше, — откликнулась Гимлор.
Норк и Нозема все еще стояли за прилавком. Она отослала их прочь и оставила Эдмира на раздаче напитков, а сама встала, положив руки на стойку, и окинула взглядом комнату: дети снова собирались устроить драку, свободных мест было всего два, и посетители возобновили свою громкую болтовню.
— Я думаю, старику Вейру пора напомнить, что ему уже время спать, — сказала Гимлор.
Эдмир кивнул и свистнул, подзывая двух своих людей.
Гимлор осталась протирать стаканы, ее мысли были далеко. Она ввязалась в опасную игру. Сколько времени пройдет, прежде чем горожане и Керион поймут, что враг близко?
Эдмир послал своих людей поднять старика Вейра со стула, и Гимлор улыбнулась, увидев, как выпивоху выбросили из таверны, да так, что он рухнул на камни лицом вниз. Завтра он все равно вернется. «Девичий Чертог» постоянно привлекает гостей.
— Эдмир, — окликнула она мужчину.
— Да, босс?
— Зачем ты здесь?
— Потому что ты приказала, босс.
— Нет, Эдмир, — вздохнула она. — Я имею в виду здесь, в Гелеронде, на континенте Аларкан. Почему ты поехал за мной сюда?
Эдмир нахмурился.
— Потому что ты попросила об этом, босс, — сказал он.
Порою с тем, кто понимает все буквально, говорить очень трудно.
— Но какова была основная причина? Ты гонялся за свободой? Или мечтал разбогатеть? — спросила она.
Эдмир пожал плечами и покачал головой:
— Для меня время, когда ты нашла меня в степи — как в тумане. Я был готов позволить себе уйти. Возможно, меня даже похоронили бы где-нибудь в хорошем месте. Я думал, что скоро умру, но ты вытащила меня из бездны, в которой я оказался, босс. Ты показала мне, что в жизни есть что-то большее. Ты спасла от смерти не только мое тело. Я уже говорил: чтоб расплатиться, мне не хватит жизни. Но я все равно попытаюсь.
Она слегка закашлялась.
— Единственное, о чем я могу сейчас спросить тебя, босс, почему ты спрашиваешь об этом? Ты что-то запланировала?
Гимлор покачала головой.
— Нет, нет. Дело не в этом. Я думала о том, как все легко шло до сегодняшнего дня. Как все мирно текло. Пожалуй, только здесь все и шло для меня мирно.
— Но это же хорошо?
— Нет. Это просто ужасно. Я дико переживаю. Все такие мягкие, счастливые. Все просто забыли, что значит сражаться. И если придется выбирать между тем, чтоб сражаться за свою землю до последней капли крови или сдаться первому же захватчику — они скорее сдадутся.
— Ты права, босс.
Гимлор взяла одну из хранимых про запас под стойкой бутылок вина серро, налила две кружки и пододвинула одну Эдмиру.
— Пей, Эдмир, — сказала она, поднимая кружку. — За то, чтобы Боги или хотя бы те, кто контролирует все это дерьмо, заставили этого ублюдка курильщика взяться за предложенную работу. И за то, чтоб все эти сирестирские ублюдки потонули во время бури или их сожрали болотные твари по дороге сюда.
Эдмир улыбнулся, стукнул своей кружкой о ее, и они залпом выпили крепкое вино серро, мгновенно продравшее горло. Лицо Эдмира покраснело.
Она толкнула его локтем:
— Смотри не блевани, Эдмир. Это мое лучшее пойло!
— Да, босс, — сказал он, изо всех сил пытаясь удержать вино в желудке.
Гимлор рассмеялась.

Глава 13
Образец справедливости

Он придет сквозь года, прежде чем сокровища королей превратятся в пыль, а плоть людская сгниет.
Из «Воспоминаний Матери»

Гимлор как можно тщательнее привела в порядок одежду и, оставив Норка и Нозему присматривать за «Девичьим Чертогом» и детьми, отправилась по делам с Эдмиром. Хотя, если говорить честно, детишки могли и сами о себе позаботиться.
Горожане направлялись к старому зданию, которое она пожертвовала для нового патруля стражей, и Гимлор с Эдмиром пошли вслед за толпой. Само здание было не чем иным, как двухэтажной, насквозь прогнившей деревянной лачугой безо всякой мебели. Трое подставных жертвователей на фонд для патруля уже были здесь: они были нужны, чтобы дать фонду свое имя, тогда как настоящим жертвователем являлась, разумеется, она. Не будь этих людей — и можно было бы ожидать, что ее начнут критиковать и обвинять, что она хочет заполучить слишком много власти. Увидев ее, они не проронили ни слова.
— Есть новости от Кериона? — спросила Гимлор. Сосненок как раз устанавливал подиум для церемонии и сбивал доски гвоздями, а потому просто покачал головой. Конечно, важное задание можно было поручить только своим людям, но Сосненок всегда был исключением.
Толпа продолжала собираться. Сейчас снаружи здания стояли по меньшей мере три сотни человек. Около половины из них были завсегдатаями ее таверны, которым она раздавала бесплатные напитки взамен на то, что они просто будут присутствовать, когда нужно.
— Эдмир, ты не знаешь, где он?
— Думаю, он прямо вон там. — Эдмир, указал в конец главной улицы, где как раз показался высокий стройный мужчина.
На голове у него была нелепая плоская шляпа, а ботинки в свои лучшие времена даже блестели. Гимлор нахмурилась и с трудом подавила смешок. Керион, вероятно, думал, что это хорошая идея — вырядиться на церемонию, но погода на Аларкане была неумолима. Ботинки уже покрылись грязью, а льняной жилет, явно не подходящий для столь душного климата, потемнел от пота. На горожан его наряд не произвел никакого впечатления. В конце концов, никому не нравится иметь дело с решившим прикинуться модником дураком, тычущим в лицо своим богатством.
Наконец, добравшись до места, Керион снял плоскую шляпу и рукавом вытер пот со лба. Похоже, ему было очень некомфортно в костюме. По лицу струился пот.
— Я опоздал, мадам Гимлор?
— Вы пришли как раз вовремя, мистер Керион. И вы прекрасно одеты, хотя, я надеюсь, вы не собираетесь в этом наряде гоняться за преступниками.
— Я решил, что на сегодня надо подобрать что-то особенное. И я поражен вашими насмешками. Обычно женщинам безумно нравится мое чувство стиля.
Гимлор усмехнулась. Похоже, она в нем совершенно не ошиблась.
— Может, стоит начать? У меня запланирована уйма дел.
— Конечно, конечно, — согласилась она, оглядывая взглядом толпу, чтобы убедиться, что она достаточно велика.
Гимлор проверила, готов ли импровизированный подиум, и, получив одобрительный кивок от Сосненка, забралась на сцену.
— Доброе утро, граждане Гелеронды, — начала она. Толпа даже не пошевелилась. — Сегодня важный день для нашего города. Сегодня мы назначаем нашего стража.
Какой-то мужчина вскинул руку, и Гимлор уставилась на него, пораженная, что кто-то осмелился ее прервать.
— Да? — этого наглеца она видела не часто.
— Зачем нам нужен страж?
— Да! — тут же вмешался еще один мужчина. — Мы и сами можем следить за соблюдением закона. Мы и так бегали от курильщиков всю жизнь. Я думаю, от старых способов сохранения справедливости стоит отказаться,
— Да! Мы хотим сами хранить мир!
Толпа забормотала, и Гимлор глубоко вздохнула, сдерживаясь:
— При всем моем уважении, дорогой горожанин, речь идет не столько о справедливости, сколько о защите. Разве не все наши граждане нуждаются в защите? У нас не будет никаких курильщиков, или, если уж на то пошло, нападающих на невиновных. Я могу вам это обещать. Мистер Керион — новенький у нас, но, несмотря на то, во что он одет, мы ведь должны дать ему шанс, не так ли?
Толпа рассмеялась, а Гимлор, стоило только этим двум спорщикам замолчать, тут же продолжила:
— Как я уже говорила, сегодня в Гелеронде важный день для всех. А тем, кто еще не знаком с присутствующими, я хотела бы представить мистера Кериона.
Керион взошел рядом с ней на подиум и помахал людям рукой — как будто он был королем, машущим своим подданным. Вот только в ответ ему никто не помахал. А несколько людей и вовсе сплюнули на землю.
— Попробую рассказать о нем, — начала Гимлор, изо всех сил пытаясь показать, какой хороший страж им достался. — Этот человек десятилетиями служил людям, будучи законником. Вдобавок, он опытный курильщик. Ветеран!
— Простите, мадам Гимлор, — окликнул ее еще один мужчина. — Но, если он работает на вас, зачем вы утруждаете себя тем, чтоб рассказывать нам о нем? Вы же сами нанимаете себе курильщика…
— Что? Он работает не на меня! Он работает на всех! — заявила Гимлор. — На всех граждан Гелеронды.
— Но платите ему вы.
Дерьмо. Все катилось в бездну.
— Ну, я один из благотворителей фонда, который будет оплачивать работу стража, но, разумеется, далеко не единственный. У мистера Кериона нет и не будет никаких обязательств передо мной, и он не будет передо мной отвечать. Верно?
Керион кивнул:
— Я больше не связан клятвой верности с кем бы то ни было. Я — свободный человек. И моя цель — защитить этот город и его жителей.
Несколько человек в толпе пожали плечами, остальные промолчали. Конечно, убедить всех в ее правдивости было сложно, но общее одобрение ей и не требовалось.
Она указала на Кериона.
— Этот человек — образец справедливости!
Эдмир вышел на сцену и вручил ей маленький жестяной значок.
Гимлор вскинула руку, выставляя его на всеобщее обозрение.
— Когда мистер Керион получит этот значок, он станет стражем Гелеронды. Он будет служить народу и справедливости и тщательнейшим образом проверит все, что сочтет подозрительным, — сказала Гимлор, а затем повернулась к Кериону. — Клянетесь ли вы перед этими людьми нести правосудие, сохранять их жизнь в безопасности и защищать их?
Керион буквально раздулся от гордости:
— Да.
— Берете ли вы на себя работу городского стража со всеми ее правами и обязанностями?
— Беру.
— Вот ваш значок, — улыбнулась Гимлор. — Работа ваша. Поздравляю.
Керион схватил значок и приколол его к жилету. В маленьких городках, таких как Гелеронда, необходимости в этом дурацком значке не было — все и так знали стража в лицо. Однако сейчас на лице у нового стража было такое выражение, словно он выиграл горшок, полный золота. Гимлор не стала мешать ему радоваться, а толпа неохотно зааплодировала. Конечно, сложно было ожидать, что город, состоящий из беглых преступников, будет в восторге от человека, который должен был стать воплощением правосудия, но публично спорить никто не решился.
— Мистер Керион, не хотите ли обратиться к народу?
Керион попытался что-то сказать, замолк, но потом все же взял себя в руки и кивнул. А затем повернулся к присутствующим:
— Братья и сестры, я буду краток. Я считаю себя человеком чести, и я обещаю, что сдержу клятвы, которые я дал, и буду защищать город Гелеронду ценой своей жизни. Отныне я буду преследовать тех, кто попрал справедливость, тех, кто ищет несправедливости, и тех, кто преступил закон. Этот город в хороших руках.
Гимлор приветственно взмахнула рукой, указывая на законника, и тот широко улыбнулся, показав жемчужно-белые зубы.
«Это просто невероятно, насколько этот ублюдок стал дружелюбным, стоило только дать ему немного власти».
Похоже, она только что пригласила хищника в пещеру, полную дичи.
— Ты собираешься как-нибудь защитить нас от этих сирестирских ублюдков? — рявкнул громкий голос из глубины толпы.
Сердце Гимлор пропустило удар. Кто это сказал? Приглядевшись, она увидела старика Фанана.
— Не понял… — протянул Керион, почесывая подбородок.
Фанан повысил голос и обратился к ней:
— Мадам Гимлор, это правда, что Сирестир прислал солдат и они стоят к северу от Гелеронды? Что они уже даже разбили лагерь?
«Вот дерьмо».
Она ненавидела, когда ее ловили на лжи или обмане, но сейчас этого избежать уже было нельзя. Скрывать больше нечего. Больше нет смысла лгать.
— Это правда, но я…
— Это возмутительно! — Фанан, развернулся к толпе. — Разве это не подозрительно, что мадам Гимлор привечает эмиссаров Сирестира в своем заведении, и сразу после этого сирестирские поселенцы и солдаты прибывают на наш континент и останавливаются недалеко от нашего города? Жаль, что я не слышал, что вы там обсуждали в вашей проклятой таверне той ночью! Раз они так рано ушли — вы, должно быть, говорили о чем-то очень важном! Неужели наша дорогая мадам Гимлор за закрытыми дверями продает свои земли сирестирским ублюдкам? А может, она попросту променяла свои угодья на видный пост в Серестирской столице? Или она так разозлила их, что они пришли за нами? Так что случилось, мадам? Мы должны получить от- веты!
Воздух буквально накалился от напряжения, и Гимлор почувствовала, как тяжелые взгляды горожан скрестились на ней.
«Когда правда выходит наружу, будь готова сотворить свою собственную правду», — голос мадам Маци эхом гудел у нее в голове.
— Уверяю вас, я никуда не собираюсь уходить. Я ничего не продавала и не брала у сирестирцев денег. И они мне ничего не обещали. Их визит оказался… неудачным. И именно поэтому они ушли столь рано и постарались ускользнуть незамеченными. Но я признаю, что я действительно знала, что сирестирцев прибыло больше… чем они меня убеждали. Вот почему я уверена, что нам нужен страж. Для нашей же защиты.
Толпа разразилась криками.
— Это была ваша вина, что переговоры провалились, мадам! — закричал кто-то.
— И теперь она ведет себя так, будто ничего не знает! Она вечно врет! — рявкнул еще один мужской голос.
— Нам не следовало доверять Гадюке!
— Вам нужен был страж только потому, что вы боялись, что они заберут вашу землю. Но вам не получится насрать на нас! — Похоже, Фанан окончательно решил возглавить бунтовщиков. Становилось совершенно непонятно, как он так легко мог на них повлиять. — Вы знаете, каковы их намерения?
Гимлор изо всех сил старалась, чтоб у нее не дрожали руки.
— От них можно ждать чего угодно, вплоть до безразличия или враждебности. Я хотела бы быть наивной и верить во всеобщую доброту, но я не хочу лгать. Они ищут эликсир.
— Она имеет в виду, что больше не будет нам лгать. Не так ли, мадам? — ухмыльнулся Фанан.
Она кивнула.
Керион повернулся к толпе. В его позе почти ничего не изменилось, но в то же время он как-то умудрился разом показать, что он сильнее всей этой толпы. Этот проклятый ублюдок явно привык получать то, что хотел.
— Можете идти, я разберусь, — сказал он, и толпа как-то разом обмякла.
Первое время люди колебались, но вскоре они поспешили покинуть зал. И все внимание Кериона теперь обратилось к ней. Его красивое лицо было угрожающим. Серьезным. Гордость и тщеславие разом куда-то улетучились.
— Совершенно не впечатляющее начало, правда? Интересно… Если бы я спросил, на что вы вообще рассчитывали, это на что-то бы повлияло? Вы были бы со мной честны?
Гимлор помолчала, собираясь с духом и медленно начала:
— Я хочу пообщаться с этими ублюдочными чужеземцами с глазу на глаз. К вам это не имеет никакого отношения. Я признаю, что не хочу, чтоб об этом узнал кто-то, кроме моих людей, но это лишь потому, что горожанам вообще не стоит об этом знать. Какое им дело до того, что я буду общаться с чужеземцами.
Керион окинул ее изучающим взглядом
— И что вы собираетесь делать?
Ее загнали в угол. С каждым мигом дела становились все хуже, а ответов на новые вопросы у нее не было.
— Для начала просто поболтаем, — сказала она. — А вообще… Все будет зависеть от того, как они отреагируют.

Позже, когда самый последний пьянчуга покинул «Девичий Чертог», Гимлор собрала свою команду перед вечерней уборкой.
Фолой, вытянув ноги, развалился на стуле. Норк и Нозема, до сих пор не снявшие покрытые жирными пятнами кухонные фартуки, уселись рядом с Эдмиром. В воздухе чувствовалось напряжение.
Гимлор сейчас все напоминало о времени, проведенном в степи. Смерть тогда пряталась за каждым кустом.
«Контроль. Все должно быть под контролем».
— Нам нужно обсудить серьезные вопросы. Я предлагаю всем выпить. — Гимлор схватила кружку и залпом осушила ее. Присоединившийся к ней Эдмир, как обычно, покраснел от алкоголя.
— Наши новые соседи. Они охотятся за эликсиром, но не хотят платить за него справедливую цену. Герольд признал это. Они видят в нас рабов, вассалов короля и считают, что мы должны подчиняться их приказам. У нас, конечно, нет доказательств, но я уверена, что именно они в поисках эликсира и убили наших мохоспинов. Кто знает, чем они займутся дальше? Нельзя рисковать. Они могут вторгнуться в Гелеронду и взять людей в заложники в надежде, что кто-то расскажет им, как добыть эликсир. Нам нужно срочно что-то делать — или действовать начнут они.
— Что ты собираешься делать? — спросил Фолой.
— Прежде чем делать поспешные выводы, я хочу нанести им визит, — сказала она. — Норк. Сколько человек в их лагере?
— Мои разведчики говорят, что их более двухсот человек, и они подозревают, что сюда уже движутся новые корабли со строительными материалами, припасами и солдатами.
— То есть почти столько же, сколько наших работников с мохоспинами.
Норк и Нозема кивнули.
— Скоро они начнут беспокоиться о герольде. Если уже не начали, — пробормотала Гимлор.
— И что ты задумала? — спросил Эдмир.
Она на мгновение задумалась. Игра может стать очень опасной.
— Знаешь, после того как я нашла вас троих… — Гимлор глянула на Эдмира, Норка и Нозему. — Чем мы после этого занялись? Мы залегли на дно, мы научились нападать на врагов из кустов, мешать им, наносить множество мелких ударов по цели, вынуждая их потерять много крови. Что я всегда говорила?
— Мало рискуем, много получаем, — хмыкнул Эдмир.
— Верно.
— Так что мы будем делать сейчас? — подался вперед Фолой, наклоняясь вперед. Гимлор впервые увидела, чтоб мужчина так заинтересовался планом дальнейших действий.
— Нам нужно выставить рядом с мохоспинами ночную стражу. Но мы и так слишком рискуем, так что нужно действовать осторожно. Мы должны подготовить ловушки. Для нашей собственной безопасности.
Повисла тишина. В последний раз они устраивали засады, когда Аларкан только появился из океана. Им не хотелось возвращаться к прежней жизни — впрочем, как и ей.
— Я собираюсь отправиться в их лагерь и поторговаться с их предводителями, посмотреть, сможем ли мы достичь соглашения о ненападении. Но они уже показали, что могут быть агрессивными. Мне нужно, чтобы Эдмир и Фолой пошли со мной.
— А как же мы, босс? — спросил Норк.
— Ты, Нозема и Сосненок останетесь за пределами лагеря, спрячетесь в топях и будете следить за нами на случай, если все пойдет наперекосяк. Возьмете оружие и прихватите с собой несколько жирных бомб. Просто для страховки. Но они не должны вас видеть.
Норк и Нозема обменялись взглядами и кивнули.
— И почему мне это напоминает, как мы десять лет назад готовились к войне? — проворчал Эдмир.
Гимлор сглотнула и, так ничего и не ответив, пожала плечами. Ей в голову пришли такие же мысли, но она должна была что-то предпринять. Если она будет просто дожидаться, пока прибудут новые сирестирские солдаты, они за вечер сотрут с лица земли Гелерон- ду — даже если она начнет сопротивляться. Сейчас речь шла о том, чтобы предотвратить войну, и все же ей почему-то казалось, что другая сторона была совершенно в этом не заинтересована.

Глава 14
Гашо

Храбрецы слабы и испуганы.
Из «Воспоминаний Матери»

Отряд Редноу рассеялся по близлежащим деревенькам, стоило только армии Литан ступить на гашуанскую землю. Спуститься с Бенавенских гор и оказаться вдали от поля боя было весьма приятно. Здесь уже не было пронизывающего до костей ветра, но зима все еще продолжала преследовать солдат, и их настигло несколько снегопадов.
Теперь Редноу наконец находился в тепле и уюте и был сыт и напоен. И все же сидел один.
Он скользил взглядом по длинному столу, на котором плескалось вино в дорогих бокалах, а на серебряных блюдах лежало недоеденное жаркое. Он наблюдал за суматохой, царившей вокруг него, в этом странном помещении, что называлось здесь танцевальным залом дворца и которое было больше многих храмов, которые он посещал. Однако заполонившие зал гости — мужчины и женщины в длинных шелковых мантиях всех цветов — отнюдь не молились. Они просто слушали, как слуги играют на барабанах и струнных инструментах.
Кожа на лицах многих гостей королевского дворца Гашо была проткнута добрым десятком металлических шипов длиной с ладонь каждый — и эти шипы их просто обезображивали. Из-за этой национальной традиции казалось, что в голову каждому воткнули по нескольку шампуров — и чем больше шипов было на лице, тем более высокое положение в обществе занимали эти люди: лицо короля Калиго было почти полностью скрыто за шипами.
Редноу изо всех сил старался не пялиться на старого монарха, восседающего на троне и горделиво обозревавшего придворных и гостей. Кожа на лице короля за долгие годы обвисла под тяжестью металлических игл, и догадаться теперь, как когда-то выглядел король, было невозможно.
Рядом с монархом сидел его сын Этерстан — шипов у него на лице было вполовину меньше, чем у отца.
Редноу сделал очередной глоток вина и позволил себе расслабиться. Сейчас он находился здесь лишь для того, чтоб забрать свое золото, и хотел побыстрее покончить с этим делом, но король настоял, что Редноу должен остаться на пиршество в честь празднования победы. Так что приходилось ждать.
«Всегда можно выбрать между славой и золотом — это точно», — протянул голос Ребмы.
Усилием воли он заставил призрачный голос замолчать и, разыскивая своих спутников, окинул взглядом огромную комнату, украшенную старинными картинами, цветами и абстрактными статуями. Среди гостей, обряженных в разноцветные одежды, найти товарищей Редноу было довольно просто — их костюмы были пошиты из тканей низкого качества и более темных оттенков. И, честно говоря, увидев, что никто из его спутников не занимается такой глупостью, как танцы с гашуанской знатью, он даже вздохнул с облегчением.
Теллвун и Мирей сидели у стены, улыбаясь и держа друг друга за руки, а Затаку и сосноголовым было велено оставаться снаружи, пока они не научатся хорошим манерам. Редноу на миг представил, что здесь, среди пирующих, находится и Ребма, как развеваются ее рыжие волосы, когда она подходит к нему с бокалом вина, чтоб предложить отпраздновать победу и заодно пожурить, что он опять во все это ввязался. А он пожимает плечами и говорит ей, что он только и может, что прятаться подальше от цивилизации и продавать свои услуги людям, которых ненавидит, за несколько мешков золота.
Но Ребмы уже давно не было.
«Будь проще. Или как минимум улыбнись. Это празднование — в твою честь!»
Да, он победил, но он все так же помнил, как постепенно стихало биение сердца сына кузнеца, которого не удалось спасти. И выражение лица человека, понявшего, что его сын погиб, навечно запечатлелось в памяти Редноу.
«Время от времени тебе все же надо насладиться жизнью», — продолжал настаивать призрак Ребмы, и он, выругавшись, прикусил язык. Почему она просто не оставит его в покое?
Редноу нахмурился и повернулся к танцующим гашуанцам. Рядом с ним возник слуга в длинной мантии.
— Прошу прощения, сэр? — поклонился он. — Не могли бы вы пройти со мной? Его Величество хотел бы, чтобы вы сели рядом с ним. — В голосе стройного, хорошо одетого юноши звучал заметный гашуанский акцент.
Самое время было получить аудиенцию у короля. И забрать золото.
— Ничто не сделало бы меня счастливее, — сказал Редноу, вставая с кресла и направляясь вслед за слугой.
По мере приближения к Калиго и Этерстану рассмотреть их лица становилось все проще. И больше всего Редноу поразили их живые глаза: металлические шипы столь сильно растягивали кожу, что мужчины были вынуждены открывать глаза как можно шире.
Слуги установили перед троном Калиго стол и скромное, но при этом весьма дорогое кресло, украшенное драгоценными металлами. Сопровождавший Редноу юноша пододвинул стул и кивком пригласил его сесть. Редноу поприветствовал Калиго и Этерстана и, прежде чем сесть, поклонился настолько низко, насколько позволяла ноющая спина.
— Рад встрече, Кровавый Жнец, — скрипучим голосом сказал Калиго. — О тебе слагают легенды.
— Рад встрече, ваше величество, — сказал Редноу, сделав новый глоток. Хорошо, что он выпил совсем немного вина. — Эти легенды сочиняются в нынешние дни.
— Мой сын Этерстан только что заметил, что ты едва попробовал вино серро. Оно тебе не нравится?
— Вино превосходно. Просто столько всего навалилось.
— А, так, может, ты сильно верующий?
Редноу покачал головой.
— Нет? Не особо верующий, умеренно пьющий человек. Впервые встречаю такого. А ты не боишься того, что боги могут сделать с неверными? Тебе не страшно? — спросил Калиго, отпивая из хрустального бокала. Рукав мантии соскользнул вниз, обнажив предплечье. Мантия явно была дороже, чем одеяния у остальных гостей.
— Нет. Если боги действительно могущественны, пусть сами придут за мной. Я всегда готов.
Мы оба знаем, что это неправда, брат.
— Большинству из моих гостей не понравились бы твои слова, Кровавый Жнец, — сказал король. — Возможно, это и хорошо, что этим вечером ты решил с ними не общаться. Ты производишь на меня впечатление мудрого, но слишком уж смелого человека.
— Не мне это решать, Ваше Величество.
Этерстан подался вперед в своем кресле.
— Видишь, отец? — Он говорил менее официально, чем король. — Этот человек бесстрашен! Он мужественен и отважен! — Голова у него была выбрита так же, как и у отца, а вот менее традиционное платье облегало фигуру гораздо сильнее: так одеваются юноши.
Калиго нахмурился.
— И что с того?
Этерстан глубоко вздохнул, явно собираясь ответить отцу, но в последний момент передумал и обратился к Редноу.
— Кровавый Жнец, возможно, мне следует узнать твое мнение кое о чем. Мой отец и его советники полагают, что после того, как вы победили, мы должны позволить ноханцам начать вести переговоры о мирном договоре. А я говорю, что для того, чтоб по-настоящему победить, мы должны продвинуться вперед, прорвать границу. И тогда мы их победим! Что ты об этом думаешь?
Редноу почувствовал себя застигнутым врасплох. Ему платили не за то, чтобы он давал стратегические советы всяческим деспотам.
— Разве стоит так рисковать?
Этерстан широко распахнул глаза, и на его губах появилась улыбка.
— Если мы возьмем Ноху, я женюсь на принцессе и наша страна превратится в нечто большее, станет империей. Разве это не великолепно?
«Скорее это будет великолепной ошибкой, — подумал Редноу. — Мальчишка думает одним лишь членом».
Но, к ужасу своего сына, король Калиго лишь рассмеялся.
— Мечты моего сына о величии столь же забавны, сколь и бессмысленны. Мир постоянно меняется, это правда. По сравнению с теми временами, когда я был ребенком, торговые маршруты стали лучше, корабли быстрее, одежду начали ткать вдвое красивее. Сейчас не время тратить деньги на старые войны. Мои военачальники говорят сейчас лишь о взрывчатке и пушках, вдобавок сейчас появилось крошечное дальнобойное оружие, более смертоносное, чем арбалет, — и при этом его можно носить в ножнах, как кинжал. Сейчас появились новые вещи, за которые стоит бороться.
— Мы можем вести старые войны по-новому, отец!
Калиго усмехнулся и покачал головой:
— Ах, молодость! Все помыслы заняты лишь храбростью, хвастовством и самонадеянностью. Меня же гораздо больше интересует зелье, которое, по словам Кровавого Жнеца, использовали ноханцы, пусть их тела и души сгниют в подземном мире, как можно дальше от меня. А вот зелье меня заинтересовало.
Редноу кивнул. Он не собирался становиться между королем и его сыном и уж тем более не хотел выбирать чью-либо сторону. Ему было глубоко наплевать на богов, технологии или любую другую тому подобную интеллектуальную болтовню. Но король ему платил.
— Молодежь всегда так спешит, — сказал он. — Они вечно хотят, чтобы все было быстрее, лучше и сильнее. Но нельзя зацикливаться на прошлом. Мой принц, ты должен понимать, о чем я говорю. Я — Кровавый Жнец, человек, который знает, что такое настоящая сила, и потому ты должен меня понять.
— Я не беспокоюсь о наследии своего отца, я беспокоюсь лишь о своем. Я не хочу запомниться тем, что просто делал то, что мне говорили советники. Я хочу что-то создать. Я хочу познать величие. Быть любимым людьми и вызывать восхищение у врагов.
— У тебя будет достаточно времени, чтобы создать свое наследие. И, поверь мне, пока мои воины здоровы и сыты, я мало забочусь о силе или наследии. Я старик без чести, без семьи, без земли, без королевства и без богов. Все, что у меня осталось, — доверие моих воинов и куча обещаний, которые я дал людям, которых больше нет на этой земле. Ты должен слушать своего отца. Он знает, что долг короля — защищать свой народ. Мечты о завоеваниях свойственны снам, мой принц. Ты же не хочешь состариться, как я, и вечно жить терзаемым сожалениями в окружении призраков прошлого. У настоящих лидеров одна-единственная цель — воодушевлять тех, кто в них верит.
— Для такого низкого человека, как ты, это может быть и правдой, но для меня, как наследника престола, это неприемлемо. Я обречен на величие, пусть даже эти ноханские ублюдки раз за разом и отвергают мое предложение руки их принцессе.
— Этерстан! — гневно окликнул его король. — Кровавый Жнец — мой гость. Следи за своими манерами.
Редноу почувствовал кислый привкус во рту. В душе всколыхнулось непреодолимое желание вцепиться в один из шипов на лице этого самодовольного сопляка, вырвать этот прут, преподать урок мальчишке. Но воин лишь крепче сжал руками подлокотник.
Нужно убираться отсюда до того, как я скажу какую-нибудь глупость!
Но Теллвун, Мирей, Затаку и всем, кто остался в лагере, по-прежнему надо было чем-то набивать животы.
— Низок я или нет, мой принц, но твой отец поручил мне то, что не смогли сделать ваши соладаты. А раз так, как ты вообще можешь надеяться завоевать Ноху?
В воздухе повисло молчание, и первым его прервал Этерстан.
— Если бы мой отец позволил мне этим заняться, я бы потратил на это гораздо меньше времени, чем ты!
— Этерстан… — прорычал король.
Редноу усмехнулся. «Мелкий сопляк».
Он почувствовал, как у него ухудшается настроение.
— Ты смеешься надо мной, Кровавый Жнец? — спросил Этерстан.
Редноу с трудом удержался от колкости, невольно задавшись вопросом, а покидал ли этот сопляк свой внушительный дворец. Этот мальчишка привык к великолепным винам, прекрасной еде и к шикарным платьям. Слуги и стражники охраняли его покой. Редноу и сам не родился воином, ему пришлось им стать после того, как его родители заживо сгорели на войнах, о которых им не было ничего ведомо. Сам же Редноу жрал землю, пресмыкался и жил среди зверей. И все же он выжил.
Так что да, он имел полное право смеяться над этим маленьким засранцем. Но, возможно, стоило чуть снизить градус воинственности…
— Брось, мой принц, мы не столь уж и отличаемся друг от друга. Возможно, я не ученый и не человек веры, возможно, в моих жилах и не течет благородная кровь, но мир принадлежит людям, и я действительно понимаю людей. И все мы, кем бы мы ни были рождены, все любим золото, вино и завидуем друг другу.
Калиго и Этерстан уставились на него:
— Крестьяне помешаны на мысли, что управлять народом легко, — нахмурился Этерстан. Оглянулся на отца, затем повернулся к Редноу. — Думаешь, я ничем не занимаюсь, а только хлещу вино и трахаюсь?
«Как верно подмечено!»
— Этерстан, следи за языком! — приказал Калиго, а затем повернулся к Редноу. — Ты мой гость, Кровавый Жнец, и я благодарен тебе за службу, но он мой сын! Будущий король Гашо. Я не позволю оскорблять его.
— Ваше Величество, я не говорил…
— Довольно! — Калиго покачал головой и уперся взглядом в каменный пол. — Будь на твоем месте кто-нибудь другой, я бы приказал ему оторвать голову, — вздохнул он. — Вместо этого, Кровавый Жнец, я просто прикажу, чтобы тебя выпроводили отсюда. Я больше не хочу видеть тебя. Уведите его прочь!
Король щелкнул пальцами, и шестеро стражников схватили Редноу за руки. Он мог бы от них отбиться и сбежать, но это было слишком опасно. «Что я такого сказал?!» Он не сделал ничего плохого, и все же с пиршества в честь его победы Редноу уводили как преступника.
Этих королей невозможно понять.

Глава 15
Дуэль

И ныне я, зная правду, победила ложь.
Из «Воспоминаний Матери»

Редноу и припомнить не мог, когда он в последний раз столько времени провел в закрытом помещении. Жизнь в палатках подготовила его к тяготам и лишениям, и спать на мягких матрасах он не привык. Нынешнюю ночь он провел на меховом ковре на полу. Король отправил его вместе со всеми сопровождающими на самый нижний этаж дворца — здесь он считался наименее роскошным, и предполагалось, что тут к ним не придет никто из слуг. И, честно говоря, Редноу решил, что наказанием это считать нельзя. Если Калиго и намеревался унизить его, у короля ничего не вышло.
Утром Редноу проснулся первым. Всем остальным требовалось время, чтобы прийти в себя после вечернего пиршества. И сейчас, раздумывая о том, что Литанам так и не заплатили, и теперь Редноу попал в немилость короля, курильщик все никак не мог избавиться от мысли, что скоро его отошлют прочь, и тогда становилось неясно, кто заменит его на поле боя.
«Это так уж важно?» — дразняще поинтересовался голос Ребмы.
— Разумеется, важно, — прошептал он. Сел на ковер и оглянулся вокруг. На стенах висели вытканные на юге гобелены. У окна стоял кедровый письменный стол, по которому были разбросаны оставленные предыдущими гостями папки с бумагами и письмами — каллиграфический почерк был безупречен. Редноу схватил сумку с бумагами Ребмы, открыл клапан и заглянул внутрь — там до сих пор хранились похожие пергаменты. Вероятно, это были написанные сестрой песни и стихи. А ведь он до сих пор не мог себя заставить открыть папки и прочитать ее записи. Прошло так мало времени с момента ее смерти… И все это еще и усугублялось витающим вокруг призрачным голосом.
— Я прочту это, когда обрету покой. Обещаю. Когда я все оставлю, — пробормотал он.
Еще раз взглянув в окно, он вдруг понял, что настолько привык к холоду, что уже и не помнит, каково это — ощущать на коже прикосновение солнца. Он уже много лет не был в Шари, где родился, и, вероятно, уже никогда туда не вернется. Там не осталось ничего родного. Он найдет себе другое место отдыха.
«Ах, брат. Для нас важно не то, откуда мы, а то, кто мы».
И кто он? Человек, убивающий ради денег? В отличие от него, Ребма погибла, вдохновив всех живущих в лагере на спасение бессчетного количества детей из лап курильщиков. Она прожила жизнь, не запятнав свою душу.
«Это неправда, брат. Я все помню. Как курильщики заставили нас дышать дымом, как они сожгли маму и папу. Как ты вцепился мне в руку столь сильно, что у меня на запястье долгие недели оставались синяки. Ты спас меня».
Редноу заткнул уши и затряс головой, мечтая лишь о том, чтобы призрак оставил его в покое. Он скоро бросит все и уйдет на покой — нужно только найти, кто его заменит. А сам он отправится куда-нибудь в теплое местечко, как того хотела Ребма.
Возможно, это успокоит призрака.
Стараясь отогнать ненужные мысли, Редноу закрыл сумку Ребмы, отложил ее в сторону и сжал рукоять меча. Медленно вытащил клинок из ножен и принялся его полировать, восхищаясь в душе алыми, напоминающими кровь, пятнами, покрывающими лезвие. Один только вид этого меча напугал множество врагов и заставил называть его владельца Кровавым Жнецом.
Теллвун и Мирей подобно двум проснувшимся поутру голубкам, выскользнули из соседней комнаты. Кивнув и обменявшись с ним любезностями, они уселись неподалеку.
— Мне всегда было интересно, откуда у тебя взялся этот меч, — расчесывая волосы, сказала Мирей. — Он… очень древний. Вдобавок есть мечи и получше. А учитывая, сколько золота ты заработал, ты вполне мог бы их себе купить.
Редноу бросил на Мирей быстрый взгляд.
— Старый меч для старика, — пошутил он. — В этом есть что-то сентиментальное. А еще я вижу определенное очарование, ведь, по сути, этих красных пятен попросту не может быть. Я купил его в Абираде. И этот день запечатлелся в моей памяти столь четко, словно это было вчера. Ребме тогда, должно быть, было семь зим от роду. Мы, накинув на головы капюшоны, прогуливались по рынку, стараясь не привлекать ничьего внимания. Особенно городских курильщиков. Ребма увидела этот меч, выставленный на продажу на прилавке торговца. Этот бедолага, должно быть, целую вечность пытался избавиться от клинка — он пытался втюхать его любому, кто проходил мимо и готов был снизить цену на сколько угодно. Ребма, должно быть, увидела это: она крепко схватила меня за руку и принялась умолять его купить.
— Почему? — спросила Теллвун.
Редноу пожал плечами.
— Я никогда этого не понимал. А теперь слишком поздно об этом спрашивать. Я сказал ей, что меч старый. Что есть и получше, но она замотала головой, затопала ногами и заявила: «Брат, я никуда не уйду, пока ты не выкупишь этот меч». Я раньше никогда не видел, чтоб она была столь серьезна, и нужно было заставить ее замолчать, так что в конце концов я купил этот меч — и надо сказать, весьма выгодно. И стоило мне это сделать… Я начал им пользоваться. Мне просто всегда нравился его вес. Нравилось, как он режет плоть. Может, он старый и странный, но ныне он стал частью меня.
— Ну, тогда тебе не стоит с ним расставаться. Даже когда ты уйдешь на покой. — Мирей уперлась взглядом в пол. — Я знаю, как сильно ты по ней скучаешь. Мы все скучаем.
Редноу помрачнел и кивнул, странная тишина заполнила комнату.
— Иногда я все еще слышу ее голос. Это происходит внезапно. Но порой мне кажется, что она… стала призраком, преследующим меня повсюду.
Мирей и Теллвун обменялись взглядами, но ничего не сказали. В комнате повисла мертвая тишина.
Пусть они сейчас и были заперты в комнате на первом этаже, но, поскольку дворец находился на вершине холма, отсюда открывался великолепный вид на раскинувшийся у подножия город Мевон. Множество темных птиц, пытаясь согреться, сбивались в плотные стаи и казались разбросанными по заснеженным крышам чернильными пятнами, проявившимися на этом идеальном зимнем портрете.
— Редноу, — начала Теллвун, в очередной раз прочистив горло. — Мне до сих интересно, что ты такого сказал королю, что он решил вышвырнуть нас с пира.
— Ничего такого ужасного.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Мирей.
— Неважно. Это все ерунда. Мы зря тратили там свое время. Так будет даже лучше. Все, что нам сейчас нужно — забрать золото и уйти.
— Говори за себя. Мне было весело. Но он, кажется, на тебя разозлился. А его сын — тем более, — сказала Теллвун.
Редноу пожал плечами и решил сменить тему.
— Король сказал кое-что, что запало мне в душу: мир меняется. Война становится иной. Все, чему я вас учил, давно устарело. Литане всегда были столь эффективны, потому что умели приспосабливаться. Пришло время соответствовать новой эпохе. Когда я уйду на покой, вам следует исследовать зелье, которое принимали ноханские берсерки. Это пригодится Литанам, — сказал он, доставая из кармана флакон с серебристой жидкостью.
— Обязательно, — кивнула Мирей, глядя в окно. — А ты не собираешься его попробовать?
— Нет. Это может быть опасно. И оно может мне еще пригодиться.
Мирей со вздохом кивнула:
— Верно.
Его безумно тревожила мысль, что, употребив это проклятое зелье, обычный солдат мог соперничать с воином Литан. Получалось, что эта отрава была бы весьма востребована всеми монархами Известного Мира. И они бы просто перестали нуждаться в услугах Литан. Однако, если бы Литане сами смогли заполучить это зелье… они могли бы стать еще более могущественными, чем раньше. Следовало точно определиться, кто должен стать его заменой. Пусть он и верил, что обе его дочери истинные воины, ни одна из них еще не стала по-настоящему важной личностью. Кто из них мог его заменить?!
Его внимание переключилось на мирный зимний пейзаж за окном. Рассевшиеся на крышах птицы расцветили белоснежные крыши, словно заявляя, что весь город принадлежит лишь им. Нужно было как можно быстрее получить свое золото, иначе солдаты так и будут мерзнуть и страдать, пытаясь прокормить себя во время охоты. Золото нужно было, чтобы прокормить голодные рты, — и нужно оно было как можно скорее. Каждый день промедления ставил под угрозу выживание лагеря.
Редноу оставил Теллвун и Мирей флиртовать у окна и направился к выходу из главной комнаты, решив попросить как можно более скорейшей аудиенции у короля — он должен был получить свое золото. Вот только дверь ему открыть не удалось, сколько Редноу ни дергал за ручку.
— Заперто.
Наконец он не выдержал, постучал в дверь и позвал охрану.
— В чем дело? — спросила Теллвун, подходя к нему вместе с Мирей.
— Кто-то запер дверь, — повторил Редноу. Король приказал охранникам запереть их.
— Что ты такого ему сказал, что мы стали пленниками?
— Мы здесь не пленники. Они должны объяснить, что происходит.
Мирей и Теллвун, скрестив руки на груди, уставились на него.
— Хорошо, хорошо. Мы пленники, — признал он. — Мы должны решить, что нам делать.
Будь здесь Ребма, она бы наверняка уже устроила скандал, костеря его за то, что он все испортил.
«Неплохо для того, кто решил уйти на покой. Правда, я все не так представляла», — протянул голос у него в голове, будто сестра действительно услышала его мысли.
Он мотнул головой, отгоняя призрака.
— Нам нужно подумать, как отсюда сбежать, — сказала Мирей.
— Чтобы против нас поднялся весь город? Не думаю, что нам стоит так уж привлекать к себе внимание, — сказала Теллвун. Она всегда была осторожной.
— Ну, выбраться отсюда легко. Это первый этаж. Он невысоко, а за пределами дворца нас ждут Затак и сосноголовые. Они могли бы нам помочь, — предложила Мирей.
— Совсем не обязательно. Пока мы ничего не можем предполагать, — отрезал Редноу. — Нас заперли без всякого предупреждения. Мы не знаем, каковы их намерения и что они еще могли устроить.
Воцарилась зловещая тишина.
— Если мы выбьем дверь, на нас ополчится весь дворец, — фыркнула Мирей. — Я, конечно, могу отрубить всем головы, но спокойно сбежать через окно — лучше всего. Так будет меньше жертв.
— Ты ведешь себя так, будто они держат нас здесь уже несколько дней. Посмотри, где мы находимся. Здесь размещают гостей. Мы же не прикованы к стене в подземелье. Нужно просто подождать, — сказала Теллвун.
Редноу покачал головой.
— Нет. Ты слишком наивна. А для них это игра. У меня нет времени заниматься королями, которые сами не знают, чего они хотят. В смысле, он что, пытается нам не заплатить? Я не уйду отсюда без золота.
Теллвун вздохнула.
— Похоже, ты с ним соревнуешься, кто кому больше досадит. Они скоро заберут нас отсюда. Сейчас только утро.
Редноу вздохнул и снова уселся на пол. Конечно, Теллвун была резка в своих комментариях, но ее слова часто заставляли его сомневаться, прав ли он. И часто это помогало ему чему-то научиться — потому что в большинстве случае она была права.
Редноу молча теребил пуговицы своего жилета. В глубине души ему безумно хотелось вынести дверь, и встав перед королем, схватить его за горло и свернуть ему шею. Старики должны быть мудрыми, так что, если Редноу столь упрям, мудрости ему еще предстоит поднакопить.
— Давайте подождем, — сказал он, старательно повысив голос, чтоб его услышали.
— Почему мы не можем просто вылезти через ок- но? — спросила Мирей.
Теллвун покачала головой.
— Можем, конечно, но, если мы это сделаем, мы покажем, что отказываемся от дальнейшей работы и своего золота. Как мы тогда переживем зиму? Мы не можем себе этого позволить.
— Но у нас нет гарантии, что этот король нам хоть что-нибудь заплатит, — нахмурилась Мирей.
— Подождем еще несколько часов, а потом посмотрим, что он планирует. Он знает, кто мы. И, думаю, на глупость он не решится, — сказал Редноу, нащупывая меч в ножнах. — Они ведь даже наше оружие не забрали.
Теллвун кивнула, коснулась своего меча, а затем уселась рядом с курильщиком. Мирей меж тем продолжила нервно расхаживать по комнате. Пока она их не убедит, она не успокоится.
— Вам не кажется, что происходит что-то странное? — спросила она. — Разве гостей запирают в комнатах?
— Интриганы — вполне.
— Все дело во власти, — сказал Редноу. — Калиго стар, как и я. Он чувствует, что власть ускользает от него. Его сын достаточно взросл, чтобы бросить вызов его правлению, а потому король должен показать свое превосходство. Он запугивает нас, пытаясь заставить выбирать: будем ли мы пытаться вырваться отсюда и рискнуть проявить неуважение этому гребаному королю или все же останемся здесь и позволим ему решать, когда мы можем отсюда убраться. Сейчас он может делать все, что захочет. Если мы просто уйдем, получится, что мы воевали зазря, ведь он не потратил ни жизней, ни золота.
— Тогда давайте уйдем, прихватив с собой на память немного сувениров, — ухмыльнулась Мирей.
— Скорее всего, он на это и рассчитывал. Мы выбираемся из замка, а за нами по пятам гонится вся городская стража.
— Ты что, обоссал, что ли, этого ублюдка? — хмыкнула Теллвун.
Редноу бросил на нее жесткий взгляд, и она, улыбнувшись, вскинула руки.
Мирей, давно сдавшись, сидела с ними на ковре, точа камнем свой меч.
— Я не понимаю, зачем ему все это.
— Это наказание, Мирей.
— За то, что ты сказал сыну короля.
Редноу сглотнул комок, застрявший в горле, и вздохнул.
— Да.
Мирей точила свой клинок, а снаружи за окном все каркали огромные черные птицы. Казалось, они просидели несколько часов, полируя клинки и наблюдая за птицами, когда наконец загрохотал замок на двери и та открылась.
— Они отомкнули дверь! — сказал он.
— А я тебе, на хер, о чем говорила? — с улыбкой сказала Теллвун, хлопнув его по груди.
Дверь отворилась, и в комнату вошел обряженный в ливрею юноша, прислуживавший ему прошлым вечером. Теперь его сопровождали двое вооруженных до зубов охранников.
«Нам не дают никаких шансов», — подумал Редноу.
— Почему нас не выпускают? — спросил Редноу, сразу беря инициативу в свои руки. Услышав его голос, охранники напряглись. Юноша чуть повернул голову и поклонился ему.
— Доброе утро, Кровавый Жнец. Меня не проинформировали об этом, но я обязательно проведу самое тщательное расследование по этому вопросу и сообщу вам о своих выводах.
Редноу усмехнулся.
— Ну разумеется.
— Мы здесь по приказу Его Величества короля Калиго.
— Чего же хочет король?
— Вам придется спросить его самого. Я здесь, чтобы сопроводить вас на дуэль с Его Высочеством, принцем Этерстаном собственной персоной.
Редноу так и распахнул рот, словно эти простые слова прислужника оглушили его, как удар дубинкой по черепу. Потребовалось несколько мгновений, чтобы понять, о чем вообще идет речь. Этот самовлюбленный принц не придумал ничего более глупого и старомодного, чем дуэль?! Да еще и с Редноу. Это же просто какая-то комедия! Неужели король это одобрил? В этом не было никакого смысла. Тем более что он не сказал ничего такого, что могло быть расценено как оскорбление.
— Слушай, скажи Его Величеству, что будет лучше, если он передумает. Я задержусь здесь настолько, насколько нужно, чтоб он чуть остудил голову, но драться на дуэли я ни с кем не собираюсь.
— Мне очень жаль, Кровавый Жнец. У вас нет никакого выбора. Я проинструктирован, что должен препроводить вас на дуэль с принцем, несмотря ни на что.
Стражники за спиною юноши напряглись, явно изготовившись к тому, что Редноу будет сопротивляться.
— Тогда просто выпусти меня отсюда. Я не хочу в этом участвовать. Я устал от этих ваших игр. Можешь сказать это королю. Если я его оскорбил, я приношу свои извинения. Но я не собираюсь драться на дуэли.
Слуга даже не пошевелился. Он явно был готов выполнить приказ короля. Да и стражники изготовились к нападению. Редноу чувствовал, что его терпение не пределе и он готов просто наорать на нежданных гостей.
«Боюсь, отказаться или сбежать с дуэли — просто отвратительная идея», — прошептал призрак Ребмы.
Идея убить наследника престола звучала еще хуже. Согласись он на дуэль — и он должен с честью убить юношу, но сделай он это — и это было бы просто катастрофой. Его бы просто повесили. Принц заманил Редноу в ловушку. Как бы ни пошла дуэль, ничем хорошим она бы не закончилась.
«Должен быть выход. Ты обязан его найти», — сказал призрак Ребмы.
Он глянул на Теллвун и Мирей, ожидая их подсказки, но они, столь же растерянные, как и он, лишь нахмурились. Затем он повернулся к слуге.
— Может быть, я сумею их вразумить.
Редноу никогда не боялся смерти. Но сейчас его беспокоила необходимость кого-то убить. Следуя за слугой прочь из комнаты, он украдкой взглянул на заснеженные крыши за окном.
День для убийства принца был крайне неподходящим.

Глава 16
Курильщик

Я чувствую тень подо мной. В бездне. Во мне.
Из «Воспоминаний Матери»

Солнце уже село, и Гимлор на всякий случай лишний раз проверила, по-прежнему ли Керион находится в том ветхом здании, что было отведено под дом стражей. Судя по тому, что там горел свет, сомневаться в этом не приходилось, так что женщина направилась к «Девичьему Чертогу».
Когда она в сопровождении Сосненка вошла в таверну, посетителей там уже не было. Комната вся была завалена экипировкой, клинками, веревками и черным порохом. Норк и Нозема точили ножи, которым предстояло оказаться у них за поясом и под одеждой. Рядом валялось все то, что пригодится для изготовления жирных бомб: небольшие метательные ножи, тонкая кожа, черный порох и масло листоколокола. Близнецы зачерпывали ложкой горсть черного порошка, клали его поверх клинка и заворачивали кончик лезвия вместе с порошком в тонкую кожу, завязывая ее узелком. Затем образовавшийся на острие метательного ножа шар обмакивался в масло листоколокола.
— Жирные бомбы? Вроде мы собирались просто поговорить с ними, — сказала она.
Нозема кивнул:
— Лучше перестраховаться, чем потом сожалеть, босс. Может, ты и идешь туда, чтоб просто с ними поговорить, а мы идем туда, чтобы убедиться, что ты вернешься.
Она вздохнула. В этом был смысл. Она по-прежнему не могла избавиться от тянущего чувства страха, затаившегося в животе. Она не боялась сражаться — она сражалась всю жизнь, — но, если дело дойдет до этого, ни у нее, ни у кого-то из ее людей не будет ни единого шанса. Все, чего она хотела, придя сюда, чтобы все были в безопасности. Ее дети, ее люди. Гелеронда должна была стать убежищем для всех, а не превратиться в поле битвы.
Сосненок уже подготовил скакунов. Для того чтобы ехать по болотам, нужны были существа, способные видеть по ночам. Воздух был влажным, температура сильно упала, и путешественники накинули темные плащи с капюшонами, надеясь согреться — и заодно стараясь замаскироваться. Как только все были готовы, Гимлор, Эдмир, Норк и Нозема отправились прочь из «Девичьего Чертога». Тинко и Тату пришлось буквально ногами отпихивать, так они рвались последовать с ними. Скрываться эта парочка пока толком не научилась.
Сосненок стоял, держа на поводьях пятерых радостно ревущих, готовых сорваться в галоп сердцешипов. Чешуя рептилий была легка, как песок пустыни, а нижнюю часть спины, верхние части бедер и хвостов покрывали десятки торчащих в разные стороны крупных шипастых костей, напоминающих заостренные копья.
Гимлор бросила Сосненку небольшой темный плащ, и крошечное создание, подхватив его, натянуло на себя, с необычайной ловкостью забираясь в седло. Гимлор потребовалось больше времени, чтобы залезть в седло, — животное все продолжало реветь, умоляя как можно быстрее отправиться в поездку. Путешественники направились по грязной главной улице Гелеронды к окраине города.
Скакун все пытался броситься галопом. Пусть из-за своего веса и телосложения он не мог очень долго бежать, но для езды по пересеченной местности, небольшими рывками, это было просто идеальное животное: особенно если дорога проходила по прудам и затопленным ямам, в которые часто попадали люди.
Они все ехали вперед, и, когда наступила темнота, Гимлор зажгла факел. Наконец они подъехали к принадлежащим Гимлор фермам. Небольшие кусты и деревья, окружавшие заполненные грязной водой пруды, были почти все срублены на пиломатериалы, чтобы фермерам было легче ухаживать за драгоценными мохоспинами.
Следуя по главным тропам, она замечала то там, то здесь красные головы выглядывающих из воды мохоспинов, испуганно ныряющих обратно, стоило им только услышать тяжелые шаги сердцешипов.
— Эдмир, — позвала она, и он заставил своего скакуна ускорить шаг.
— Да, босс?
— Нас ведь никто не преследует, да?
— Нет, босс.
— Хорошо.
Доехав до границ ее земель, она остановила своего сердцешипа, и они укрылись за огромным стволом мертвого дерева, возвышавшегося над вражеским лагерем, уже застроенным простенькими деревянными хибарами. Гимлор окинула взглядом вражескую стоянку. Здесь уже было несколько причалов для небольших лодок и каноэ. В центре лагеря расположилось огромное кострище.
А еще здесь были охранники. Они разместились по всему периметру лагеря. Одетые в облегающую темно-красную форму Двух Народов, солдаты были вооружены тонкими рапирами, кинжалами и странными деревянными приспособлениями, напоминающими полые копья с каким-то подобием рычага в рукояти.
— Что за херня у них в руках? — не выдержал Эдмир.
Гимлор впервые видела оружие дальнего действия, но она много слышала о том, что оно может пробивать пластинчатую броню.
— Будь я проклята, — пробормотала Гимлор, чувствуя, как лихорадочно мечутся ее мысли. — Это мушкеты.
— Мушкеты… — повторил Эдмир.
Гимлор сглотнула:
— Пора.
Вскинув руки над головой, она вместе с Эдмиром и Фолоем медленно пошла к сирестирскому поселению, стараясь, чтобы между ними тремя оставалось не меньше шести футов расстояния. От лагеря они были, конечно, на приличном расстоянии, но учитывая, как далеко могли стрелять эти мушкеты, рисковать было нельзя. Они шли вперед, и сердце Гимлор бешено колотилось. В голове клубилось множество мыслей и идей, затуманивающих разум и размышления. С одной стороны, она очень любила Гелеронду и все, что ей удалось построить. Она готова была сделать почти все, лишь бы сохранить городок в безопасности. Чтобы обезопасить всех. Но, с другой стороны, она всю свою жизнь бежала от того, чтоб стать под деспотичную руку правителей с материка и их курильщиков, от того, чтобы стать зависимой от их одержимости властью и контролем. Даже воюя во время Багровых войн, она боролась лишь за то, чтоб выжить, а не за то, чтобы победил какой-то монарх. Она никогда бы не преклонила колени ни перед кем, и сам подземный мир не мог бы заставить ее склонить голову.
Приблизившись к лагерю, Гимлор остановилась.
— Мы пришли с миром. Я из Гелеронды. Я просто хочу поговорить с вашим главным! — крикнула она.
На нее уставились пять мушкетов:
— Повтори?
Она сглотнула.
— Я просто хочу поговорить с главным. Я пришла с миром.
Сирестирские стражники обменялись смущенными взглядами, но потом один что-то пробормотал, а второй побежал в лагерь.
— Жди здесь. Не двигайся, — приказал первый солдат.
Гимлор изобразила улыбку.
— Даже нос нельзя почесать?
Солдат не рассмеялся. Она не собиралась показывать ему, что он здесь главный. Она пришла добровольно и не собиралась никому подчиняться. Оставалось лишь надеяться, что Норк, Нозема и Сосненок наблюдают за всем происходящим и готовы ко всему.
Через некоторое время ушедший солдат вернулся в сопровождении лысого смуглого мужчины с темной бородой с проседью. Солдат указал на Гимлор, и лысый выступил вперед, а двое охранников остались прикрывать его тыл.
— Назови свое имя и род занятий.
«Начинается».
— Я Гимлор. Я представляю Гелеронду и заодно свои собственные интересы — как владелица основных предприятий города. Я пришла для мирных переговоров с главой этого лагеря. Это вы?
Лысый окинул ее взглядом, но ничего интересного так и не разглядел:
— Гимлор? Гадюка?
Она сглотнула.
— Я давно не пользуюсь этим прозвищем.
— Но, значит, это действительно ты. Как интересно. Я сержант Дейз. Я послан Двумя Народами, Сирестира и Яба. Проходи в наш лагерь, и мы поговорим.
Она была почти готова согласиться, но стоило ей хотя бы одной ногой ступить на их землю, и она стала бы их заложницей.
— Я бы предпочла общаться здесь, на открытой местности. Точнее, на нейтральной территории, если вы не возражаете.
Дейз нахмурился и ущипнул себя за переносицу.
— Прекрасно. В таком случае нам действительно есть о чем поговорить. Не возражаешь, если я начну?
Гимлор опустила руки.
— Разумеется.
Дейз глянул на нее, затем покосился на Фолоя с Эдмиром, а затем вновь уставился на нее.
— Я много слышал о тебе в былые времена. Существует много историй о тех, кто во времена Багровых войн пал жертвой Гадюки. Эти слухи все правдивы?
В ее голове вновь вспыхнули воспоминания о взрывах, о телах, лежащих на земле:
— Я и мой отряд делали то, что должны были делать, дабы выжить. Это была война.
Дейз кивнул.
— Разумеется. Но, видишь ли, прежде чем король Доэм послал нас сюда, он отправил сюда же герольда, чтобы он оценил землю и установил с твоим городом торговые отношения. И дело в том, что с тех пор его никто не видел. Для меня и моего начальства это было загадкой.
— Я не отрицаю, что видела его. Я пустила его, его переводчика и телохранителей в свое жилище, накормила их, дала им ванну и кров, и мы попытались провести деловые переговоры. К сожалению, мы не смогли достичь соглашения, которое устраивало бы обе стороны, поэтому рано утром герольд ушел. И после этого я его не видела.
— Неужто? — вопрос Дейза был явно риторическим. — И как давно это было?
— Несколько дней назад.
— И куда мог направиться герольд? Он должен был прийти сюда, и все же он так здесь и не появился. Наверное, ты понимаешь, что мы малость о нем беспокоимся.
Гимлор сглотнула.
— Могу себе представить. К сожалению, он не сказал, куда он направляется.
Улыбка Дейза была насквозь фальшива, но в воздухе повисла такая гробовая тишина, что она взяла на себя смелость заговорить:
— А вот меня мучит ряд вопросов.
— Каких?
— Вчера мы обнаружили, что некоторое количество наших мохоспинов — и причем весьма тревожащее нас количество — убиты и выпотрошены, как после зверского боя. Проблема в том, что у живущих в Аларкане мохоспинов нет естественного хищника, и теперь я изо всех сил пытаюсь понять, кто мог такое сотворить. Никто из ваших солдатов ничего, случайно, не видел? Пастбища наших мохоспинов находятся буквально неполалеку от вашего лагеря.
— О, как прискорбно. Боюсь, никто ничего не видел, иначе мне бы обязательно доложили. У нас очень строгая субординация.
«Вот мудак. Он знает слишком много».
— Понятно. Тогда я хотела бы спросить: что вы дальше планируете здесь делать? Я не хочу вмешиваться в ваши дела, но ваше поселение находится ужасно близко к нашему. Аларкан — огромный и совершенно неизведанный, так что очень странно, что вы выбрали именно это место.
Дейз ухмыльнулся.
— Я восхищен, сколь прямо ты задаешь свои вопросы, но, боюсь, мы все выполняем приказы. Нам было приказано построить поселение именно здесь. Так что мы просто выполняем свои обязанности.
«Сейчас он просто изображает дурачка».
— Тогда, может, вы готовы подписать мирное соглашение с Гелерондой? Я готова предложить вашему поселению весьма благоприятные условия при учете, что нашему городу и его угодьям будет гарантирована безопасность. И, как я говорила ранее герольду, я открыта для переговоров.
Дейз вздохнул. Острый взгляд остановился на женщине:
— Как я уже сказал, я всего лишь сержант и я просто выполняю приказы. Я не могу вести дела от имени короля. Этим должен был заниматься герольд. Я обязан дождаться нового. А если его не будет — кого-то другого, кто будет присматривать за лагерем.
«Что ж, я пыталась».
— Это весьма прискорбно. Но в таком случае, думаю, нам нечего больше обсуждать. Я ухожу.
Она вновь вскинула руки и развернулась прочь от Дейза. Эдмир и Фолой повторили ее жест, и все трое направились обратно к лесу, растущему за сирестирским лагерем.
— Действительно, это весьма прискорбно, — согласился Дейз. — Если бы вы не убили герольда, он вполне мог бы быть достаточно любезен, чтобы заключить с вами какой-нибудь договор, болотные крысы.
Гимлор застыла, чувствуя, как в душе нарастает гнев, и женщина поспешно прикусила губу, проглотив колкий ответ. Сжав кулаки, она медленно повернулась к Дейзу и увидела, что все мушкеты вновь направлены на них.
— У вас есть какие-либо доказательства? — спросила она. — Герольд угрожал безопасности нашего города и требовал продать угодья нашего города гораздо ниже их стоимости. Вот уж кто явно не пытался вести переговоры, так это он.
Дейз рассмеялся.
— Доказательства? Прекрати нести чушь. Не нужно никаких доказательств. Я и так знаю, что вы убили герольда. Жаль, что он погиб: он был весьма умен. Но нам приказано добыть эликсир, и мы сделаем для этого все.
«Ублюдок».
— Ну так вперед. Добудь эликсир. А нас оставь в покое.
Дейз пожал плечами.
— Боюсь, я не могу этого сделать. Наш король не любит ждать. Мы не можем тянуть время, пытаясь самостоятельно понять, как раздобыть эту пакость. Мы должны добиться результатов, и сделать это как можно быстрее — ты ведь понимаешь, о чем я? Так что мы этим и занимаемся. А сейчас ты сама пришла к нам, так что, я думаю, ты будешь не против на некоторое время задержаться с нами, а уж мы-то убедим тебя рассказать нам все об этом твоем эликсире.
У Гимлор пересохло во рту. Они собирались захватить ее в плен. Пытать, пока она не преподнесет эликсир на серебряном блюде. С чего она вообще решила, что это хорошая идея — пытаться начать переговоры с этими ублюдками?
Она повернулась к Эдмиру и Фолою.
— Убираемся на хер отсюда. Мы вне зоны досягаемости их мушкетов.
— На твоем месте я бы этого не делал, — сказал Дейз. Он коротко свистнул, и сирестирские солдаты — человек пятьдесят, не меньше, тут же стали кольцом вокруг нее, Эдмира и Фолоя. — Мои войска хорошо обучены.
Царившая в душе паника улеглась, разум заработал на полной скорости. Если они подчинятся и останутся на месте, позволив захватить себя в плен, вскоре они все равно погибнут, а враг завладеет тайной эликсира. Может, жителям города сирестирцы и сохранят жизнь — но и это было маловероятно. Но если Гимлор и ее спутники начнут сопротивляться, выяснится, что они находятся в весьма невыгодном положении: трое против пятидесяти. Проклятие. Оставалось только бежать. Но и это было весьма рискованно.
— Бежим! — рявкнула она, и все трое тут же сорвались с места, пытаясь уйти как можно дальше от сирестирского лагеря. В воздухе разнеслось эхо от выстрелов из мушкетов, и Гимлор стиснула зубы, взывая ко всем богам, в которых она не верила, молясь лишь о том, чтобы ни одна дробинка не нагнала ни ее, ни ее друзей.
«Они должны выжить!»
Возможно, им все еще удастся как-то защитить город. Возможно, вражеские солдаты отступят, ведь пока что их недостаточно, чтобы начать осаду или захватить весь город. Сложив пальцы колечком, она свистнула так громко, как только могла. Чтоб сбежать — нужна была помощь.
В воздухе мелькнули три темных пятна, летящих прямо в сторону сирестирцев. Жирные бомбы! Гимлор заткнула уши, и жирные бомбы упали примерно в ста футах перед ней. Стоило им удариться о землю, и они взорвались, вспыхнув яркими огненными шарами. Грохот был оглушительным, и она зажмурилась, закрыв лицо от осколков. В разные стороны полетела грязь, цепки, оторванные руки и ноги вражеских солдат — но путь вперед был свободен.
Слава всем богам!
Гимлор не сбавляла ходу, Эдмир и Фолой прикрывали ее отступление. Теперь женщина уже видела, как Сосненок, Норк и Нозема бросают в сирестирских солдат жирные бомбы, а те все продолжают шагать вперед с мушкетами в руках. Громкие и частые выстрелы сопровождали каждый шаг: сирестирцы продвигались вперед, защищая свой лагерь и мстя за павших товарищей.
Но вскоре открыли огонь и солдаты на правом фланге. Гимлор бросилась на землю.
— Ложись! — крикнула она. Фолой и Эдмир рухнули следом, но, похоже, положение их весьма ухудшилось. Они были в меньшинстве, и вооруженные мушкетами солдаты наступали с тыла и фланга. Пусть их оружие било и неточно, но уж мощности и смертоносности ему хватало.
— Норк! — рявкнула она, стараясь перекричать грохот орудий. — Сколько у вас еще жирных бомб?
— Около полудюжины, — крикнул он в ответ.
«Дерьмо». Они были обречены.
— Я отвлеку их, а ты спасайся, босс, — сказал Эдмир. — Ты должна выжить.
— Нет, Эдмир. Это не… — начала она, но Эдмир уже мчался прочь, пробираясь к врагам с фланга, скрываясь за стволами деревьев и пытаясь отвлечь на себя внимание врага.
— Глупец! — прошептала она, проклиная при этом себя и чувствуя, как у нее оборвалось сердце. Зачем он это делает?!
— Нам нужно бежать! Сейчас же! — Фолой потянул ее за руку, заставляя встать. Заставляя бежать.
Норк, Нозема и Сосненок метнули во врагов еще три жирные бомбы — это позволяло хоть на какое-то время удержать их на расстоянии. Получалось, что осталось всего три снаряда, но Гимлор все никак не могла отвести взгляда от Эдмира. Дыхание от волнения и бега участилось, и женщина пригнулась, чтоб не попасть под пули, выпущенные мушкетами.
Ей не следовало приходить сюда. Она поступала так, как и должна была, но она должна была знать, что это неразумно. После исчезновения герольда никто бы не стал вести с ней переговоры. По крайней мере, теперь она это знала. А значит, все, что нужно было сейчас сделать, — это выжить.
Казалось, между фермами и сирестирским лагерем развернулся настоящий ад из горящих деревьев, разлетающихся обломков и мечущихся по лесу солдат в горящей одежде, которую они безуспешно пытались потушить.
Наконец добравшись до Норка с Ноземой и Сосненком, она принялась выглядывать Эдмира. В дыму было плохо видно, но она могла думать лишь о том, как помочь ему спастись. Она вдруг вспомнила, как впервые увидела его. Как он, дрожа от холода и видя галлюцинации, блуждал по степи, дезертировав из своего подразделения. Это был человек, сломленный войной. И вот десять лет спустя он вновь оказался на поле боя, и все ради того, чтоб спасти ее. Как она вообще могла это допустить?
Звуки выстрелов прекратились.
— Что случилось? — спросил Фолой.
— У них, должно быть, закончились боеприпасы. Сейчас они перейдут на оружие для ближнего боя, — сказал Норк.
— Тогда мы должны вернуться за Эдмиром, — сказала она. — Его нельзя оставлять здесь. У вас есть жирные бомбы, прикрывайте ими мне тыл.
— Подожди, босс. Это слишком опасно!
Но Гимлор уже бежала за Эдмиром. Она знала, что это опасно, и задыхалась от страха. Но она должна была добраться до него раньше врагов.
Эдмир сидел у ствола дерева. Она нашла его взглядом и почувствовала, как расширились ее глаза. Рубаха мужчины пропиталась кровью. Он одарил ее извиняющейся улыбкой и пожал плечами. Дышал он очень медленно и с трудом мог сфокусировать на ней взгляд.
«Нет, пожалуйста. Только не это».
— Мне очень жаль, босс, — прошептал он. — Меня пристрелили.
— Тсс, — прошептала она, пытаясь разорвать на нем рубаху. Надеясь перебинтовать ею рану, остановить кровотечение. Живот Эдмира был буквально изрешечен. Она часто видела такое во время Багровых войн. Часть шрапнели застряла в коже и ребрах. Это просто было какое-то чудо, что Эдмир все еще был жив и дышал.
— Я сделаю все возможное, чтобы вытащить тебя отсюда.
Эдмир поднял голову, пытаясь встать.
— Босс! Нет! Вы должны уйти. Они приближаются. Я позабочусь о себе.
— Не будь идиотом, — прошипела она.
«Как она вообще могла позволить этому случиться?»
— Босс!
От резкого удара по голове у нее помутилось сознание. Перед глазами все поплыло, но все же она попыталась подняться на ноги. Одетый в красное и черное вражеский солдат ударил ее прикладом мушкета. Он замахнулся снова, но Гимлор успела перекатиться по земле, увернувшись от второго удара. По голове текла кровь.
Впервые за десять лет у нее пошла кровь.
Враг воткнул в дуло мушкета нож и попытался пырнуть ее клинком. Гимлор, чувствуя, как в душе нарастает паника, изо всех сил попыталась увернуться, судорожно выискивая, что можно использовать для самозащиты: но все, что у нее было — это несколько метательных ножей под плащом.
Солдат все наступал, яростно крича и держа мушкет двумя руками. Вот появился еще один солдат, и нападавший что-то ему крикнул.
А Гимлор все никак не могла отвести взгляда от Эдмира. Она отчаянно боялась за него, ему было так больно. Он подставил себя под удар, чтобы спасти ее. Теперь пришла ее очередь защищать его.
Наконец она смогла запустить руку под плащ и нащупать несколько ножей. Зажав их между пальцами, она резко метнула клинки. Первый вонзился прямо в горло одному солдату, но остальные пролетели мимо.
Она схватила новые ножи, развернулась ко второму солдату.
— Босс, беги!
— Ни за что!
Гимлор замерла, пытаясь увернуться от удара третьего, невесть когда появившегося врага. Больше она уже не думала ни о нападавших, ни об их планах.
— Гимлор, уходи! — голос Эдмира срывался от отчаяния и страха за нее. — Спасайся сама!
Умоляющий взгляд Эдмира каленым железом ожег ее душу. Как она смогла позволить им смертельно его ранить?!
Она выхватила еще один нож, ударила клинком солдата, но вскоре могли появиться новые. Небо осветилось заревом огненных стрел, рухнувших затем на землю. Трава и кусты полыхнули ярким пламенем, огонь быстро пополз вперед. Скоро пламя доберется до Эдмира — до него оставалось футов пятьдесят.
Она скривилась. Он не заслуживал такой смерти. Здесь, в одиночестве. Сожженный дотла или разорванный в клочья взрывом.
— Давай попробуем помочь тебе встать. Ты можешь идти? — стиснув зубы, спросила она, оглядываясь по сторонам, не приближаются ли новые враги.
Закинув его руку себе на плечо, она заставила его встать. Во имя всех богов, он был таким тяжелым!
Его лицо покрывали сажа и пот. Хриплое дыхание прерывалось, и он, закатив глаза, застонал от боли.
— Спасибо, — пробормотал он.
Она, с трудом выдерживая его вес, стиснула зубы, оглядываясь в поисках новых врагов. Норк и Нозема, привлекая ее внимание, помахали рукой. Сможет ли она добраться до них?
Внезапно тело Эдмира вдруг стало безумно тяжелым, и мужчина соскользнул на землю с ее плеча.
— В чем дело? — Гимлор почувствовала, как ее душу захлестывает внезапный ужас: она слишком хорошо понимала, что это могло значить… Эдмир бросил короткий взгляд на свои ноги. Затем молча уставился на нее. Из глаз мужчины потекли слезы. — Эдмир, в чем дело? Давай, вставай!
— Я не могу, — произнес он. Похоже, он окончательно сдался.
Ее глаза наполнились слезами. И ответить ему она не могла.
— Тебе нужно идти, — сказал Эдмир.
Гимлор дала волю слезам, его лицо обмякло.
«Нет! Нет! Нет! Проклятие!» И она бросилась прочь. Казалось, ноги двигались сами по себе, но чем дальше она уходила от него, тем сильнее чувствовала, как душа рвется на части, как ей все сильнее хочется вернуться к старому другу. Она ссутулилась, оглянулась на него и замерла, не в силах пошевелиться.
Он посмотрел на нее и вскинул руку, прощаясь.
Боль пронзила ее сердце.
Гимлор, ошеломленная твердой решимостью Эдмира уйти в подземный мир, зарыдала, как младенец. Ее правая рука, ее лучший друг, ее доверенное лицо. Он не заслужил смерти. Во всем была виновата лишь она. Именно она заморочила ему голову, втянув в эту жалкую попытку договориться о мирном договоре. Она заставила его защищать себя и сама подставилась под удар.
Она, отчаянно заламывая руки, рыдала, злясь на все и вся. На весь мир. На совершено бесполезную себя. Она хватала ртом воздух, чувствуя, как зрение туманится от слез и дыма. Эдмира больше не было. Это несправедливо. Мир не должен быть таким.
Ей казалось, что какую-то хорошую часть ее души сейчас просто выдрали с корнем, оставив внутри одни гнилушки.
Небо снова озарилось пламенем, сирестирский лагерь пылал от жирных бомб Норка. Несколько простеньких зданий занялось пламенем в два человеческих роста. Взрывались ящики с черным порохом, и куски дерева с бешеной скоростью разлетались в стороны. Поселенцы кричали и в страхе метались по лагерю, а солдаты все никак не могли понять, чем им заняться, раз лагерь сгорел.
Она не знала — да ей и было все равно, — бежит она или идет. Гимлор понятия не имела, догнала ли она остальных членов своей команды. Грудь сдавило тяжелым обручем, было трудно дышать. Тело словно окоченело, разум затуманился от горя. Казалось, все, что ей сейчас нужно — уснуть и проснуться, когда все закончится. Все казалось таким нереальным…
«Это не может быть правдой. Он не мог умереть».
Разъяренные солдаты все палили из луков. А их сотоварищи наступали на нее, и их, вооруженных мушкетами и копьями, были десятки.
У нее внезапно ослабли ноги, и показалось, что в груди вдруг образовалась зияющая дыра. Неужели она все еще идет? Сердце сжалось. Она почувствовала, как кружится голова и болит живот. К горлу подкатила тошнота. Она рухнула на колени и могла лишь смотреть, как враги окружают ее.
Она больше не хотела ничего делать. Все кончилось. Если ее не настигнут стрелы, это сделают копья.
Внезапно в ее поле зрения показалось яркое, как солнце, постепенно растущее пятно. И в царившем вокруг хаосе она вдруг узнала легкий серный запах, столь не похожий на обычную вонь дыма.
Ее подхватили чьи-то руки.
— Пора убираться отсюда, — сказал Керион.
Белое облако дыма окутало мужчину, хищными щупальцами цепляясь за него, — а сам он потащил Гимлор прочь.
Она мчалась рядом с ним вдоль окраины горящего лагеря, из которого пытались выбраться поселенцы. Странно, но пусть тело Гимлор и было покрыто синяками и ссадинами, она все еще могла держаться на ногах — хотя и не могла ясно мыслить.
— Норк… Нозема… — с трудом выдохнула она. Всего несколько мгновений — и она увидела их: мужчины, став спиной к спине, пытались отбиться от наступающих на них с мушкетами сирестирских солдат.
Ее охватил новый приступ страха.
Сирестирцы были гораздо лучше подготовлены. Пусть патроны у них и закончились, но ножи на дулах мушкетов казались весьма острыми.
Керион подтолкнул ее в спину, а сам шагнул вперед. Страж подул на травы, зажатые в кулаке, и белый дым вернулся. Мужчина сделал глубокий вдох и рванулся вперед — гораздо быстрее, чем можно было представить. И с каждым мгновением дым становился все светлее и ярче, и вскоре он полыхнул алым и превратился в огненное облако, поглотившее Кериона и следовавшее за ним повсюду, не обжигая ни тело, ни одежду.
Он сам стал пламенем.
«Это его особая способность», — поняла она.
Керион добрался до солдат, резко крутанулся на месте, и огненный смерч вокруг него закрутился водоворотом, а затем вдруг замер — и взорвался, поглотив в огненной вспышке всех врагов.
Он мчался мимо солдат, и дым следовал за ним, разгораясь и поджигая траву. Огненный круг вспыхнул вокруг сирестирцев. Те взывали о помощи, но безуспешно. И Керион позволил дыму рассеяться, дав Норку и Ноземе возможность спастись.
А сам он шагнул в огонь и вновь вдохнул дым. Тот превратился вокруг него в огромное облако. Керион взмахнул руками, и дым вновь превратился в пламя, готовое поглотить солдат и все остальное на своем пути. Бороться с этим клинками и мушкетами было невозможно. Можно было лишь бежать прочь, надеясь, что пламя не последует за ними.
Среди дыма возник Керион в обугленной одежде. И пусть глаза его были затуманены, а сам он харкал кровью, но он победил.

Глава 17
Истинная боль

Пустые обещания не дают мне вдохнуть.
Из «Воспоминаний Матери»

За то время, пока Редноу со спутниками следовали за слугой по огромным коридорам и спускались и поднимались по лестницам, мужчина успел осмотреть почти весь дворец. Ведущий их слуга держался абсолютно уверенно. Казалось, он не боялся ни гостей, ни стражи. Было с этим юношей что-то не так — хотя Редноу все не мог понять, что именно.
— Как тебя зовут, мальчик?
Они как раз поднимались по узкой лестнице, и слуга бросил на него косой взгляд:
— Мондер, — сказал он. — Приношу свои извинения, что не представился. Гости обычно не спрашивают имени.
— Ты кажешься весьма умным, Мондер. Почему бы тебе не сказать своему принцу, что это дурная идея?
— Премножество благодарностей, Кровавый Жнец, но принца не волнует мое мнение, — сказал молодой человек, поднимаясь по лестнице, гости следовали за ним.
— Хотя должно, не так ли? — спросил Редноу и почувствовал, как уставились на него охранники: Мондер даже не вздрогнул. Его речи были весьма выразительны. Возможно, он вырос среди членов королевской семьи.
— Ты очень смел, Кровавый Жнец. Полагаю, это естественно для того, кто создал себе репутацию, подобную твоей, и кому нечего доказывать.
«Этот ублюдок не так уж глуп», — подумал Редноу, следуя за ним по коридорам.
— И что же это за репутация?
— Репутация человека, знающего, где состоится новое сражение и спешащего ему навстречу. И выигрываешь ты больше сражений, чем проигрываешь, — по крайне мере, так говорят.
— Это говорит лишь о том, сколь эффективны мои войска. Я не могу ставить это в заслугу лишь себе.
Слуга не отозвался, и некоторое время они шли в полной тишине по коридорам, куда не попадали лучи солнца — лишь отсветы масляных светильников плясали по стенам.
По дороге им встретилась местная прислуга, одетая в потрепанную одежду. Мужчины и женщины, плотники, строители и горничные — все с изможденными лицами. Увидев Редноу с его спутниками, они остановились. Все эти люди происходили из разных народов, они различались цветом кожи и волос, но всех их объединяло одно: на их лицах проглядывало недовольство, столь знакомое Редноу.
Встречаясь с ними взглядом, Редноу видел в глазах людей мольбу о помощи. Десять, двадцать, тридцать лет назад Редноу обязательно взял бы их под свое крыло и попытался помочь. Он бы сделал из них охотников, воинов и убийц, которым больше никогда бы не пришлось служить неблагодарным и жестоким лордам. Но теперь он был стар, и мудрость, дарованная войной, подсказывала, что нельзя спасти всех.
Слуги отводили глаза, а он чувствовал лишь жалость. Для них он был всего лишь одним из многочисленных лордов, одним из гостей, пред которым они должны были склонить головы. Редноу почувствовал невероятное желание вернуться назад, поговорить с каждым из них, пожать им руки, объяснить, что он — совсем иной. Но слова ничто без дела.
И поэтому он так ничего и не сделал.
Мирей достала из сумки накидки из бараньих шкур и отдала их прислуге. Их лица просветлели, и они долго провожали ее взглядом.
Мондер распахнул последнюю дверь, и Редноу понял, что они оказались на третьем этаже, недалеко от большого бального зала, где прошлой ночью развернулось пиршество Калиго — и сейчас Мондер вел их именно в этот зал.
Стоило стражникам распахнуть дверь, и Редноу тут же узнал эти покои: сейчас они были пусты, если не считать огромных знамен королевства Гашо, натянутых между узких ромбовидных окон. Король Калиго и его сын, Этерстан, стояли в дальнем конце комнаты. Позади выстроился почетный караул. Из одежды на Этерстане была лишь простая белая рубаха и черные льняные брюки, а Калиго все так же был обряжен в официальную синюю мантию. Лица принца и короля покрывало множество шипов.
— Ваше Величество. — Мондер пал ниц перед королем. — Я привел Кровавого Жнеца, как и было велено.
— Спасибо, Мондер. Ты можешь остаться и посмотреть, если пожелаешь, — обронил Калиго, поворачиваясь к гостю.
Этерстан встретился взглядом с Редноу:
— Ты готов, Кровавый Жнец?
Редноу покачал головой.
— Это плохая идея, мой принц. Очень плохая идея, Ваше Величество.
— После всего, что ты сказал, я милосерден к тебе, как не был бы ни к одному простолюдину.
— Как вы вообще можете это допускать, Ваше Величество?
Король хранил молчание.
Этерстан махнул слугам, и похожий на оружейника коротышка поднес ему меч в ножнах, инкрустированных всевозможными драгоценными камнями, ярко блестевшими на солнце. Редноу молча смотрел, как Этерстан обнажает меч, буквально чувствуя затылком обжигающие взгляды своих спутников, готовых проклясть его за те неприятности, в которых он сейчас оказался.
Меч принца был дорогим, но Редноу мог сразу сказать, что он никогда не пробовал крови. Это церемониальное оружие не предназначалось для боя. Оно даже для такой странной ситуации, как дуэль, не было приспособлено. А что, если оно вообще не заточено?
— Это смешно, мой принц. Я уверен, вы это не серьезно.
— О, я вполне серьезен. Разве ты не видишь мое оружие?
— Я всю свою жизнь дрался за выживание. У меня инстинкты и аппетит кровоищейки, загнанной в клетку. Эта дуэль принесет один лишь вред.
«Особенно тебе…»
— Так хвалился бы любой простолюдин, забывший о своем месте и посмевший поносить мое имя и титул. Если хочешь знать, я настоящий фехтовальщик!
С каждым словом, слетавшим с уст Этерстана, Редноу становилось все труднее сдерживать отвращение к этому сопляку. Гнев и раздражение выплеснулись наружу.
— Да вы не поняли бы, что видите перед собой хорошего фехтовальщика, даже если бы столкнулись с ним нос к носу, — выплюнул Редноу. — Вы окружили себя слугами и лордами, пытающимися вам угодить и заслужить ваше расположение. Они твердят вам, как вы хороши, а сами лгут. Вы, должно быть, были просто шокированы, когда я не проявил этого ложного почтения. Конечно, вы ведь даже не представляли, что есть простолюдины, не желающие целовать вас в задницу.
— Кровавый Жнец!.. Хватит! — выплюнул король.
— Я помог вам победить ваших врагов, Ваше Величество. Я здесь не для того, чтобы поддерживать вас или рассказывать, как вы прекрасны. Давайте прекратим эту болтовню. Я просто хочу получить свое золото.
Пальцы Этерстана впились в рукоять, и он чуть пригнулся, изготовившись к броску.
— Этому человеку неведомо цивилизованное поведение, отец. Я научу его манерам.
Король чуть подался вперед:
— Он не хотел обидеть тебя, Этерстан, — прошептал он сыну. — Это просто слова. Прости его, и мы сможем покончить с этим. Тебе не обязательно все это делать.
«А король еще может здраво мыслить», — задумался Редноу.
— Пожалуйста, отойди в сторону, отец, — процедил Этерстан, не сводя глаз с Редноу. — Я заставлю это меркантильное отребье чтить нашу родословную и твой трон.
Редноу почувствовал, как к горлу подкатила тошнота. Пусть он и понимал, что это безумие, но сейчас, после того, как ему не удалось убедить короля и принца внять голосу разума, в душе разгоралось безумное желание убить Этерстана. Возможно, от него и стоило избавиться. Глас разума твердил, что стоит отступить, извиниться, но гордость протестовала. Требовала научить мальчишку, что такое подлинное уважение. Ему стоило уяснить, что никто не вправе считать себя лучше другого человека — особенно если этот другой может постоять за себя.
И, если понадобится, он был готов убить Этерстана.
Этерстан ухмыльнулся.
— Я позволю своему клинку распороть твою грязную пасть.
Мондер выступил вперед и поклонился.
— Когда оба участника будут готовы, я начну судить поединок.
Мирей и Теллвун мрачно переглянулись, положив руки на рукояти мечей. Редноу должен был подумать о них. Нельзя было позволить, чтоб эта дуэль переросла во что-то худшее.
— На предстоящей дуэли наш обвиняемый, Кровавый Жнец, ответит на обвинения в оскорблении и лжесвидетельстве, выдвинутые Его Высочеством принцем Этерстаном. Это будет испытание мечом. Оно закончится, когда один из сражающихся умрет. Никто не имеет права вмешиваться в бой на стороне обвинителя или ответчика. Понятно?
Редноу кивнул, а вслед за ним это движение повторил Калиго.
Первый удар Этерстана был совершенно безрассудным. Но Редноу успел заметить это движение и выхватил меч. На лезвии полыхнули алые пятна, и те, кто раньше не видел обнаженный меч Редноу, невольно вспомнили об оружии давно прошедших времен. О клинке, на котором не застывала кровь. О клинке, который жадно ее пил. В глазах принца полыхнуло удивление. Видно, он и не задумывался, что легенды о красном клинке реальны.
Редноу парировал удар, а затем подбил ногу венценосного сопляка своей — отчего тот споткнулся и рухнул на каменный пол, — а сам воин отступил на шаг, давая противнику время подняться и подготовиться к новой атаке.
— Да будет тебе известно, что я не настоящий Кровавый Жнец.
Этерстан усмехнулся и чуть пригнулся, прикрываясь своим причудливым клинком от возможного нападения:
— И кто же он?
Редноу вскинул руку с клинком:
— Меч. Я действительно не хочу пожинать твою кровь, мой принц.
На лице Этерстана вспыхнуло отвращение, и он резко рубанул Редноу по голове, а затем ударил в живот. Редноу блокировал оба удара, прикидывая, насколько быстро может двигаться принц. И, надо сказать, из всех воинов, что Редноу когда-либо видел, Этерстан был далеко не худшим: возможно, он мог бы даже победить новичков из Литан: но не самого Редноу.
Воин блокировал еще два удара и парировал третий, одновременно пнув принца ногой: тот потерял равновесие и плюхнулся на задницу. А Редноу улыбнулся, глядя на мальчишку сверху вниз:
— Большинство думают, что фехтование — это сила и скорость, хотя на самом деле все начинается c умения вести бой.
Ему нравилось видеть королей и принцев такими: потными, униженными, побежденными.
Солдаты в комнате чуть сменили позы, и Мондер с королем Калиго сделали то же самое — но вмешиваться в бой не собирался никто.
— Я покажу тебе настоящее искусство владения мечом, — рявкнул Этерстан, пробуя нанести Редноу отчаянный удар — на этот раз он предусмотрительно держался подальше от воина.
— Ты показал мне все, на что способен, мой принц. Ты показал мне, что не знаешь боли, страха или смятения. А я победил их еще до того, как успел отрастить бороду. Эта дуэль с самого начала была бесчестной. Давай прекратим ее. Я не хочу тебя убивать.
Теллвун и Мирей скрестили руки на груди.
Этерстан, не проронив ни слова, вновь попытался достать Редноу клинком. На изуродованном лице выступили капли пота.
— Этот клинок… — выдохнул принц. — Он, должно быть, колдовской. Это какие-то уловки!
— Когда кто-то вступает с вами в конфронтацию, вы обвиняете оппонентов в мошенничестве. Это так по-королевски, Ваше Высочество.
Этерстан окинул взглядом комнату, но не нашел ничего, что могло бы ему помочь. Наказание за вмешательство в санкционированную короной дуэль было весьма сурово.
Редноу отразил еще один удар — и принц, чтоб вновь не упасть на задницу, был вынужден отпрыгнуть назад.
Почетная стража принца покрепче сжала алебарды. Редноу ускорил темп и шквалом из ударов слева, справа — а затем локтем в грудь — заставил Этерстана рухнуть на колени — так тренируют новобранцев. Редноу чуть вытянул руку и, подцепив кончиком клинка подбородок принца, заставил его поднять голову.
Этерстан оставался неподвижен, но руки у него дрожали. Хватка ослабла, и его вычурный клинок упал на каменный пол: звон эхом прокатился по огромной зале и медленно затих. Голова принца мотнулась из стороны в сторону, а на глазах выступили слезы. Он униженно стоял на коленях, но виновен в этом был лишь он сам, начавший дурацкую игру, устроивший глупые махинации. Сейчас он преклонил колени перед тем, кто был его сильнее.
Редноу улыбнулся: весь тот гнев и разочарование, что накопились за годы, достигли своего предела.
— Наверное, стоит на этом и закончить? Мне нет необходимости тебя убивать.
— Ты должен. Все должно закончиться именно так. Мне нужно умереть с честью, — по лицу Этерстана текли слезы.
Редноу усмехнулся.
— На хер эту вашу честь.
– Ты и не мог сказать иного. Тебе не понять.
Редноу вложил меч обратно в ножны.
— Я сделал то, что должен. Я не убью тебя. Предполагалось, что это будет дуэль, но, насколько я понимаю, все кончено. Никто не заставит меня тебя убить.
Редноу отступил на несколько шагов и замер, скрестив руки на груди и ожидая, когда кто-нибудь остановит дуэль. Король Калиго вздохнул, покачал головой и подошел к сыну. Редноу задумался, что будет дальше: начнет ли он утешать принца или, наоборот, станет его ругать за этот вызов. А может, он собирался отменить дуэль, раз Редноу победил, но никто не погиб. Не стоило создавать прецедент.
— Это было весьма… досадно, — протянул король и, резким движением выхватив из-за пазухи кинжал, вцепился в ворот принцу и перерезал ему глотку. Редноу замер, его глаза расширились, и он застыл с открытым ртом, а Калиго вновь вонзил нож в шею и грудь Этерстана.
Залитый кровью король щелкнул пальцами, и его почетная стража кинулась на ошеломленных слуг Этерстана. В ход пошли алебарды, мечи и даже стрелы из спрятанных до этого момента арбалетов. Бедные солдаты, не получившие никаких приказов, были просто застигнуты врасплох. Какое-то время они еще пытались защищаться, отбиваясь от нападавших, но в конечном итоге потерпели поражение. Тем более что остальные стражники, верные королю Калиго, заперли двери.
Редноу напрягся и, оценивая происходящее, потянул меч из ножен. Все произошло так быстро, что он едва понял, что произошло. Стоящие поблизости Теллвун и Мирей повторили его движение, но вскоре воин понял, что ни на него, ни на его спутников никто не собирался нападать. Здесь происходило нечто иное.
— Что это значит, Ваше Величество? — осторожно спросил Редноу.
Король Калиго отстранился от лежащего на полу тела принца, под которым растекалась лужа крови. Синюю мантию короля покрывало бессчетное количество багровых пятен, а брызги, долетевшие до лица, он не мог вытереть из-за многочисленных шипов.
— Забавно. — Калиго сплюнул на бездыханное тело Этерстана. — Жалкий мальчишка. Даже в своей смерти он умудрился унизить свою семью.
Редноу замер, не осмеливаясь пошевелиться и надеясь, что он все же получит ответы на свои вопросы.
«И вот первый из них».
Почему король убил собственного сына своими же руками? Ведь предполагалось, что Этерстан — наследник престола, которого с рождения готовили к тому, что он поведет свою династию к новым высотам. Но тогда почему?
Король казался вполне разумным человеком — настолько разумным, насколько вообще могут быть автархи, — а теперь перед Редноу стоял хладнокровный убийца, не испытывающий угрызений совести. Глаза Редноу все метались между королем и его мертвым сыном. Он вдруг понял, что все, что он сейчас увидел, произошло не под влиянием момента. Калиго давно планировал убить своего сына и пытался заставить Редноу выполнить за него всю грязную работу. И если вспомнить предыдущий вечер, получалось, что вся непредсказуемая и совершенно несоответствующая действиям Этерстана реакция короля имела смысл. Король воспринял небольшой спор, возникший между его сыном и Редноу, как возможность настроить его против Редноу — а может, даже и сам заронил в его голову идею о дуэли: ведь принц так стремился проявить себя! Вероятно, это даже не заняло много времени. Но король совсем не ожидал, что Редноу сжалится над юношей, и потому ему пришлось взять дело в свои руки. Оставалось задуматься, а будет ли в безопасности сам Редноу, ставший свидетелем произошедшего. И заодно — поразмыслить, почему король совершил такой ужасный поступок.
И все же, несмотря на то что Калиго был с ног до головы запачкан кровью сына, сам он выглядел так, словно с его плеч только что свалился тяжкий груз. Его почетная стража так же предавалась за его спиной веселью.
Мондера они не тронули. А тот направился к Калиго.
— Наконец-то! — обронил юноша. — Я мечтал, чтобы ты сделал это как можно скорее, отец. Было так тяжело смотреть на все происходящее. Это было унизительно даже для меня.
Король обнял Мондера.
— Я сделал это для тебя, сын мой. Никто и никогда больше не отвергнет тебя. Ты — сын короля. Мой законный наследник. — Он стиснул Мондера в отеческих объятиях. — Сейчас нельзя терять время. Мы должны поторопиться, чтобы раздавить сторонников Этерстана. Пусть до нынешнего времени они и вели себя тихо, но они все еще прячутся в тени.
— Я уже занимаюсь этим, отец. Я дал приказ своим наемникам в предрассветные часы нанести удар по врагам. А еще я приказал закрыть ворота города Мевона, так что никто не сможет скрыться. Наши враги не успеют позвать союзников. Это займет несколько дней, но мы справимся. Пусть некоторые и выживут, но их останется столь мало, что они не смогут поднять восстание. Хотя, конечно, Этерстан был любим крестьянами, так что больше всего я боюсь, что они могут начать бунт.
Король покачал головой:
— Я все еще король, а значит, тебя они полюбят столь же сильно. В конце концов, они примут того, кто станет моим наследником. Но стоит оставаться начеку, и нам лучше не покидать дворец.
— Да, отец.
Калиго повернулся к своему почетному караулу.
— Сообщите курильщикам, что они скоро потребуются. Если толпа начнет бунтовать или кричать, пусть курильщики займутся делом. Люди должны помнить, что я все еще король.
— Да, ваше величество, — стражник поклонился и поспешно вышел из залы.
Редноу прикусил губу. Он не мог поверить в происходящее, но король, казалось, попросту не замечал ни его, ни его спутников.
— Эй, ты! Попроси мастера-писца написать публичное объявление. Мы должны сообщить всем, что принц был убит вместе со своими слугами. Проводится полное расследование этого ужасного события.
— Разумеется, ваше величество. — Солдат поклонился и немедля направился прочь.
Редноу прочистил горло:
— Ваше величество, теперь все будут думать, что это я убил принца.
Король Калиго повернулся к нему и подошел на несколько шагов:
— Я приношу извинения за все произошедшее, Кровавый Жнец. За все, что ты только что видел. Эти события назрели давно. Уверяю, никто не обвинит в произошедшем ни тебя, ни твоих наемников.
Все еще сбитый с толку Редноу сглотнул, не зная, что ему ответить. Калиго приблизился и похлопал его по плечу:
— Твое золото готово, но у меня есть к тебе еще одно предложение. — На его лице появилась лучезарная улыбка, которая совершенно не сочеталась с многочисленными шипами, покрывавшими его лицо. — Может, пойдем поговорим наедине.
Редноу стряхнул с себя удивление и кивнул, последовав за Калиго. На ходу он оглянулся на лежащее на полу тело Этерстана, под которым растекалась лужа крови. Вот оно, суровое напоминание о том, что ничто в этом мире не может считаться само собой разумеющимся. Всегда существует что-то большее, появляется что-то новое. И даже в семье не всегда царит любовь.
Он чувствовал, как на плечи что-то давит. Он следовал за королем, но разве можно было теперь доверять человеку, который только что, не моргнув глазом, убил своего собственного ребенка? И разве можно было отказать такому человеку?
«Я все еще ему нужен, — тяжело выдохнув, подумал он. — И я все еще жив».

Глава 18
Предложения

Тот, кто не умер, преследует его взглядом.
Из «Воспоминаний Матери»

Орберезис неподвижно раскинулся на огромной кровати. Последние несколько дней, после всех мучивших его мигреней и того вина, что он выхлебал, чтоб их притупить, он провел в каком-то оцепенении. Однако от выпитого он слишком расслабился и потому стал слишком уязвимым — особенно если учитывать, сколько слуг и солдат было вокруг. Теория о том, что у королевы во дворце был любовник, еще не подтвердилась, а слуги пока не дали ему много информации о Тайшае и других дворянах. Если они действительно замышляли что-то против него, то у них хорошо получалось заметать свои следы. Король тоже привык проводить дни в своем кабинете, окруженный книгами по истории, стихами и старыми картами. Как оказалось, никто и представить не мог, насколько скучными могут быть дворяне, но, возможно, стоило подумать о том, что ему следует проводить больше времени с королем — а там, глядишь, и эмиссары из Аларкана с эликсиром прибудут.
Будучи вором и бродягой, он привык опасаться за свою жизнь, но теперь вокруг него постоянно были враги, а он так и не нашел до сих пор это проклятое зелье. И даже его единственного друга сейчас было не отличить от врага.
Он выпил еще один бокал и позволил вину утопить его во снах.

Дои шел по песку, и песок целовал ему ноги. К его сожалению, в гробнице удалось обнаружить лишь красную сферу — а ведь это место обещало множество сокровищ, — но, возможно, какие-нибудь военачальники захотят ее приобрести.
Его глаза остановились на сфере, а затем скользнули вдоль горизонта, где облака собирались в странные формы, напоминающие творение рук человеческих.
Это было красиво.
Дои осознал, что бредет уже долгое время, но так никуда и не пришел. Тело вроде бы двигалось, но казалось, что мир под его ногами движется вместе с ним. В отчаянии он попытался направиться в другую сторону. Он даже попытался идти к океану, но даже когда он сам двигался, одновременно казалось, что он парализован.
Вдали послышался мощный рев, и ветви деревьев, окружающих пляж, вспыхнули пламенем всех оттенков рыжего. На него, рыча, кинулись темные создания, покрытые грубой темной шкурой. Они пришли извне, не с этого пляжа.
Нет!
Кто-нибудь, на помощь! Но ни слова не сорвалось с его губ.
Темные твари, распахнув пасти и скаля острые клыки, окружили его. Огромные рубители, размерами больше пяти человек. Кровоищейки, готовые следовать по его запаху многие мили. Они мчались навстречу ему, а он не мог пошевелиться. Они приближались и приближались, но тут на горизонте появился гигант. Обнаженный безногий мужчина с сияющими ярким благословенным светом пустыми глазницами.
Невообразимое существо хлопнуло в ладоши, и все погрузилось во мрак.

Орберезис проснулся в поту, жадно хватая ртом воздух: в горле словно застряло что-то странное и склизкое. Сердце бешено колотилось. Брюки намокли в паху.
Он поспешно вскочил, обтерся мягкими полотенцами и, все еще дрожа, переоделся в белую мантию. Позволил длинным волосам рассыпаться по плечам и спине и попытался выровнять дыхание. Дыши. Но ничего не получалось, и он упал на колени и в слезах и ярости поднес кулаки к лицу.
Почему он не может быть нормальным человеком?
Выйдя из своих покоев в сопровождении охраны, он направился прочь, сам не зная, куда идет. Он просто не мог больше находиться в комнате. О, как ему хотелось, чтоб рядом сейчас была Сольви, которая могла утешить его, но она попросту вознесла его на пьедестал. Узнай она, что он самый больной человек во всем Известном Мире, а никакой не Истинный Бог — и ей бы это очень не понравилось.
Он шел по пустынным внутренним покоям Дворца Великолепия. Замок казался чудом, но ходить по огромным коридорам и комнатам в сопровождении одной лишь личной охраны или пусть даже с предводителями культа все равно было жутковато, хотя король и приказал ужесточить меры безопасности.
Добравшись до самой западной части дворца, он нашел там потайное угловое окно, выходящее на Ушар. Перед его глазами раскинулся город, а за ним виднелся бескрайний океан, где к огромным причалам пришвартовывались столь же огромные девятимачтовые суда Флота Плавучих городов. Дым рассеялся, и небо было чистым, но сердце билось все столь же бешено.
Все его инстинкты подсказывали, что сейчас он одинок — и отныне это навечно. Он безумно боялся, что это правда. Никто на самом деле не знал его. Он жил в мире, населенном людьми, которые ненавидели или боялись его. Продолжать эту аферу было опасно и глупо. И все же… он все равно не останавливался. И ему придется участвовать в этой афере, пока он не найдет лекарства.
По комнате разнеслось эхо шагов, и Орберезис отвлекся от мрачных мыслей. Обряженная в простое темное платье Сольви подошла к нему — и в этой ее простоте крылась настоящая красота. Она не старалась быть красивой, и все же ее окружала необъяснимая аура непринужденной безупречности.
Он заметил маленький красный камешек, висящий у нее на шее. Он коснулся сперва ее кулона, а затем своего шара, на мгновение встретившись взглядом с Сольви.
— Твой кулон, — сказал Орберезис. — Красный шар точно такой же, как у меня. Меньше, но точно такой же.
Сольви кивнула.
— Так и есть, Всевышний. Я сама изготовила такие — решила, что отныне члены Ордена будут носить их в честь Истинного Бога.
— Это меня радует, — сказал Орберезис, отворачиваясь к окну. — Посмотри на город, Сольви. Он выглядит таким мирным.
— Да, Всевышний. Это потому, что всех еретиков и богохульников отправили в подземный мир. Я бы сказала, что по ним никто не будет скучать.
Орберезис повернулся к ней, изучая выражение ее лица. Рядом с ним Сольви всегда вела себя очень застенчиво. Конечно, она испытывала к нему уважение и восхищение, но, возможно, здесь крылось и нечто большее. По крайней мере, он на это надеялся.
Она села напротив Орберезиса и выжидающе уставилась на него.
— Ты довольна своей жизнью? — спросил Орберезис.
Сольви удивленно вскинула брови, но все же кивнула:
— Да, Всевышний Господь. Жизнь во дворце хороша, несмотря на то, сколь тихи здесь залы и какое внимание мы должны уделять всему, что делаем. За стенами дворца были лишь война и страдания. На наши города каждую неделю нападали жуткие твари, убивавшие нас и наших детей. И многие годы я думала, что мое предназначение — убивать ужасных существ и людей, что гораздо хуже этих тварей. Теперь все кончено.
— Раньше ты тоже защищала людей, — сказал Орберезис. — Ты была курильщицей. Ты сохраняла мир. Ты была законницей.
— И хранила закон монархов, гораздо более порочных, чем те, что есть у нас ныне, Всевышний. Я рада, что теперь все иначе. Все изменилось, когда Истинный Бог спас человечество от тварей — в тот день, когда свершилось Чудо, я тоже изменилась. Полагаю, я просто… пытаюсь найти свое предназначение. Понять, что я должна делать.
Орберезису показалось, что в ее глазах таятся слезы. Он отвернулся от нее.
— Возможно, твое место рядом со мной.
Эти слова повисли в воздухе, а лицо Сольви изменилось. Словно она внезапно осознала услышанное:
— Всевышний? Ты имеешь в виду…
Он кивнул.
— Ты идеальная женщина. Но еще не время. Мы должны подождать, пока королевство не будет в полной безопасности. И тогда мы сможем идти дальше и распространять слово о Красном Шаре. Вместе.
Глаза Сольви расширились.
— Но я всего лишь женщина. Ты Истинный Бог. Своим чудом ты спас миллионы.
— Но из-за меня и погибло множество людей. — Он так и не сумел остаться в прежнем образе. Но изо всех сил попытался скрыть это. Закупорить глубоко-глубоко. Но крики погибающих торговцев ножами резали его память. Он помнил о каждом из них. И их кровь была на его руках.
— Нет, Всевышний. — Сольви наклонилась к нему и обхватила ладонями его лицо. — Они умерли, чтобы другие могли жить. Если я могу помочь освободить Истинного Бога от бремени, которое Он несет, я готова это сделать. Это величайшая честь для меня — быть рядом с тобой.
— Ты мое величайшее достояние. Я очень благодарен тебе, — обронил Орберезис.
Сольви наклонилась к нему так близко, что он четко видел ее губы, ее шею. Ее проклятые веснушки, из-за которых она казалась настоящим созданием небес. И отстраниться от нее он смог совсем немного.
— Я всего лишь надеюсь угодить Всевышнему Господу, — сказала она.
Изо всех сил сопротивляясь охватившему его желанию, Орберезис улыбнулся в ответ и кивнул. Невольно он задался вопросом, что произойдет, если она узнает, что он мошенник. От этой мысли по его спине пробежал холодок.
— Что привело тебя ко мне сегодня?
— Пир, — сказала она. — Король и королева ожидают тебя.
Орберезис кивнул. Он уже и забыл, что обещал поужинать с правителями. Постоянно думать о собраниях, осуждать политику и войну было довольно утомительно. А если учитывать постоянные мигрени, которые приходили и уходили, как прилив, то все было намного хуже.
— Тогда пошли.
Король приказал слугам подготовить церемониальный зал и накрыть длинный деревянный стол, дабы за ним можно было устроить пир примерно на тридцать гостей. Доэм сидел во главе стола, королева Тура — по левую руку, а Орберезис — по правую, и остальным членам совета это явно не нравилось.
Орберезис пощупал бархатные подлокотники кресла и откинулся на спинку. Его кресло было выкрашено в красный цвет — такой же, как цвет шара, который он носил на шее. А еще спинка была инкрустирована нескольким рубинами — король постоянно хотел показать, насколько сильна его вера. Сольви и Таванар удостоились чести сидеть рядом с Орберезисом, а Тайшая и еще каких-то дураков, имена которых Орберезис не потрудился запомнить, усадили напротив. Похоже, спутники Тайшая с густыми подкрученными усами и в подходящих для королевского пира церемониальных одеждах со множеством золотых украшений были его подручными. Тайшай и королева вели дружескую беседу об одном из многочисленных поместий Тайшая, где он обычно проводил сезон дождей. Орберезис заметил, что на посту стоит все тот же охранник с арбалетом, который ворвался внутрь комнаты во время нападения и не успел захватить в плен погибшего убийцу.
— Прежде всего — тост! — Король уже был навеселе и, вскинув кубок с вином серро, чуть расплескал его. Слуги и рабы внимательно следили за тем, чтобы бокалы у всех были полны. — Тост с благодарностью Всевышнему за его замечательный совет.
Король залпом выпил, и Орберезис уже собирался присоединиться к нему, но вдруг заметил, что королева и остальные члены совета лишь слегка пригубили напиток.
— Музыка! Нам нужна музыка! — хлопнул в ладоши король, призывая музыкантов. Доэм явно не замечал растущего напряжения.
Пришедшие музыканты принялись играть на удах, гишгуди, читатах, дизи, содинах и барабанах. Эти простые мелодии рассказывали о приключениях и победах, и Орберезис перенесся памятью в детство, во времена, когда он мечтал о славе и богатстве. Он узнал эти песни, тексты и мелодии. Ему до безумия захотелось вскочить и беззаботно танцевать — так, как когда-то танцевали жители его деревни. Сейчас он прекрасно понимал это стремление короля к чему-то большему, его тягу к свету. Но, к сожалению, музыка лишь усиливала мигрень, оставляя горько-сладкий привкус на губах. Проклятая болезнь отняла у него даже те крошечные радости, которые мог предложить ему мир.
Орберезис оглядел сидящих за столом людей и заметил, сколь суровы их лица. Порой они изо всех сил старались не смотреть ему в глаза. Но даже когда это не происходило, было видно, что им не доставляло удовольствия находиться рядом. По правде говоря, он бы тоже очень хотел оказаться от них как можно дальше. Он уже несколько недель с нетерпением ждал новостей об эликсире. Но где же они? Где же сам эликсир, который так ему нужен?
— В чем дело? — Король понял, что не все разделяют его праздничное настроение.
И лишь раздающаяся в зале прекрасная музыка разрывала тишину, которая была ему ответом.
— Я задал вопрос.
Один из прихлебателей Тайшая поерзал на своем месте и прочистил горло:
— Ваше Величество, — начал он, теребя усы. — Я могу говорить только за себя. Прошу у вас прощения за мою дерзость, мы сейчас празднуем, в то время как… Два Народа все еще несчастны.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Орберезис.
Теперь уже Тайшай принялся нервно подкручивать усы.
— Восстания не произошло. Чистку провели весьма эффективно.
— Тогда в чем проблема? — спросил король.
— Но, Ваше Величество, люди, в рядах которых была проведена чистка, были… выдающимися членами общества. Они были торговцами, землевладельцами, предпринимателями. С их уходом в королевстве начались голод и болезни. Например, рыбаки в Ябе начали пиратствовать. Мы теряем морские пути, и наш народ подвергается ограблениям.
— Выдающиеся члены общества? Они были еретиками, и они заплатили за свои грехи, — отрезал Орберезис. «Они пытаются возложить на меня ответственность за произошедшее».
Глаза Тайшая полыхнули гневом.
— Я разговариваю с Его Величеством. Не с тобой. И тебе лучше хранить молчание. В конце концов, эта чистка была твоей идеей, Всевышний. Теперь, когда достойнейшие из людей были вычищены из наших рядов, их места в обществе заполняются преступниками. Наша промышленность терпит крах. Из-за того что произошло, никто не хочет торговать с нами. Мы не можем продавать наши товары и не можем купить ничего чужого. Нас называют неудавшимся государством.
— Ну, это действительно было предложение Всевышнего. Но мы заменим еретиков на торговцев, предпринимателей и промышленников, которые будут только лучше! Мы можем делать все, что угодно, когда Всевышний на нашей стороне, не так ли, Тура?
Королева явно не разделяла энтузиазма Доэма, а потому лишь слегка кивнула. Орберезис же впервые за долгое время вдруг обнаружил, что не может вымолвить ни слова. Ему показалось, что его варят заживо. Бросили в котел, стоящий на огне, и сейчас лишь добавляют приправы в кипящую воду. И он ничего не мог сделать, чтоб остановить их.
Глаза Тайшэя расширились. Мужчина выглядел так, словно хотел сказать что-то важное.
— Идея действительно великолепная, Ваше Величество, но есть проблема.
— Еще одна? — Король скрестил руки на груди.
— Да. Наше финансовое положение. Это весьма прискорбно, но сама «очистка» народа стоила нам очень много золота, мы были лишены огромных налоговых поступлений. У нас осталось очень мало денег. У нас недостаточно средств, чтобы прокормить нищих. Я уверен, здесь, в Ушаре, вы слышите голоса ваших подданных. Многие из них голодают, и еще больше умерло от голода и болезней, потому что мы уже повысили налоги. Они же остались ни с чем.
Орберезис напрягся.
— Может, мы можем затянуть пояса потуже? Или, как-то увеличить наш золотой запас?
— Ваши так называемые паломники стали для нас настоящей проблемой, Всевышний. — Голос генерала сочился ядом.
Все остальные члены совета захмыкали и закивали.
— Паломники находятся под защитой ордена Красного Шара, Тайшай. Я благословляю их на пребывание здесь, — сказал Доэм. — Почему они вдруг стали проблемой?
Орберезис сглотнул. Все шло совсем не так, как он рассчитывал.
Тайшай повернулся к королю.
— При всем моем уважении, Ваше Величество, паломники находятся здесь и сейчас. Орден отдает им те ресурсы, за счет которых мы могли бы прокормить наш народ.
— Но эти паломники — наш народ, — выплюнула Сольви.
Тайшай повернулся к ней.
— Они трудятся? Они платят налоги?
Сольви, нахмурившись, сжала кулаки, но не проронила ни слова, а значит, старый фигляр был прав. Орберезис почувствовал, как давление усиливается.
— Как я и говорил, Ваше Величество, — сказал старый советник. — Если мы не сможем найти способ поддержания королевства, оно просто рухнет. Нам нужны ресурсы или золото. Но сейчас на нашей стороне Истинный Бог, так что, возможно, он сможет сотворить Чудо и вытащить нас из этой тяжелейшей ситуации.
Орберезис с такой силой сжал пальцы на бокале, что тот мог просто лопнуть в ладони. Остальные за столом молчали, ожидая, его ответа. Должно быть, все они думали об одном и том же. Разве он не для этого появился здесь? Ведь его же ввели в руководящий совет! В конце концов, если он мог творить чудеса, почему он позволяет своим преданным последователям голодать? Но какой бы ответ ни дал сейчас Орберезис — это все равно грозило тем, что ему отрубят голову или утопят. От одной этой мысли мужчину затрясло, и, сидя в кресле, он изо всех сил старался сохранить самообладание.
— Чудеса нельзя творить по желанию. Они требуют усилий. Их трудно совершать. И даже то, что я способен на это, не означает, что я могу этим заниматься каждый день.
Доэм вздохнул, его радостное настроение явно испортилось. Возможно, в душу даже начало закрадываться сомнение.
— Я обговорю это с Всевышним чуть позже. Не на людях. Что-нибудь еще, советники, или мы можем продолжить банкет?
Тайшай прочистил горло.
— А еще проблема с Аларканом, Всевышний. Я до сих пор не получил известий от посланных нами эмиссаров. И Всевышний пока что тоже не предпринял никаких действий. Должно быть, что-то случилось.
Сукин сын.
— Сосноголовые сказали, что посланный герольд исчез, но я уверен, что мы близки к созданию на Аларкане полноценной колонии. И скоро узнаем, как производить эликсир. Я просто жду известий. Что ты предлагаешь мне сделать, Тайшай? Выделить новые ресурсы на Аларкан, не зная, какова ситуация? Тебе не кажется, что это было бы неразумно? А вот когда у нас будут усиленные эликсиром солдаты, мы сможем сэкономить золото на время войн или просто продавать эликсир и улучшить свое финансовое положение. Но мы должны быть терпеливы.
— Полагаю, сейчас я склонен согласиться с Всевышним. Золото, полученное от продажи эликсира, или сам эликсир действительно принесли бы нам существенную пользу, но мы уже отправили корабли с поселенцами и солдатами.
Казалось, Тайшай был готов на него зарычать. Остальные члены совета хмурили брови, а некоторые и вовсе сжали кулаки. Но если Орберезису приходилось ждать получения эликсира, то им предстояло ждать золото, которое им мог этот эликсир при- нести.
«Твой разум — твое единственное богатство».
Доэм снова повернулся к Орберезису.
— Думаешь, герольд дезертировал?
Орберезис понятия не имел, что случилось с герольдом, но он не мог просто пожать плечами и признать, что ему ничего не известно. Проблема была в том, что у него пока что не было шпионов, которые могли сообщить, что там с герольдом. И пока мужчина думал, что же ответить, заговорил Тайшай.
— Вероятно, он погиб вместе со своей свитой. Но это еще не все, Ваше Величество. Ходят слухи, что кто-то напал и разрушил наше поселение. И среди нападавших даже был курильщик.
Доэм округлил глаза:
— Кто?.. Кто стоит за этим?
Орберезис опять сглотнул комок в горле. Как Тайшай вообще мог это узнать? Вот как члены совета столь долго держались на плаву. Они правили всем и знали очень многое.
«Дерьмо».
Тайшай пожал плечами.
— Дикари. Те, кто торгует эликсиром. Они говорят, что они владельцы тех земель, но на самом деле это всего лишь дикари.
Орберезис стиснул зубы и почесал подбородок. Если все эти плохие новости, шедшие бесконечной чередой, были правдой, то он весьма далек от получения эликсира, и, значит, совершенно не ясно, сможет ли эликсир ему помочь. Зачем он вообще торчит здесь, заигрывая с этими придурками на троне? Он должен как-то все исправить — пока король все еще ему доверяет. И вполне возможно, что такой шанс у него есть. Аларкан был ключом ко всему. Именно там находится необходимый всем эликсир и ресурсы, столь нужные Двум Народам. Все, что нужно сделать, отобрать все это у дикарей. Конечно, он может и дальше ждать новостей или надеяться на возвращение кораблей с образцом эликсира, но он не мог постоянно терпеть эти ужасающие боли, при том что остальные члены совета до безумия отлично трудились над тем, чтобы разрушить его репутацию в глазах короля. Может, ему стоит самому отправиться за эликсиром?
— Ваше Величество, кажется, мы все согласны с тем, что аларканский эликсир поможет нашим финансам. Он вполне мог бы стать решением многих наших проблем, не так ли, Тайшай?
Тайшай чуть вздохнул и кивнул.
— Возможно… Но я по-прежнему уверен, что если бы Всевышний мог сотворить чудо во благо нашего…
— Да как ты смеешь! — взорвалась Сольви, вскакивая со стула — да так, что тот полетел на пол. — Как ты вообще смеешь требовать от Всевышнего использовать его божественные силы!
— Давайте все успокоимся, — вздохнул Орберезис. Как бы ему ни нравилось наблюдать, как Сольви изо всех сил сдерживается, чтобы не обезглавить старого дурака, сейчас нужно было проявлять вежливость и не допускать хаоса. — Сейчас не время ссориться друг с другом. Ваше Величество, позвольте мне отправиться на поиски эликсира. Мне знаком Аларкан. В конце концов, я создал его. Просто прикажите мне.
Доэм вздохнул и почесал подбородок.
— Похоже, то, что должно было быть веселой пирушкой, превратилось в очередное заседание руководящего совета. Я хотел бы обсудить все эти вопросы с Всевышним. Тура останется, но остальные пусть нас покинут.
Члены совета с поклонами покинули зал.
— Я принимаю твое предложение, Всевышний. По правде говоря, я просто хотел немого пожить в мире. Мне не нравится, насколько разделен совет. Это напоминает мне времена правления моей матери. — Доэм махнул слуге, приказывая тому поднести большую папку, набитую бумагами. — Я надеялся, что смогу поделиться с тобой интересующими меня научными вопросами.
На лице королевы — и Орберезис прекрасно это видел — светилось презрение, и она, закатив глаза, попыталась скрыть его, отхлебнув вина из бокала.
Орберезис тоже взял бокал. Сейчас он был готов на все, что угодно, лишь бы вернуть расположение короля.
— Я не могу считать себя по-настоящему ученым человеком, Ваше Величество, но я ваш советник. Я здесь для того, чтоб оказать вам любую помощь. Если вам нужно дружеское внимание, я здесь. Я всегда готов дать духовный совет.
Доэм, почесав в затылке, потянулся за бумагами.
— Это мои исследования. Вероятно, для тебя не секрет, какое удовольствие я нахожу в обществе книг. Моя мать никогда не придавала этому значения. На самом деле ей всегда было безразлично, что меня интересовало.
— И какова ваша область исследований? — спросил Орберезис.
В голове у него стучало.
Его будущее находилось под постоянной угрозой, и вокруг все время были люди, которые хотели его убить.
Эликсир находился на другом конце света, а его лучший друг начал на него дуться.
Ему было безразлично все это. «Я и так прошел через слишком многое».
— Я вырос во Дворце Великолепия. Всю свою жизнь я провел здесь. Этот город — мой дом. Так было всегда. Но история города интересовала меня еще с тех времен, когда я был ребенком. Тебе ведь известно, что мы так мало знаем о нем и о том, как он связан с Древними, которые его основали.
— Разумеется. И что конкретно о нем вас интересует?
— Могу я ответить вопросом на этот вопрос, о Всевышний?
Орберезис кивнул.
— Ты ведь заметил, что Ушар отличается от других городов?
— Полагаю, да.
— В этом городе очень многое не имеет смысла. Древние вскапывали землю и строили каналы, но для чего? В них не течет вода. Здесь есть дороги, которые безумно широки, и вдоль них и по сей день растут аллеи из огромных деревьев. Ни в одной другой части мира нет такого. Мне кажется интересным, что вообще никто не знает, почему Ушар построен именно таким, каков он есть. Но на это должна быть причина! Ученые постоянно ищут подсказки, оставленные Древними. Существует несколько философских школ… Приношу свои извинения, Всевышний. Я тебе надоел.
«Вот именно».
— Вовсе нет. Пожалуйста, продолжайте.
Доэм кивнул и откашлялся.
— Ключом для меня стало искусство, — сказал он, указывая на картину на стене. На ней были изображены мужчина и женщина, готовые сойтись в схватке. — Эта картина повествует о всемирно известной истории. О ней пишут картины, ее изображают на керамике и гобеленах, о ней сочиняют стихи знаменитые поэты, такие как Эйморкреба, Нозреднас и Нитрам. Это миф о Матери-Природе и Отце-Времени.
Глаза Орберезиса расширились. Он слышал об этом мифе, но все же позволил королю продолжить: слишком уж яркая страсть вспыхнула в его глазах, а в голосе все нарастала уверенность.
— Мать-Природа и Отец-Время вечно сражаются меж собой, и дошедшие до нас истории показывают их бесконечную борьбу. Разные школы научной мысли предлагают разные способы интерпретации этого мифа. Теория равновесия интерпретирует их вечную борьбу как метафору равновесия, в которой один никогда не сможет одолеть другого. Время идет и забирает все и вся. Но Природа создает все это заново. Мне кажется, что этот баланс прекрасен, а значит, и Древние не стали бы строить Ушар просто наугад.
— Это интересная мысль, Ваше Величество, — сказал Орберезис. Он учебой никогда не интересовался. Он всегда считал ее никчемной тратой времени, одной из многочисленных прихотей избалованных богатых бородатых дураков. — Но вы упоминали, что существуют и другие теории?
Доэм кивнул.
— Последователи теории войны искажают миф об Отце-Времени и Матери-Природе, и он становится чем-то таким, что кажется мне совершенно неправдивым. Они утверждают, что это всего лишь сказка, которая издревле служила источником вдохновения для желающих вести войны, что легенда показывает, что человечество может прогрессировать, лишь соревнуясь меж собой и ведя постоянные войны. Они считают, что Ушар построен в его нынешнем виде лишь потому, что Древние показывали, что они могут превзойти своих соперников.
Орберезис с трудом удержался от кривой усмешки. Если люди всегда и были в чем-то хороши, так это в использовании искусства и книг для оправдания своих зверств. Он перевел взгляд на Туру.
— А как насчет вас, ваше величество? Во что верите вы?
Тура усмехнулась — так, словно сейчас она разыгрывала невиданное шоу:
— Я думаю, что и то и другое неверно.
Казалось, даже Доэм был удивлен таким ответом.
— Но почему?
— После миллионов лет бесконечных войн Мать-Природа и Отец-Время полюбили друг друга. Они прекратили свои войны, и потому у нас теперь есть мир. Время течет спокойно, природа существует долгие года и постепенно приходит в упадок, чтоб вновь возродиться. Человечество живет и процветает лишь тогда, когда люди следуют любви. Ведомые любовью люди способны на все.
Тура гордо подняла бокал и глянула на них. И даже королевский телохранитель коротко и энергично кивнул в знак одобрения.
— Вы могли бы стать основателем Школы любви, — сказал Орберезис, стараясь не показать, что сам понимает, насколько глупо звучат его слова.
— Я думаю, исследования стоит оставить моему супругу, — сказала она, неожиданно обняв стоящего рядом Доэма. Орберезис вдруг заметил между ними напряжение.
— Выпей вместе с нами, Всевышний. — Доэм сбросил с себя руки Туры. — За новые свершения в Аларкане.
Орберезис вскинул бокал и залпом осушил его, стараясь скрыть раздражение от мигрени. Бух. Бух. Бух. На каждый удар сердца.
— Могу я побеспокоить вас, Ваше Величество? — поинтересовался царственным тоном Орберезис.
— Конечно! В чем дело?
— Я понимаю, что я по-прежнему не в фаворе у некоторых членов руководящего совета и потому я задаюсь вопросом, могу ли я что-нибудь сделать, чтобы воззвать к людской вере. Когда люди не следуют за мной, я теряю цель жизни. Могу ли что-нибудь сделать для вас?
— О Чудеснейший, — начала Тура. — Позволь мне ответить!
О?
Орберезис кивнул.
— Почему бы тебе не отправиться в город? — спросила она. — Покажись людям и заодно покажи руководящему совету, сколь сильно тебя любит народ. Позволь горожанам увидеть тебя во плоти, среди них. Ведь тысячи паломников сейчас находятся здесь ради тебя. Пусть они увидят божественный Красный Шар.
Это звучало совсем не плохо, но учитывая, что идея исходила от Туры, это заставило его забеспокоиться. Она ведь никогда не была особо верующей.
— Вы согласны с королевой, Ваше Величество?
— Если ты будешь достаточно хорошо защищен, Всевышний, то это просто прекрасная идея. Тебе понадобится много охранников и, возможно, главам культа ордена тоже стоит отправиться с тобой.
Разумеется, это ничего бы не дало, но теперь вся жизнь его состояла из таких мелочей. Выставлять себя напоказ, как дурака, на виду у других дураков.
А еще постоянно продолжались эти жуткие головные боли, и ему постоянно требовалось держать их в узде. Почему каждый раз, когда ты пытаешься решить свою проблему, набегают все остальные и требуют, чтобы ты занялся ими? Все, что ему было нужно — это лекарство от его болезни, и единственным решением этого был эликсир. Но если он не будет милым с королем, возможно, ему вообще никогда не удастся попробовать это лекарство. Однако и это может стать невозможным, если ему не удастся смягчить угрозу, исходящую от Тайшая и остальных советников. И в то же время он не мог позволить Сольви убить их. Нет, их было слишком много. И что теперь делать? Проклятое предложение. Если Тура пыталась унизить его, с ее стороны это было просто гениально.
— Похоже, я вполне мог бы это сделать, — сказал он, проклиная себя за каждое слово, слетающее с его губ.

Глава 19
Свист в воздухе

Пустые обещания отнимают каждый мой вздох.
Из «Воспоминаний Матери»

Утром повеяли зимние ветра. Но Орберезису совершенно не хотелось надевать что-то, кроме его белой шелковой мантии. Благодаря ей он выглядел так… божественно. А ведь в те мгновения, когда огромный молот стучал в его голове, Орберезису была нужна вся его божественность. Это мне так плохо или эти боли становятся все сильнее? Зажав в кулаке кулон, висевший на шее, он изо всех сил пожелал, чтобы сфера сделала хоть что-то. Ему не нужно было еще одно чудо, но, если бы сфера вдруг сделала что-нибудь, что помогло бы развлечь горожан, ему бы жилось чуточку проще.
Орберезис отправился в город в окружении солдат и глав культа — именно они и должны были контролировать толпу, тем более что много времени для распространения слухов о его прибытии в город не понадобилось.
Он помахал смотрящим из окон женщинам. Торговцы преклонили колени, и он помахал и им. Когда продавец рыбы протянул ему свой лучший товар, Орберезис с трудом сдержал смешок и помахал рукой и ему.
— Да здравствует Носитель Шара! — скандировала толпа. Он шел по улицам, и слова эхом разносились по Ушару. За ним следовала небольшая процессия. Все они хотели увидеть его, оказаться как можно ближе к нему. Плачущие матери протягивали ему младенцев, умоляя благословить их чад.
«Как эти люди могут так в меня верить?»
Его до сих пор пугало, что вокруг было столько желающих принять его как своего бога, своего спасителя — а сам он боролся за свое собственное спасение. Но было важно лишь то, что он смог выжить, несмотря на дикую боль, и сейчас Орберезис позволял людям верить в то, во что они хотели, а значит, он продержится еще один день.
Однако реальность проступила очень быстро, и вскоре он понял, что имели в виду советники. Гнилые зубы, осунувшиеся лица и худые конечности, толпы грязных детей с земляной коркой в волосах. Из переулков, ведущих к дороге, по которой он шел, струился сильный запах дерьма и мочи. Слишком уж много людей жили в грязи.
Ушар был прекрасным городом с богатой историей и древней архитектурой. Но теперь город… беднел и деградировал.
Он и себя винил в происходящем, даже нет, не так — он чувствовал себя на их месте. Когда-то он тоже бегал и спасался от курильщиков, чтоб не стать одним из них. Он вырывал объедки из пасти собак и воровал мусор, чтобы прокормиться. Люди — такие же как окружали его сейчас — дарили ему лишь побои. И если бы они могли, они бы сделали все, чтоб он подох раньше, чем у него начала расти борода.
Орберезис продолжал спускаться по склону холма. Приходилось часто моргать, потому что мигрень туманила зрение. Ему было так плохо, что он попытался прогнать прочь начавшее зарождаться в душе чувство вины и раскаяния за свою ложь.
Вскоре он добрался до одной из главных площадей Ушара, на которой стояла древняя бронзовая статуя не менее древнего короля, сидящего верхом на тенерыке. Статуя была высотой футов в тридцать, не меньше, так что все вокруг казалось безумно маленьким. Впрочем, площадь была достаточно большой, чтобы вместить около трети населения Ушара. Возможно, скоро он это проверит благодаря своим паломникам.
На площади собралась многотысячная толпа. Стоящий по левую руку от него Таванар нахмурил брови и грубо рявкнул на солдат, приказывая им следить за безопасностью и не позволять крестьянам подобраться к Истинному Богу, пусть даже и за благословлением. Но даже в окружении солдат Орберезису было страшно. Если все вокруг действительно были настолько верующими, не стоило напоминать им, что его можно и ненавидеть.
В воздухе что-то свистнуло — Орберезис услышал это, даже несмотря на царящий вокруг шум. Этот легкий шелест на мгновение стал громче, а затем вдруг стих, и по брусчатке скользнула, рухнув прямо перед ним, стрела.
Орберезис замер: казалось, весь мир вокруг превратился в размытое пятно. Сольви с охранниками вскинули щиты, прикрывая его от нападения:
— Лучники! Защитите Истинного Бога! — Ее преданный голос дрожал от паники, а крик звучал столь дико и первобытно, что мог бы напугать любого нападающего.
Снова.
Это произошло снова.
Но откуда прилетела эта стрела? Он оглянулся по сторонам, выискивая нападающего. И сфера, как назло, никак не отреагировала. Он схватил ее в руку, но ничего так и не произошло.
Почему она меня не защищает?
Он сжал пальцы на сфере. Вокруг царил такой хаос, что Орберезис даже не был уверен, что сейчас никто не попытается ее украсть.
Таванар, похоже, опасался за свою жизнь не меньше.
Тоже мне друг!..
Оцепеневший Орберезис безропотно позволил Сольви и трем прикрывающим его солдатам увести его прочь с площади. Страх затопил его разум, завладел им, а в голове пылали миллионы вопросов.
Он едва не умер. И он точно умрет, если они не найдут, кто на него покушался.
А толпа вокруг все безумствовала. Люди, спеша спастись, крича и завывая, метались из стороны в сторону. Если кто-то решил убить Истинного Бога, разве могли они чувствовать себя в безопасности?
— Обыщите крыши! Найдите убийц!
Сольви подняла стрелу. Она была смазана чем-то жирным, отливающим зеленым и фиолетовым. Девушка поднесла находку поближе к носу.
— Она отравлена…
Орберезис пожал плечами, чувствуя одновременно шок и панику. Сейчас он мог назвать как минимум миллион людей, которые хотели бы его смерти.
Его просто трясло. Если кто и мог сейчас выглядеть совершенно не похожим на бога — так это он. Если бы кто-то увидел его сейчас, то точно бы потерял в него веру.
Но, кем бы ни были эти убийцы, сейчас они наверняка проклинали себя за провал.

Глава 20
Единственное решение

Я слышу голоса. Разговоры, которые я никогда не вела. Они ведут меня сквозь окутывающую меня боль.
Из «Воспоминаний Матери»

Орберезис ворочался с боку на бок на шелковых простынях, но даже их прохладные прикосновения не приносили утешения, так же как и нежные руки служанки, ласкающие его руку и спину. Последние несколько часов он попросту не обращал на это внимания. Голова горела и пульсировала так, словно была готова взорваться в любой миг. А еще ему казалось, что его череп изнутри пронзает острейший нож. Его уже дважды пытались убить, а он так и не приблизился к поиску лекарства.
Он замер. Советники скоро начнут задавать вопросы. А вслед за ними и король. Они задумаются, может ли бог быть настолько… человечным? Настолько смертным.
Возможно, убийца тоже об этом задумывался.
О, как же ему хотелось, чтоб Сольви сейчас лежала рядом и могла утешить и приласкать его. Пообещать, что она защитит его и убьет всех его врагов. Сейчас он мог думать лишь о стреле, едва не вонзившейся в его тело, и о шаре, который не сработал, когда он больше всего в этом нуждался. Ему постоянно угрожала смерть, а у него не было никакой возможности узнать, что еще мог планировать несостоявшийся убийца.
Он уже проредил город от врагов, но что ему сейчас оставалось делать?
Орберезис сунул руку под ночную рубашку, вытащил красный шар, кажущийся сейчас таким идеальным, и уставился на него. Почему он не сработал, когда был так нужен? На мгновение он даже задумался о том, чтобы выбросить сферу, закутаться в плащ и сбежать — но увы, он слишком хорошо знал, на что похожа жизнь беглецов и изгнанников. Вдобавок эта его проклятая болезнь. И, честно говоря, он предпочел бы погибнуть от вонзившейся в горло стрелы, чем вернуться к той жалкой жизни, которую он влачил раньше. Орберезис должен был узнать, кого из своих врагов он не смог уничтожить. Если они попытались убить его у всех на виду, возможно, они готовы и на что-то большее.
Он снял ночную рубашку, накинул белую шелковую мантию, расчесался и вышел из комнаты.
— Держитесь на расстоянии, — приказал он четырем солдатам в доспехах, охраняющим его покои. — Приблизитесь, только если понадобится защитить меня от неминуемой опасности.
— Да, Всевышний.
Орберезис не мог не чувствовать угрозы. Казалось, даже в стенах могли скрываться готовые напасть на него невидимки. От этого ему чудилось, что он сходит с ума.
Он встряхнулся и быстрым шагом пошел по коридору, следя за тем, чтобы охранники держались от него на расстоянии. Идя по коридору, он так никого и не встретил, и с облегчением понял, что охранники выполнили его приказ и разогнали всех слуг.
В зал совета он прибыл первым. Было еще рано, но ему не спалось. Орберезис опустился в большое, богато украшенное кресло, а охранники встали по обе стороны от него. И хоть голова все болела, мужчина все же отодвинул от себя бутылку с вином.
Члены руководящего совета прибыли одновременно и, оживленно болтая, принялись рассаживаться по своим обычным местам. Орберезис даже задумался, не издеваются ли они над ним, прикрываясь тем, что он не знает местных диалектов. Вслед за советниками вошла Сольви — под опухшими от бессонницы глазами залегли темные круги, — а за ней Таванар.
— Доброе утро, Всевышний, — сказал один из советников.
Орберезис пока еще не выучил его имени, а потому просто ему кивнул, а затем уставился на стол перед собой. Последним вошел король в сопровождении ведущей его за руку королевы и охраны. Стоило всем усесться, и Орберезис вскинул голову.
— У нас есть новости об убийце? — спросил король. Лицо его заливала неестественная бледность.
Сольви прочистила горло.
— Я всю ночь провела вместе с лучшими следопытами Сирестира, Ваше Величество. Мы пытались найти лучника. Они с кровоищейками все еще пытаются обнаружить его. Мы обязательно найдем того, кто виноват в этом ужасном покушении на Всевышнего.
— Разумеется, найдете. Призови лучших лучников Двух Народов и проверь, кто достаточно искусен в обращении с луком, чтобы так выстрелить.
Кажется, он винил себя в произошедшем.
Орберезис очень сомневался, что Доэм способен на что-то, кроме разглядывания собственного пупка и разговоров об историях, которые абсолютно никому не интересны. Сам же владелец красного шара все яснее понимал, что здесь что-то нечисто. Кто-то заказал его убийство, но если удастся найти лучника, то получится понять, и кто стоит за этим. Убийство само по себе стоит недешево, а убийство Истинного Бога наверняка обойдется гораздо дороже, чем убийство обычного человека. А значит, заказчик может близко взаимодействовать с лучниками или достаточно богат для того, чтоб убедить человека пустить стрелу в цель.
— Ты позволишь, Всевышний? — спросил седовласый советник, поудобнее устраиваясь в кресле.
Орберезис кивнул.
— Многим людям еще только предстоит ощутить твое величие. Свидетелями твоего чуда стали сотни людей. А потом ты продемонстрировал свою мощь, справившись с убийцей. Главы твоего культа неоднократно рассказывали об этом. Очевидно, что перед нами Истинный Бог, но даже если простой люд и верит в тебя, многие хотят своими глазами узреть чудо.
Орберезис поморщился. Они явно пытались отвлечь его внимание от настоящих преступников.
— Вы предполагаете, что на меня напал какой-то несчастный оборванец?
Усатый пожал плечами.
— Я ничего подобного не предполагаю. Просто… В Ушаре царят нищета, голод и болезни. А мы… очистили его от довольно богатых людей.
«А значит, придурок, на меня напал кто-то из дворца».
— Очевидно, мы недостаточно его очистили, — отрезала Сольви.
Советник заерзал в кресле, его руки задрожали, но он не проронил ни слова.
Орберезис вздохнул.
Король молча опустил взгляд на лежащие перед ним бумаги.
— Мне очень жаль, что я не смог этого предотвратить. Убийства очень редки, и предсказать их совершение крайне трудно. Я надеюсь, мы сможем найти виновника и быстро привлечь его к ответственности.
О, как бы ему хотелось, чтобы по его воле снова разверзлась земля, но этот долбаный красный шар не работал, когда это так было нужно. Наверняка во всем были виноваты Тайшай и его приспешники, но он не мог бросить все и заняться розыском убийцы и заказчика. Сейчас нужно было продумать, что же делать дальше.
И найти убийцу.

Расположившись в уюте своих покоев, Орберезис глубоко вздохнул:
— Рано или поздно я здесь сдохну. Я прячусь во дворце, а они все равно пытаются меня убить. Я должен сам отправиться в Аларкан.
Таванар вытянул ноги на стол:
— У тебя есть план?
Он окинул приятеля оценивающим взглядом. Можно ли по-прежнему считать его другом? В последнее время их отношения испортились. Они больше не пили вместе. Перестали смеяться над одинаковыми шутками. Казалось, Таванар охладел к нему. Но если нельзя было доверять ему, то кому можно?
— Двум Народам сейчас не хватает ресурсов. По крайней мере, так говорит Тайшай. Все его прихлебатели твердят, что мы должны раздобыть для них золото или ресурсы. Королевство нуждается в эликсире так же сильно, как и я, — просто у нас разные поводы для этого. Так уж случилось, что этот дурацкий остров — источник эликсира. Я собираюсь попросить у короля как можно больше кораблей и солдат — и с ними мы сможем его захватить, тем более что там у нас уже есть поселение, так что завоевать этих жалких дикарей будет несложно.
— Ты уверен?
— Судя по тому, что сказал Тайшай, там живут одни лишь фермеры, беженцы и изгнанники.
— По-моему, это звучит безумно, — сказал Таванар, почесывая в затылке. — Ну, в смысле, что никто не пытался их завоевать.
— Но в этом есть смысл. Все думали, что это просто бесполезная земля, заполненная лишь насекомыми и грязью. Я и сам так предполагал. Это место считалось жалкой дырой, куда сбегались подыхать те, кому нечего было терять. Кому она была нужна? Но теперь выяснилось, что там есть эликсир, и это меняет все. Подозреваю, что о его источнике мало кто знает, так что мы должны быть первыми.
Таванар кивнул.
— Ну да. Но я проинспектировал сирестирскую армию и могу сказать, что она оставляет желать лучшего. Им не хватает практики. Воевать умеют лишь те, что были размещены на границах. И это вполне понятно, учитывая, что Два народа известны как обычные торгаши.
Возможно, Таванар был прав. Но эликсир был ему жизненно необходим. И самое главное, он вполне мог, разыскивая эликсир, выбраться из дворца и направиться на его поиски — за счет короля.
— Я думаю, мы могли бы взять остров штурмом. Захватить землю. Отнять эликсир. Если все пройдет хорошо, я исцелюсь и Два Народа начнут производить это зелье. И если мы будем этим заниматься, мы вечно будем здоровыми и богатыми. У нас уже есть корабли и рабочая сила. Мы справимся.
— В твоих устах это все звучит так просто.
— Возможно, эти дикари окажутся столь же набожны, как и местные жители?
— Думаю, что бы я ни сказал, ты не поверишь, что говоришь бред, — ухмыльнулся Таванар.
— Бред? Это вполне реалистично. Кроме того, мне нужно убраться отсюда, пока король все еще верит в меня и согласен предоставить мне все ресурсы. Изначально я думал, что мы могли бы остаться здесь и жить как лорды, пока ждем, когда нам привезут эликсир, но вокруг царит ураган неприятностей, а мы просто плывем по течению. Вдобавок ты и сам видел паломников. Не знаю почему, но они меня безумно любят. Это ведь что-то да значит!
Таванар усмехнулся:
— Ты ничего не забыл?
— Что именно?
— О том, что на тебя покушались, болван. Может, стоит сначала разобраться с этим? Возможно, тот, кто пустил стрелу, затаился как раз среди этих самых паломников.
Он вдруг понял, что это вполне возможно, и почувствовал, как его душу затопил ледяной страх.
— Нет, — покачал он головой. — У меня есть подозрения, кто в этом виноват. И если я прав, я разберусь во всем этом очень быстро.
— И мне ты свои подозрения, конечно, не расскажешь.
— Не сейчас. Сперва мне надо кое-что выяснить.
— Смотри, если ты действительно хочешь попасть в Аларкан, не тяни с этим. Остальные советники утверждают, что тебе не нужны ни корабли, ни солдаты. Так что, если ты хочешь отправить войска на другой конец этого гребаного мира, к путешествию надо очень хорошо подготовиться. И объяснить, зачем это нужно — как можно подробнее.
Таванар, конечно, был прав, но и план Орберезиса был весьма неплох. Он раскроет, кто на него покушался, и тогда король окончательно ему поверит.

Глава 21
Буреруб

Рукоять моего меча едина с моей рукою. Клинок покрыт багрянцем, что струится из дав- но мертвого солнца.
Из «Воспоминаний Матери»

Орберезис уселся на крепкий, монолитный трон, украшенный сверкающими драгоценными камнями и благородным металлом — искусство обработки их было давно утеряно. Вскоре он навсегда покинет это место, понял он и почувствовал горечь от этой мысли. Он ничего не добился, и лишь оставил за собой след из мертвых тел и безуспешных попыток найти лекарство от своей болезни. И вскоре он покинет город, как последний трус.
В заполнившей церемониальный зал тишине чудилось что-то жутковатое. Эта комната единственная подходила для ведения важных дел. Пусть Орберезис и не был королем, но он был его первым советником, его правой рукой. А значит, он был почти всесилен.
Сейчас Орберезис не созывал ни придворных, ни главных торговцев — так мог поступить бы король, — в зале сейчас собрался малый круг из короля Доэма, королевы Туры и руководящего совета. В углах комнаты застыли следящие за окнами солдаты и слуги — лишь им он мог доверять. Обряженная в облегающие прекрасные одежды королева держала короля за руку. Советники, всегда встававшие на сторону Тайшая, сейчас выглядели смущенными. Таванар был одет в практичную черную одежду того же оттенка, что и мантия Сольви.
— Сольви, — с нежной улыбкой спросил он. — Не будешь ли ты так любезна?
Сольви, улыбнувшись, встала и поклонилась:
— Разумеется, Всевышний.
Она быстрым шагом направилась к выходу, красный ковер глушил ее шаги. Охранники распахнули перед ней двери, и Орберезис молча стал дожидаться ее возвращения.
— Ты еще не сказал нам, в чем дело, Всевышний, — проронил король.
— Скоро, Ваше Величество. Очень скоро. Прошу вашего терпения.
Вскоре она вернулась в сопровождении двух стражников, которые тащили за руки крепко сложенного мужчину. На голову пленнику был накинут коричневый мешок, а руки и ноги сковывали кандалы, гремевшие о каменный пол при каждом шаге.
Стражники швырнули арестованного на пол, и он рухнул грудью вперед, гортанно застонав от боли.
Сольви, кивнув, направилась к незнакомцу. Ухватив его рубашку, она заставила его встать на колени, а затем, стянув с его головы мешок, заглянула ему в лицо. Орберезис окинул быстрым взглядом короля, королеву и советников, высматривая, как они отреагируют, а потом позволил себе взглянуть на пленника.
Это был стражник. Тот самый стражник, что стоял с арбалетом у входа и кинулся на первого убийцу. Тот самый стражник, что уже долгие месяцы бесчисленное количество раз находился рядом с самим Орберезисом. Тот самый стражник, которому Орберезис доверял…
Смуглый мужчина с длинными темными волосами и отросшей за несколько дней щетиной. Лицо покрывало множество синяков. После допроса Сольви их станет еще больше.
— Именно этот человек стрелял в тебя, Всевышний.
По комнате прокатились приглушенные вздохи. И стражники, и члены совета прекрасно знали пленника.
— Это он? И как вы его нашли? — спросил Орберезис.
— Это было довольно трудно, но наши следопыты превосходны. Мы пустили кровоищеек по запаху от стрелы.
— Есть ли какие-либо сомнения, что это именно он?
Сольви покачала головой.
— Это он, Всевышний.
— Как интересно, — протянул Орберезис.
На лице мужчины не было видно ни единой эмоции. Он знал, какова его судьба. И в то же время что-то скрывал.
— Он лучник. И до того, как прибыть во дворец, был капитаном на западной границе. Не так ли, Тайшай?
Тайшай сглотнул:
— Верно.
Орберезис приподнял бровь.
— Значит, он предатель.
Лучник бросил на него убийственный взгляд и сплюнул на пол:
— Я не предатель, ты, жирный трус!
— Словесное оскорбление члена руководящего совета наказуемо, — обронил Орберезис.
Охранник ударил пленника по голове тяжелой стальной перчаткой, но тот продолжил свою страстную речь, будто и не чувствовал боли.
— Тебе повезло, ты, бесхребетная ящерица. Тебя спас порыв ветра. Я впервые промахнулся с такого расстояния.
— О, так он признается! — хмыкнул Орберезис, стараясь не обращать внимания на холод, пронизавший его душу от этих слов. Он, как никогда, был близок к смерти. — И похоже, он довольно талантливый лучник. Как его зовут?
— Рардер, — сказала Сольви.
— Рардер, — повторил Орберезис. Вполне сирестирское имя. И судя по тому, как пленник держался и говорил, происходил он из довольно знатной семьи. Так даже лучше. — Кто заплатил тебе, чтоб ты меня убил?
— Он не сказал, Всевышний, хотя мы пытались это выяснить самыми разными способами.
— Мне никто не платил. Ты поставил под угрозу все королевство и ослабил решимость короля. За то, чтоб убить такого ублюдка, как ты, я б не взял ни монеты. Я делал это с удовольствием. Во имя Двух Народов, — и он вновь сплюнул под ноги Орберезису, получив за это еще один быстрый удар по голове.
— Это очень храбро с твоей стороны, Рардер, но почему ты столь сильно меня ненавидишь? Что я тебе сделал?
— Ты — тьма. Ты сеешь раздор и пожинаешь разрушение.
— Я весьма тронут. — Орберезис встал со стула и шагнул к Рардеру. — Знаешь, это очень интересно. Ты думаешь, что знаешь меня, Рардер. Для того чтоб быть в этом уверенным, нужна большая мудрость или большая глупость. И, разумеется, Ваше Величество, я тоже попытался узнать о нем как можно больше.
Мужчина напрягся, но промолчал.
— Ну, и что ты узнал? — спросил король.
Орберезис снова повернулся к Рардеру.
— Похоже, твоя военная служба была окончена, и в Ушар ты прибыл, чтоб тренировать лучников-новобранцев. Я правильно говорю?
Рардер хранил молчание, а потому Орберезис продолжил:
— После многих лет службы на пограничье ты был готов передать свой опыт и знания молодежи. — Для того чтоб выяснить все это, ему пришлось задействовать всех верных ему слуг. — У тебя это весьма хорошо получалось, Рардер! Ты стал настолько популярен, что тебя начали допускать во Дворец Великолепия. Какая это, должно быть, была честь. И поскольку твои замечательные родители правильно тебя воспитали, ты смог начать близко общаться с членами королевской семьи, не так ли?
— Не смей пачкать имя моих родителей своим пакостным ртом!
— Но ты всегда был слишком амбициозен, тебе не кажется? И при дворе было очень трудно ориентироваться. Ведь все настолько тебя богаче! В стране, где торговцы равны королю, военные достижения не имеют никакого значения. И все же во дворце был некто, кто заметил тебя. Кто-то, кто заботился тебе. Кто-то, кто понял, кто ты.
Орберезис кивнул Сольви, и та, схватив Рардера за волосы, выхватила из-под туники кинжал, прижав острый клинок к самому горлу пленника.
— Но заметь одну важную вещь. Теперь, когда ты в беде, все молчат. А ведь тебя обвиняют в страшном преступлении. Почему же тебя никто не защищает?
— Я не понимаю, что за херню ты несешь!
Орберезис улыбнулся его лжи. Благородные люди всегда очень плохо врут. И потому они всегда умирают первыми.
— О, ты знаешь, о ком я говорю. — Орберезис повернулся к одному из охранников. — Приведите ее ко мне.
Один из верных Орберезису стражников — один из его верных последователей — выступил и, чуть помедлив, вцепился в руку Туре.
— Всевышний, что… что происходит? Доэм? — Ее лицо залила бледность.
— Всевышний? Что это значит? Она королева! — Доэм повернулся к стражнику, который держал Туру за руку. — Не смей прикасаться к королеве, или я отрублю тебе голову!
— О, вы не представляете, что она натворила, Ваше Величество. Я все объясню, — с ничем не прикрытым презрением протянул Орберезис, а затем повернулся к Рардеру. — Ты бы умер за королеву, Рардер?
— Разумеется, умер! Она стала королевой задолго до того, как ты явился и все разрушил. И она по-прежнему королева. Я бы умер за нее.
— И ты бы за нее убил?
Мужчина молчал.
Охранник замер, а Тура и Рардер обменялись долгими взглядами. И в их глазах Орберезис увидел любовь и боль.
— Я должен признать, Рардер. Твой план был блестящим, но я все испортил. А ты… ты соблазнил королеву и замыслил избавиться от короля. Задолго до моего появления.
— Чушь! — крикнула королева. — Доэм?
Король хранил молчание. Как любопытно.
Орберезис продолжил.
— Ты из прекрасной семьи. Ты всеми уважаемый ветеран войны, поэтому ты мог бы завоевать расположение и уважение армейских генералов. При необходимости военно-морской флот и армия встанут на твою сторону и, если понадобится, введут военное положение. Никому не показалось бы странным, если бы после смерти Доэма Тура избрала тебя королем-регентом. Наследников у нее нет, так что ты вполне мог бы ей его подарить. Все бы было для тебя просто идеально.
— Лжец! — рявкнул Рардер, но его глаза говорили об обратном. Орберезис совсем недавно выяснил, что у королевы роман на стороне — как раз когда слуги показали ему две фигуры, прячущиеся в темных коридорах. И тогда он попросил их собрать как можно больше сведений о происходящем. И история Рардера начала приобретать все больше смысла.
— Ты ведь вроде бы благородный человек. Где же твоя честь? Ты предал своего короля. И с ним Два Народа.
После он повернулся ко все еще рыдавшей в стальной хватке охранника Туре.
— Ложь! Все ложь… — слабо захныкала она.
— Вы были готовы позволить Его Величеству умереть ради сильного и молодого юноши. Возможно, слепота Его Величества вызвана неестественными причинами. Думаю, если поискать, то в ваших покоях мы найдем какие-нибудь яды или экстракты трав. В любом случае ваш план продвигался довольно успешно, но потом появился я, и все изменилось, не так ли? Вы совершенно не ожидали, что Его Величество введет меня в руководящий совет. Вы стали стыдиться его. Его вера была сильнее вашего влияния. Вы почувствовали себя отверженной. Возможно, если бы я умер, все вернулось бы на круги своя. И вы знали, что Его Величество по-настоящему верующий человек, поэтому меня надо было уничтожить. Так что вам пришлось обратиться к лучшему из лучших, чтобы убить меня. Обратиться к единственному человеку, которому вы могли доверять. К вашему единственному доблестному телохранителю. К человеку, с которым вы были в сговоре.
— Он лжет! — крикнула Тура, размазывая по щекам слезы.
— Я говорю правду. Он нанял убийцу, и именно он убрал тело, чтоб никто не смог догадаться, что он в этом виноват. Когда это не сработало, вы убедили меня, что было бы неплохо прогуляться по городу — а я таким образом подставлял себя под удар. Всего один идеальный выстрел Рардера — и он бы стал вашим героем. Но он промахнулся. Признаю, вам действительно удалось одурачить всех.
Для того чтобы собрать эти сведения, потребовалась тщательнейшая работа всех преданных ему слуг — благо теперь они были у него по всему замку. Слуги общались меж собой, и слухи, что он очень добр, быстро распространились, тем более что Тура правила дворцом железной рукой. И потому, когда понадобилось рассказать о ней правду, никто не колебался. Конечно, некоторая часть из того, что он сказал, было лишь предположением. Но достаточно было высказать несколько логичных предположений… И они готовы были поверить, что он раскусил весь обман.
— Ты все испортил, — сказала Тура. — Ты победил ме- ня, чудовище. Мерзкое подобие человека.
Вот оно. Признание. Большего и не требовалось.
— Тура? — Ошеломленный король замер неподвижной статуей. — Ты спланировала все покушения? И ты пыталась меня отравить? Из-за тебя я ослеп?
Орберезис обратился к Туре.
— Знаете, в чем была ваша ошибка?
Она уставилась на него мокрыми глазами
— Вы позволили своим амбициям затуманить вам разум. Вы были столь убеждены, что никто не знал о вашем бурном романе с телохранителем, что даже не задумались, что убедить его выстрелить в меня может быть опасно — особенно если сказать, что это нужно сделать ради вас, ради него самого и ради страны. Но Дворец Великолепия огромен. И у стен есть уши. Вокруг живут сотни людей, которых вы не замечаете и которые никогда вас не любили. Но, видите ли, мне нравится окружать себя слугами. Мне нравится их компания. Мне нравится, когда они рядом. Они очень хорошие люди и знают о происходящем гораздо больше, чем вы могли бы подумать. Если бы не они, я бы никогда не узнал, что вы, подобно юным голубкам, встречаетесь с Рардером у всех за спиной. Но то, что произойдет с вами двумя дальше, — решит Его Величество.
Орберезис чувствовал себя так, будто с его плеч свалился огромный груз, но эмоции все еще были на пределе, и он не мог позволить себе отдыхать. Тура все билась в хватке охранника, а Рардер, похоже, окончательно смирился со своей участью, безразлично уставившись в пол. Короля же просто трясло, да так, что на лице беспрестанно дергалась каждая мышца.
— Я еще мог бы стерпеть супружескую измену, но не заговор с целью убийства и предательство. Мне больно признавать, но доказательства произошедшего весьма печальны и не менее убедительны. — Король запинался, словно обдумывал каждое слово перед тем, как сказать.
Остальные члены совета замерли мраморными статуями, не смея произнести ни слова или пошевелиться. Орберезис задавался вопросом, а может, существуют и иные планы и заговоры? К сожалению, о них он ничего не смог выяснить, хотя советники и не казались невинными овечками.
Король заколебался, но потом его губы дрогнули, и он подошел к стражнику.
— Твой меч. Отдай его.
Стражник вынул клинок из ножен и вложил его в руку короля.
— Подведи меня к этому вероломному ублюдку.
Стражник подвел короля к стоящему на коленях Рардеру. Лицо монарха исказил гнев:
— Твои последние слова? — сплюнул он.
— Ты гребаный маменькин сынок, который все еще цепляется за ее юбки, пусть она давно ушла. Ты принес в королевство одно лишь разорение, и своей некомпетентностью утопил страну в грязи. Сейчас ты слеп, но ты был слеп и до этого, ты абсолютно…
Клинок Доэма вошел в грудь Рардера, и тот захрипел от боли.
— Нет! — от безумного крика королевы кровь стыла в жилах.
Король выдернул лезвие из груди Рардера и яростно рубанул сверху вниз так, словно рубил дрова топором. Кровь окропила все вокруг…
Король отбросил меч в сторону и, тяжело дыша, опустился на колени. Его церемониальный наряд заливала кровь, и мужчина хватал ртом воздух, не в силах справиться с царящей в его душе болью, тревогой и ужасом.
— Арестуйте ее, — прошептал он, по его щекам текли слезы, а потускневшие глаза были пусты.
Тура рухнула на колени на холодный пол и зарыдала:
— Доэм, нет! Пожалуйста. Прости. Я исправлюсь. Я удалюсь в поместье к своему отцу. Пожалуйста!
Но король не удостоил ее ответом, и двое стражников быстрым шагом вывели ее из комнаты.
Орберезис глубоко вздохнул. Теперь он мог сосредоточиться на своей самой важной задаче — на том, как добыть эликсир.
— Мне жаль, что я скрывал это от вас, Ваше Величество. Я должен был быть абсолютно уверенным.
Король не ответил, и это заставило Орберезиса сглотнуть. Доэм встал, вытер глаза и прочистил горло.
— Я понимаю, что не всегда знаю, что такое истинная вера и что значит верить во что-то. Или в кого-то. Я верю в тебя, Всевышний. Но моя вера проверяется каждый день. И каждый день мне бросают новый вызов. И я должен править Двумя Народами.
«Вот дерьмо». Орберезис принялся теребить в руке сферу, уже заранее зная, что скажет король.
— Конечно, Ваше Величество. Я вам совершенно не завидую.
Доэм все так же нервничал и явно не знал, куда деть руки.
— Я должен сосредоточиться на том, что нужно моему правительству, вот почему я решил, что будет лучше, если тебе будет дано новое поручение. Я вывожу тебя из руководящего совета, но в знак моей веры и признательности за все, что ты сделал, я решил воспользоваться твоим предложением. Я отправляю тебя в Аларкан, дабы ты забрал эликсир у дикарей, которые им владеют.
— Но, Ваше Величество… — начал Тайшай.
— Нет. Не сейчас, — прорычал король, вытирая пятно крови с лица.
Орберезиса охватило сильное волнение. Король вел себя так, будто то, что он говорил, было наказанием за причиненные Орберезисом неприятности. Но ведь все было иначе! Да, изначально Орберезис хотел жить как богач, но он уже устал от этого фарса, от невозможности быть самим собой. От этих проклятых мигреней. Последние десять лет вся его голова была занята нескончаемым вихрем мыслей, что он близок к исцелению. Единственным способом излечиться был эликсир. И вот он наконец мог сам отправиться за ним.
— Я понимаю, Ваше Величество. Я не разочарую вас. — Обещать этого он не мог, так же как не мог обещать сотворить чудо. — Я достану для вас эликсир, и мы начнем торговать им, чтоб наш народ поднялся. Будем использовать его, чтобы усилить наши армии и уничтожить наших врагов. Эликсир будет нашим, и только нашим.

Прибыв в огромную гавань, Орберезис с наслаждением подставил лицо ласкам бриза. Запах моря смешивался с запахами тухлой рыбы, мочи и дерьма. Сердце дрожало от волнения. После стольких недель подготовки они наконец готовы выдвигаться. На волнах покачивались пятнадцать огромных, заявляющих свои права на море монстров из дерева и стали.
Флот Плавучего города.
Точнее, его часть, поскольку остальные суда были слишком далеко, чтобы отправиться в дорогу. И все же… Все же Орберезис отправится в созданную им неизвестную страну, завладеет эликсиром и подарит Двум Народам богатство и доблесть. А если удача будет на его стороне, то он излечится от головных болей с помощью эликсира.
Возможность отправиться в плавание на одном из этих гигантских девятимачтовых судов все так же грела душу. Он мечтал об этом путешествии с детства.
— Корабли готовы, Всевышний, — сказала Сольви. Ее улыбка снова подняла ему настроение. Или, возможно, сейчас он просто был счастливее, чем обычно. Теперь у нее была цель. Ведь она с таким нетерпением ждала возможности быть рядом с ним! Да и он сам жаждал этого.
Рядом стоял Таванар: ему эта поездка нравилась гораздо меньше, и все же он понимал, что открывающаяся возможность перевешивает все риски.
Орберезис кивнул.
— Прошу сюда, — сказала Сольви.
Она подвела его к маленькой гребной лодке, которая должна была перевезти их на корабль. Запрыгнув на крохотное деревянное суденышко, он почувствовал, как оно колыхнулось под его весом. Таванар и Сольви присоединились к нему, и два сидевших на веслах раба погребли к самому большому кораблю.
— Я последним поднимаюсь? — спросил Орберезис, не отводя взгляда от огромного корабля.
— Да, Всевышний. Мы не хотели заставлять вас ждать. Все экипажи на местах, и флот готов к отплытию.
Орберезис улыбнулся. Зимний ветер разметал волосы по плечам. Проклятой мигрени не было и в помине. Само по себе это было почти чудом. По мере того как гребная лодка приближалась к кораблям, они казались все больше. Эти суда были способны вместить сотни членов экипажа и тонны груза в путешествиях, которые могли длиться годами.
— Какая красота, — сказал Орберезис, не отводя глаз от главного судна.
— Он называется «Буреруб», — сказал Таванар.
«Буреруб», — подумал он. — «Это так ему подходит».
Без сомнения, такой огромный и прочный корабль, как «Буреруб», мог с легкостью противостоять самым сильным штормам.
Лодка ткнулась в бок корабля, и им сбросили веревочную лестницу. Таванар и Сольви вцепились в нее, и Орберезис принялся взбираться наверх. Он выбрался на палубу — и все тут же склонились перед ним. Многие преклонили колени, а остальные с уважением уставились на него.
Коренастый мужчина с натруженными ладонями протянул ему руку. Судя по круглой шляпе и обвисшим усам, перед Орберезисом стоял капитан.
— Славься, Истинный Бог! — сказал капитан. — От имени команды «Буреруба» мы желаем тебе приятного путешествия. Мы бы хотели получить твое благословение, Всевышний. На поездку.
Моряки всегда были суеверны.
— Вставай, мой добрый капитан. — Орберезис взял его за руку. — Как тебя зовут?
— Капитан Чамас, Всевышний. Я в твоем полном распоряжении, как и вся команда.
— Рад встрече, капитан Чамас.
Таванар и Сольви поднялись на палубу.
— Не будет ли наглостью попросить, чтоб ты сказал нам пару слов, прежде чем мы поднимем якорь?
— Ни в коем случае. — Орберезис откашлялся и громко заговорил: — Моя дорогая команда, я благословляю вас и ваших близких. Как Истинный Бог, я позабочусь о том, чтобы мы благополучно добрались до места назначения.
— Благодарю тебя, Всевышний, — сказал капитан. Он словно все еще ждал чего-то.
— И я обещаю, что эта поездка пройдет без проблем. — Слова выскользнули изо рта, и в тот же миг то небольшое облегчение, с которым он это произнес, тут же превратилось в ноющую боль в висках.
Он не мог обещать ничего такого. Никто не мог контролировать погоду, и если моряки верили, что он был на это способен, они были просто глупцами.

Глава 22
Обещания

Если истина не показывает тебе правильного выхода, следуй милосердию.
Из «Воспоминаний Матери»

Гимлор стояла за прилавком с бутылкой вина в руках. Пропотевшая насквозь одежда прилипла к коже. На волосах запеклись кровь, грязь и пепел. Тело горело от множества мелких порезов и царапин, да так, что ей хотелось содрать всю кожу, чтобы раз и навсегда покончить с этим, но это все легко будет убрать. А вот что делать с дырой, образовавшейся в груди…
Она налила себе новую порцию алкоголя и залпом ее выпила, но это не заглушило боль. Зажав в одной руке бутылку, она провела другой, дрожащей, — по жесткому деревянному прилавку.
Но, по крайней мере, у нее все еще оставался «Девичий Чертог», ее самое ценное достояние. Она мечтала о нем с детства. О месте, в котором она могла бы чувствовать себя как дома. Это был ее дом. Теперь, когда Эдмира не стало, разве ей нужна уютная постель по ночам? Разве у нее осталось в жизни хоть что-то, если она теряет тех, кто был ей дорог?
Куда бы она ни посмотрела, она везде видела его. Разливающим напитки за стойкой, вытирающим столы, разносящим еду или даже тщетно пытающимся научить Тинко и Тату хорошим манерам. Этот дурачок стал сердцем и душой ее работы. Он превратился в неизменную силу, стоящую за каждым ее движением.
Она глянула через прилавок. Норк и Нозема выглядели еще хуже, чем она. Она ожидала, что они будут вести себя беспокойно и дергано, но они вели себя тише, чем обычно, и выглядели так, как будто у них пол выбили из-под ног.
Она и их подвела.
Фолой присел на краешек стула, явно горя желанием высказаться. Гимлор почувствовала, что если он только рот откроет — она бутылку ему об лоб разобьет. Возможно, сейчас им и удалось выжить после общения с сирестирскими поселенцами, но если они должны были справиться со всем происходящим, нужно было что-то менять. Но что?
Она перепрыгнула через стойку и уселась за стол. В дверь кто-то постучал. Норк встал, а остальные потянулись за оружием.
— Кто там? — спросил Норк.
— Я, — прозвучал голос Кериона из-за двери.
Все убрали ножи, и Норк открыл дверь. Новый страж так же, как и все присутствующие, был покрыт сажей и грязью с головы до ног — и все же выглядел так, словно только что сошел с картинки. Мужчины не имеют права так выглядеть.
— Можно?
— Вы уже здесь. — Ответ Гимлор прозвучал грубее, чем следовало. Если бы он только добрался до Эдмира раньше… — Извините. Да, заходите.
Он кивнул, пододвинул стул и сел у стойки лицом к ней. Вслед за ним на пороге появился его деловой партнер Кекс. Кротко держа в руках свою круглую шляпу, он вошел в «Девичий Чертог».
— Я сожалею о вашей потере.
— Спасибо, — сказала она, наблюдая, как Кекс садится рядом с Фолоем. Эта парочка явно была самыми крупными мужчинами в городе, но если у Фолоя рост пошел в мышцы, то у Кекса самым крупным был живот.
— Мы можем поговорить наедине? — произнес Керион, заставив ее вскинуть голову и уставиться на него.
— Конечно. — Она щелкнула пальцами. Норк, Нозема и Фолой вышли в другую комнату, а Кекс последовал за ними.
Она должна поблагодарить его за все, что он сделал, или хотя бы просто его выслушать.
— Послушайте, — начал Керион, дождавшись, когда все ушли. — Прежде чем вы мне что-нибудь скажете, я хочу сказать, что я пришел с миром. Никаких уловок. Никаких насмешек. Ничего. Именно вы управляете городом. Вы дали мне работу только для того, чтоб я не путался у вас под ногами, но для меня это очень важно, хотите верьте, хотите нет. Я думаю, эти люди заслуживают того, чтобы их оставили в покое, чтобы они могли начать здесь новую жизнь. Они через многое прошли. И вы, я в этом уверен, тоже.
Нет. Ей, наверно, послышалось.
— Кажется, вам многое известно.
Он наклонился к ней, пронзив ее взглядом:
— Я знаю, что вам не все равно. Вы заботились об Эдмире, и вам небезразличны эти люди. Нравится вам это или нет, но эти люди стали вашей семьей.
— К чему вы клоните? — Сейчас ей больше всего хотелось, чтобы он просто оставил ее наедине с бутылкой.
— Я говорю, что вы можете положиться на меня. Что вы можете доверять мне.
— Ну, разумеется.
— Ради всех богов, мадам Гимлор, вы можете мне доверять. Вы не одиноки. Есть люди, на которых вы можете положиться.
Гимлор резко выдохнула и залпом выпила новую порцию вина серро. Керион не сводил с нее проницательного взгляда. Какого хера он так на нее смотрит?
— Намекаете, что я не умею доверять?
— Верно.
А он смелый.
— Вы хотите сказать, что переговоры не получились из-за того, что я не умею доверять?! Ну это ж, на хер, глупо. Я постоянно доверяю людям. Всем своим сотрудникам.
— А как насчет друзей? — Уголок рта Кериона дернулся в легкой усмешке.
— Друзья? Нам что, по десять лет? Мне не нужны друзья. Если бы мне были нужны друзья, я бы завела собаку — уж она точно могла бы составить мне компанию. Мне нужно только, чтобы мои люди делали свою работу, а незнакомцы оставили меня в покое. Вот и все.
Керион молча тарабанил пальцами по столешнице. На губах плясала все та же ухмылка.
Она вздохнула.
— Хорошо, прекрасно. Но вы понятия не имеете, что здесь происходит. Вы только прибыли — и ничего здесь не знаете. Я никогда не смогу никому доверять. Больше никогда. — Слова сами вырвались у нее изо рта.
Эдмира больше не было, и ей не на кого было положиться. И теперь этот ублюдок заваливается к ней в заведение, указывает на ее недостатки и страхи и ожидает, что она просто их признает? Она прекрасно уживалась со всеми своими страхами и недостатками. Именно они и удерживали ее на земле. Пусть даже она и склонна командовать людьми. Ей всегда нравилось контролировать ситуацию.
— Спасибо, что пришли сюда и рассказали мне, что именно из-за меня и убили моего единственного друга, — огрызнулась она.
Керион налил себе вина и сделал неспешный глоток.
— А вы — крепкий орешек, надо отдать должное. Но вы прекрасно знаете, что я не это имел в виду, мадам.
— И что вы имели в виду, страж?
Керион сделал глоток и на мгновение замер, вероятно, подбирая правильные слова.
— Возможно, я предлагаю вам помощь.
— Хотите сказать, что желаете работать на меня?
— Не на вас. Вместе с вами. На равных. Конечно, вы властительница этих земель, но и у меня есть свой магазин. Я не прошу доли в вашем бизнесе. Но я хочу знать, что на самом деле происходит в этом городе, и участвовать в этом. Я действительно хочу быть стражем. А вы в обмен получите мою помощь и услышите мое мнение. Как вы видели сегодня вечером, как курильщик, я еще довольно неплохо сражаюсь. Если бы я пожелал, я мог бы и сам занять эту должность. Но я мирный человек. А еще человек чести. Признайте, я могу быть вам очень полезен. В обмен вам придется кое о чем мне рассказывать. Спрашивать мое мнение. Это ведь не так уж сложно, не так ли? Вы же деловая женщина и понимаете, что это весьма хорошая сделка.
В этом явно была какая-то уловка. Нет. Она должна оставаться в здравом уме. Он хотел воспользоваться ее горем. Она не должна уступить чужаку контроль над своим городом, пусть он даже сто раз красив и обаятелен.
Она постучала пальцем по столешнице.
— Вы, должно быть, не в своем уме. С чего вы решили, что я на это соглашусь?
— Потому что я спас жизни ваших друзей, — сказал Керион. — И вашу тоже. Если бы я хотел вашей смерти, я бы добился этого давным-давно.
Гимлор не смогла подобрать достойного ответа.
— Вы знаете, что я прав, — продолжал настаивать он. — И, вероятней всего, ваша беспечность сошла вам с рук в последний раз. Рано или поздно враги снова вернутся. Как только они поймут, что гончие Аларкана не просто лают… что они еще и способны кусаться, они приедут сюда целыми армиями. И с оружием.
— Вы правы, — признала она, сделав новый глоток. Она была так занята мыслями об Эдмире, что даже не задумалась о том, что же делать дальше. Она была очень благодарна, что Керион спас их. Если бы только он прибыл чуть раньше, чтобы спасти и Эдмира… Как бы ей ни было неприятно это признавать, но ей понадобится его помощь.
Он довольно улыбнулся:
— Я знаю, что я прав. Итак, что вы собираетесь сейчас делать?
— Я еще не приняла ваше предложение, так что это не ваше дело.
— Нет, мадам. Это мое дело. Если они вернутся, один я их не остановлю. Как и вы одна не справитесь. А они вернутся. Вопрос только, кто придет первым. Собираются ли сирестирцы нам мстить? Или к нам прибудут посланники иных королевств? Единственный разумный поступок сейчас — это отбросить наши разногласия в сторону. Позвольте мне помочь вам, и давайте строить оборону вместе. Давайте защищать людей.
Ради всех богов, как же она ненавидела, когда мужчины оказывались правы.
Она ничего не могла ему сказать. Пусть ей это и не нравилось, но, возможно, им действительно стоило начать работать вместе. Возможно, ей стоит отказаться от идеи контролировать все и вся.
— Вы победили, мистер Керион, — сказала она. От каждого слова ее выворачивало так, словно ей пришлось минуту жевать гнилой фрукт, а потом еще и проглотить его.
Ухмылка на лице Кериона стала еще шире. А уж какими белоснежными были его жемчужные зубы…
— Отлично. Итак, первое, что нам нужно сделать, это начать запасаться эликсиром мохоспинов, верно? Нам понадобится его как можно больше. Все знают, что на этих фермах вы сколотили себе приличное состояние, и именно поэтому люди начали на вас коситься, — Керион не сдержал новую улыбку. — Но, если мы собираемся защитить город, нам нужен эликсир.
И, зная это, он все так же хочет ей помочь? Она, наверное, что-то упустила.
— Эликсир на какое-то время сводит людей с ума. — Она наконец справилась с удивлением. — Нельзя его часто использовать. Он может вызывать привыкание. И та сила, что он дает… люди от нее пьянеют.
— При всем моем уважении, от дыма, которым я ды- шу, чтобы трансформироваться, это не сильно отличается. Так что нам он нужен.
Гимлор перевела дух. Нельзя было позволять ему указывать, что ей делать.
— И где ж я тогда, на хер, возьму золото?
— Сейчас это не самое важное. Нам нужна военная сила. Нам нужен эликсир.
— Пусть даже он у нас будет, вы думаете, люди, которые здесь живут, — воины? Они пьяницы. Они до того скатились, что даже не могут мыслить разумно. Они просто сидят и ждут смерти. Они не будут сражаться ни на какой войне, даже если вы дадите им море эликсира. Они просто пристрастятся к нему.
Керион кивнул.
— Возможно, вы и правы. Но это лучше, чем ничего.
Гимлор вздохнула, но выбора у нее, похоже, не было.
Глухой удар снаружи сотряс стены «Девичьего Чертога», и погрузившаяся в мысли Гимлор внезапно поняла, что они все еще находятся в таверне. Кто-то мог подслушивать их снаружи. Схватив нож, она выскочила наружу, изготовившись поймать шпиона. Керион последовал за ней. Но вместо слухача она увидела стоящего снаружи Сосненка, приведшего на поводу трех кровоищеек в намордниках. Твари тащили за собой небольшую повозку.
— Сосненок! Где ты, на хрен, пропадал?! — ахнула она, что было мочи борясь с искушением изо всех сил обнять крошечного человечка, пока он снова не пропал. — Я думала, ты погиб! Норк и Нозема нигде не могли тебя найти!
Сосненок перевел взгляд на повозку, на которой стоял огромный закопченный сундук темного дерева.
— Я прятался. Ты же знаешь, я не сражаюсь.
— Верно, — согласилась Гимлор. Его нельзя было винить за это. Эти маленькие ублюдки не зря жили так долго. — Так что там у тебя в сундуке?
— Я прятался. Я вернулся в их лагерь. И я достал это, — скрипучим голосом сообщил он.
Сосненок запрыгнул на повозку и с силой, которую нельзя было ожидать от такой крохи, столкнул сундук на землю и распахнул его.
Гимлор и Керион подошли к фургону, ожидая самого худшего. На мгновение женщине подумалось, что там могут быть останки Эдмира или что-нибудь еще похуже, и от ужаса у нее безумно скрутило желудок — ей совершенно не хотелось этого видеть.
— Сосненок! — выдохнула она. — Как же я люблю тебя, ты подлый маленький ублюдок.
Внутри сундука оказалось около двух дюжин самых современных, абсолютно новеньких мушкетов — вроде тех, которыми пользовались сирестирские солдаты.
— Я решил привезти это вам, — сказал Сосненок, собираясь уезжать. — Ладно, пока.
— Подожди, Сосненок! — окликнула его Гимлор. — Я не смогу тебе за это заплатить.
Сосненок покачал головой.
— Никакой платы. Ты оставишь их себе. Чтобы защитить наш дом. И моих малышей, — он глянул на ужасных кровоищеек.
Она улыбнулась, чувствуя, как увлажнились ее глаза.
— Спасибо.
— Мы вполне можем их использовать, — сказал Керион, загипнотизированно глядя на оружие. — Они похожи на миниатюрные пушки. Никогда не видел, чтоб нечто подобное использовали в армии.
— Вы видели их в действии? Они мощнее, чем стрелы, но нужно время, чтоб их перезарядить. — Она взяла один из мушкетов и принялась его изучать. Основная часть была сделана из дерева, но поскольку металлический ствол был полым, на вес оружие казалось довольно легким. По крайней мере, легче копья.
— Замечательно, — сказал Керион, не сводя глаз с оружия. — Значит, это что-то вроде взрыва с использованием металлических шариков.
Если бы только она могла как-то воспроизвести это оружие…
У нее были кузнецы и плотники. Все, что было нужно, образец — и теперь их было много. Конечно, потребуется время, чтобы довести изготовление до совершенства, но любой мушкет лучше, чем ни- какого.
— А еще нам нужно заняться исследованием эликсира. Не хочу, чтоб люди набрасывались друг на друга при малейшей склоке. Мы должны провести эксперименты, — сказала она, убирая мушкет обратно на место.
Керион взялся за ручку сундука, помогая его нести.
— Я могу помочь с этим. Я умею чувствовать, на что способны люди.
— Звучит очень заманчиво, но нам нужен кто-то, кто будет наблюдать за экспериментом. Я, например, ни хрена не смыслю в науке, — сказала она, морщась от тяжести сундука.
— Нас таких двое, но у меня есть друг, который мог бы помочь, — на лицо Кериона вернулась улыбка.
— Дай угадаю, — сказала Гимлор, ставя сундук на пол и вытирая пот со лба. — Он много знает о травах и носит имя кондитерского изделия.
Керион улыбнулся. Он даже не вспотел, пока нес сундук.
— Он действительно многое знает, но Кекс это сокращение от Кексима.
Гимлор пожала плечами.
— Если он поможет нам разобраться с эликсиром, мне все равно — «Кекс» он или «Пирожок».
Жара и влага просачивались сквозь одежду. Гимлор уже несколько раз пропотела, и пот смешался с грязью из могилы, которую она копала, но остановиться она смогла лишь тогда, когда яма стала достаточно глубокой.
Эдмир заслужил это.
У него должны были быть достойные похороны, даже если его тело и осталось в лесу. Поскольку трупа не было, в могиле должны были быть захоронены его вещи. И выкопать для них могилу — это наименьшее, что она могла сделать.
Весь мир охватил хаос. Она заключила с Керионом союз, который еще недавно казался ей невероятным, и все же она скучала по своему старому другу.
Она уронила лопату и позволила себе плюхнуться на задницу. Вокруг, кусаясь, вились насекомые. Единственное, что радовало: здесь, на болотах, земля была мягкой и илистой, копать было легко. Сейчас Гимлор осталась наедине со своими мыслями и всеми этими мерзкими грызунами, которые изо всех сил старались не стать ужином для мохоспинов.
Придя в себя, она встала, отряхнула грязь и подошла к сердцешипу. Погладила чешуйчатую голову твари, открыла подсумок, висевший справа от седла и вытащила вещи Эдмира. Сейчас, медленно перебирая их в руках, она почувствовала себя очень странно. Из-за всех потасовок, в которых они участвовали, у мужчины совершенно не было времени обзавестись какими-то богатствами. У него даже лишней фляги не было, потому что он практически не пил.
Гимлор позволила одежде Эдмира и мелким безделушкам упасть в могилу. Когда-то она надеялась узнать, откуда он, но друг не оставил ей никаких подсказок. Они всегда говорили, что прошлое — в прошлом. Проклятие, да она даже не знала, остались ли у него в какой-нибудь дыре родственники!
Прежде чем засыпать могилу землей, она вытащила бутылку с вином серро, глянула на яму и кивнула.
— Береги себя в подземном мире, — прошептала она, поднеся бутылку к губам.
И когда она загребала лопатой землю, ей казалось, что она хоронит часть себя. Казалось, что вся эта грязь давит на нее, валится прямо ей на плечи. Слезы текли из глаз, а она все сыпала землю в могилу. Она никогда больше его не увидит.
В очередной раз пропотев и разрыдавшись, она наконец решила, что Эдмир теперь покоится с миром. А может, и нет.
Когда могила была уже засыпана, с востока послышался топот еще одного сердцешипа. Звук все усиливался, и вскоре она увидела, как к ней мчится верхом на одном из гигантов Нозема: красная бандана развевалась на ветру. На фоне огромной мускулистой твари мужчина казался тонким, как копье.
Нозема спешился и заметил могилу. Его руки дрожали, и он, как обычно, попытался скрыть это, засунув их в карманы.
— Земля пухом.
— Точно, — согласилась Гимлор. — В чем дело?
Нозема оглянулся на нее.
Проблемы, босс. И очень большие проблемы.
— Как всегда. У нас постоянно очень большие проблемы. Что на этот раз?
Нозема покачал головой. Его руки дрожали.
— Нет, босс. На этот раз настоящие проблемы.
— Что ты, на хер, мелешь?
— Двоюродный брат Сосненка с материка сказал, что сюда плывет сам король Сирестира. Он тоже хочет завоевать нас. Говорит, что весь континент принадлежит ему.
«Дерьмо».
— И сколько там солдат? — спросила она.
— Трудно сказать. Но он прибудет на очень больших кораблях. И если информация верна, их больше десяти.
«То есть это целая армия».
Только этого и не хватало.
Она бросила последний взгляд на могилу Эдмира и вскочила в седло.
— Прощай, старый друг. Пожелай мне удачи.
«Девичий Чертог» был полон, но это были не обычные посетители. Гимлор села прямо на стойку, а Норк и Нозема, скрестив руки на груди, устроились на стульях справа от нее. Последнее время Гимлор приходилось каждый вечер закрывать таверну, чтобы собирать народ. Она теперь зарабатывала меньше денег, но старалась найти другие способы разжиться золотом.
— Начнем, раз мы в сборе, — сказала она, оглянувшись на Кериона. Тот энергично кивнул. Притаившиеся слева от нее Тинко и Тата притворились, что играют, а сами навострили уши.
— Благодаря Сосненку мы знаем, что скоро начнется вторжение, — начала Гимлор. — Вокруг города нет каменных стен. И у нас нет армии. С учетом сказанного можно подумать, что мы в полной заднице.
— Склонен согласиться, — с улыбкой сказал Фолой.
— У нас есть полный сундук мушкетов и эликсир мохоспинов. И это, конечно, нам поможет, но нам нужны солдаты, — сказал Керион, запуская руку в волосы.
— И где мы собираемся взять этих солдат, босс? — голос Норка дрожал. После смерти Эдмира он сильно изменился.
Гимлор вздохнула.
— Это непросто. Вот почему я хотела сперва с вами поговорить. Единственное правильное решение — нанять Литан.
— Литане… — глаза Фолоя расширились. — Я думал, они легенда.
— Нет, они существуют. Не думаю, что без них у нас есть шанс выстоять против армий Сирестира. — Она изо всех сил старалась оставаться спокойной и собранной, хотя в душе все бушевало. Ей безумно хотелось перевернуть все столы и стулья в таверне и орать, пока не сорвешь голос.
Или воткнуть в кого-нибудь нож.
— Если мы хотим, чтобы Гелеронда оставалась независимой, а Аларкан — свободным от лордов, пришло время проявить твердость. Только Литане могут нам помочь. Они готовы драться с кем угодно… за достойную цену.
— Но их трудно найти, не так ли? — произнес Норк.
Гимлор кивнула:
— Да, но наш друг Сосненок может передать им сообщение через своих кузенов.
— Но смогут ли они добраться сюда раньше врага? Разве это возможно?
Гимлор наклонилась вперед
— Не всем это известно, но Литане — рассредоточенная армия. Однажды я встретила одного солдата, и он был так пьян, что разболтал мне обо всем. Конечно, у них есть основные подразделения, но большая часть их силы исходит от солдат, раскиданных по всему ми- ру — и пока их не позовут на службу, они занимаются повседневными делами. Их солдаты находятся повсюду. И именно это пугает всех вокруг. Они непредсказуемы и чрезвычайно эффективны. Держу пари, у них достаточно солдат, чтобы захватить самые могущественные королевства. Но тогда бы они просто не могли скрываться у всех на виду, как они делают это сейчас, — сказала Гимлор.
— Значит, мы их позовем, но сначала у меня есть вопрос. — Керион повернулся к ней.
— И какой же?
— Как мы им заплатим?
Ей очень не хотелось отвечать на этот вопрос. Вариантов было много, но не всем они могли понравиться. Она решила обойтись полуправдой.
— Мы можем повысить налоги. Я могу дать часть денег, но придется еще и собрать налог. Раз уж мы заботимся о всеобщей безопасности.
Кекс вздохнул:
— Торговцам это не понравится. Они решат, что мы становимся такими же, как все лорды. С таким же успехом ты могла бы провозгласить себя королевой, — дернул бровями он.
Она сглотнула. Полуправда не помогла. Оставалось быть честной.
— А как насчет оплаты землей? И свободой?

Глава 23
Перед бурей

Из беспорядка и хаоса родилось новое дитя.
Из «Воспоминаний Матери»

Болота простирались до самого горизонта. Гимлор ехала на сердцешипе через заиленные пруды и поросшие кустарником клочки земли, из которых и состоял весь Аларкан. Пруды казались обманчиво неглубокими, и то, что изначально выглядело, как простая лужа, на деле превращалось в огромную, залитую водой подземную пещеру. Вокруг таких заводей Гимлор и ее люди позволили вырасти кустам, которые не могли растоптать сердцешипы. И теперь, не опасаясь упасть в глубокую яму с водой, страшные твари мчались галопом, как свирепый хищник, выслеживающий добычу.
Сердцешип бежал вперед по тропинкам и неглубоким лужам, не обращая никакого внимания, что творится вокруг, и разбрызгивая мутную воду. Легкое и быстрое существо порой неслось так споро, что Гимлор с трудом удерживалась у него на спине. Женщина заехала уже далеко в глубь своих земель и все ясней понимала, сколько ей еще предстоит исследовать. Сколько еще мохоспинов предстоит обнаружить или сколько сердцешипов поймать, приручить и размножить? Она с радостью примет на своих землях новых людей и даст этим бедным ублюдкам работу и цель.
Но сейчас все это казалось детскими мечтами. Через странные, но при этом весьма полезные, клановые сети распространившихся по всему свету сосноголовых Фолой и Сосненок отправили Литанам краткое сообщение с просьбой о помощи. Они упомянули, что это срочно, но неизвестно было, успеют ли Литане прибыть вовремя.
Она ехала вперед, в глубь своих угодий, удаляясь прочь от Гелеронды, туда, где ее земли простирались на многие и многие лиги. Дышать было тяжело, и влага оседала на коже, словно хотела стать ее частью, а неумолимый сердцешип отважно мчался по душному лесу. Гимлор натянула поводья, и зверь заскулил, жалуясь, что его несправедливо остановили.
— Прости, парень, — сказала она, дотрагиваясь до холодной чешуи на длинной мускулистой шее. — Я скоро вернусь, обещаю.
Она спрыгнула с седла. Пришло время собирать налоги. Добровольцев на это не нашлось, и, поскольку золото всегда было только у нее, именно ей и нужно было этим заниматься. Фермерам это никогда не нравилось, но сейчас у нее была веская причина потребовать плату.
Стоило ей подумать о том, что, даже если Литане и прибудут, никто не дает гарантию, что они смогут отбиться от врага, — и ее улыбка тут же увяла.
И даже если поселенцы победят, за сирестирцами могут прийти новые безумцы. И второй раз расплачиваться за помощь будет гораздо труднее.
«Дерьмо».
Ей срочно нужны были стены, воины, оружие и, возможно, военные корабли.
И еще очень много золота, чтоб за все это дерьмо расплатиться. И как можно больше эликсира.
Она и раньше бывала на стороне тех, кто слаб, но тогда она сражалась на чужих войнах, ради чужих людей. А сейчас это была ее война.
Гимлор, рассекая густой кустарник, шла вперед по грязи, пока не добралась до большой поляны, на которой человек тридцать крестьян заготавливали лес, кормили мохоспинов или расставляли на них ловушки, чтобы потом достать их печень.
Увидев ее, фермеры остановились и принялись стягивать соломенные шляпы с голов.
— Мадам! — Хрупкая женщина, ее звали Клафа, опустилась на колени.
— Встань, Клафа. В этих формальностях нет необходимости.
Бедняги уставились на нее. В их глазах светились страх и боль. Они привыкли к плохим новостям. Если хозяйка взяла на себя труд приехать на ферму, то новости не могли быть хорошими.
— Подойдите ко мне, — вздохнула она.
Их беспокойство стало еще очевиднее. Клафа прижала соломенную шляпу к груди.
— Что привело вас сюда, мадам?
Гимлор вздохнула. Теперь их нужно было как-то убедить.
— Я пришла сюда, чтобы сказать нечто, о чем мне никогда не хотелось бы говорить, — начала она, вглядываясь в их встревоженные лица. Где-то неподалеку мохоспины жевали грызунов, детеныши плескались в воде: влажность была просто невыносима, особенно так близко от затоков.
— Что именно?
— Я хочу поговорить об этом, — сказала она, обведя рукой пейзаж. — Пруды, мохоспины. У нас хотят это забрать.
— И что вы намерены с этим делать, мадам? — спросила Клафа.
Гимлор снова вздохнула.
— У нас нет солдат, и все же мы не можем позволить им захватить нашу землю.
Фермеры кивнули. Солнечные лучи играли на их костлявых, покрытых потом торсах.
Гимлор призвала на помощь всю свою харизму:
— Я найму Литан, чтобы они пришли к нам на помощь. Если они будут работать на нас, мы сможем справиться с этим ужасным врагом и сохранить нашу землю и нашу независимость.
На беспомощных лицах крестьян появилась надежда. Клафа кивнула и почесала подбородок. Гимлор догадалась, что ее выбрали представлять их интересы — а значит, среди них она была самой умной.
— Прекрасно, мадам.
— Еще кое-что, Клафа, — сказала Гимлор. — Одна я расходы на этих наемников не потяну. Они самые лучшие — а значит, и самые дорогие. Чтоб заплатить им, мне нужно собрать налог. Это тяжело. Но если мы собираемся сохранить все, что у нас есть, — это просто необходимо. За защиту приходится платить.
Фермеры обменялись взглядами. Клафа столь энергично мяла шляпу в руках, что та могла просто лопнуть. Жалованья и без того были низкими — хотя работа была не особо тяжелой. Если фермер был не пьян — работать было довольно безопасно. Убийств или смертей здесь практически не бывало. Но после разговора о налогах они могли бы подумать, что она возжелала стать кем-то из этих старомодных феодалов и королей.
— Это налог на защиту? — спросила Клафа.
— Да.
— Временно?
Гимлор кивнула.
Клафа снова почесала подбородок и обменялась взглядами с остальными фермерами.
— И сколько нам придется платить?
— Десять паллеанов золота с головы, — сказал Гимлор, прекрасно понимая, что им это не понравится. — Это много, но заплатить надо всего один раз.
— Мадам, при всем моем уважении, — сказал Клафа, — это больше половины нашего месячного жалованья. Как мы должны себя прокормить? У нас маленькие дети. А кому-то еще и стариков содержать надо.
— Вам просто надо приходить ко мне в таверну раз в неделю, а не каждый день. — Она постаралась добавить твердости в голос. — Я тоже направлю большую часть своих средств на оплату. Вдобавок я потеряю золото со всех тех, кто любит присосаться к бутылке, но не сможет себе этого позволить. Разве это несправедливо?
В глазах Клафы светилось такое отчаяние, словно она была готова уже прекратить этот разговор.
— Ну, если так, мадам, то мы хотели бы объединиться с другими фермерами. Это будет справедливо! Может, вы и землевладелец, но мы рискуем всем. Они уничтожили наших мохоспинов. На их месте могли быть мы. Мы заплатим налог, только если вы позволите нам сотрудничать друг с другом.
Они не понимали, что сами могли решать, что и как им делать.
Это ведь не материк. Ей, конечно, сотрудничество фермеров и даром не нужно, но добиться от них того, что ей необходимо, есть и другие способы.
— Разумеется, Клафа. Честно говоря, я даже призываю вас работать вместе, — сказала она, сделав вид, что дает им высказать свое мнение, словно у них сейчас шла какая-то дискуссия. — Мы договорились?
Клафа глубоко вздохнула.
— Да, мадам. И как только мы в присутствии всех этих людей пожмем друг другу руки, это подтвердит, что налог в десять паллеанов введен на временной основе. До конца вторжения.
Гимлор улыбнулась и протянула руку, и ее изо всех сил стиснула грубая ладонь Клафы. Неплохо. Гимлор поняла, что все это время она задерживала дыхание, и женщина выдохнула.
— Благодарю тебя за понимание, — сказала Гимлор.
— И я вас, мадам. Пусть боги благословят вас за вашу храбрость и за то, что вы пытаетесь поступить правильно. — Клафа вновь натянула свою соломенную шляпу и направилась в поле вместе с остальными фермерами.
— Мне не нужны никакие гребаные благословения, — прошептала Гимлор себе под нос. Она вернулась к сердцешипу, и тот, готовый вновь пуститься вскачь, протяжно заржал. Ей удалось убедить фермеров — в Гелеронде они занимали важное место, — но этого все равно было недостаточно.
Гимлор провела весь день, переходя от магазина к магазину, и разговаривая с торговцами о налогах. Уже после третьего магазинчика весь город знал, чего она хочет.
«Плохие новости распространяются быстрее заразы», — подумала она, выходя из маленькой, заросшей плесенью лавки, в которой странный беззубый мужчина торговал потрепанной одеждой по явно завышенной цене. Долго этому магазину не просуществовать.
Стоило Гимлор зайти в очередной магазин, и на нее раз за разом наплывали воспоминания, как она приехала в Гелеронду и начала строить «Девичий Чертог» вместе с Эдмиром и остальными бандитами. Тогда она ничего не знала ни о плотницком деле, ни об управлении таверной, но пришедшим сюда беженцам и изгнанникам нужно было какое-то место, где можно было осесть. В те времена она улыбалась каждому новому магазинчику, возникающему на улице, и каждой новой повозке беженцев, прибывшей в эти леса. Она помогла построить большинство этих лачуг и часто давала для них дерево и гвозди.
Этот город принадлежал ей гораздо больше, чем думали многие здешние жители.
Она все шла по главной улице, ботинки на каждом шагу шлепали по грязи. Солнце скрылось за облаками, а от сильной влажности на теле выступил пот. Однако сейчас она шла не одна.
— Повторите, что я вам только что сказала.
— Вести себя хорошо. Никаких разговоров и никаких драк, — послушно повторили Тинко и Тата. Они так растягивали слова, что в их голосах звучало явно преувеличенное разочарование.
Гимлор улыбнулась.
— Хорошие детки.
— Куда мы идем, мама? — cпросил Тинко.
— Мы собираемся навестить даму, которая и дала вам ваши прозвища. Она хотела вас видеть, а мне надо с ней поговорить, так что мы идем вместе.
Они вздохнули.
— К этой старухе?
Гимлор дала им подзатыльники.
— К старухе? Она старая леди! Она заботилась о вас гораздо больше, чем вы того заслужили, вы, неблагодарные коротышки. И повторяю последний раз — не будете вести себя с ней подобно небесным созданиям — и тут же пожалеете об этом.
— Разумеется, мама, — дружно откликнулись дети.
Гимлор снова улыбнулась. В конце концов, она же их мать. А они всего лишь десятилетки, а значит, она сильнее их. И всегда победит.
Наконец Гимлор и дети добрались до старой лачуги — одной из старейших в Гелеронде. Бревна и доски, из которых она была построена, выглядели старше многих магазинов. За прошедшие десять лет вечная влага изъела дерево, а палящее солнце почти превратило его в труху. И, разумеется, никто ее не ремонтировал. Дверь была открыта, но Гимлор все же трижды постучала.
— Да? — медленно откликнулся их дальней комнаты скрипучий голос, а следом вышла и его обладательница. Ее лицо было обветрено, на нем оставили след возраст и война. И даже морщины не могли скрыть шрамы, покрывавшие щеки и лоб.
— Эшоф. Рада видеть тебя снова, — сказала Гимлор.
Стоило вышедшей в магазин женщине увидеть Гимлор, Тинко и Тату, и удивленное выражение на лице сменилось радостью.
— Моя дорогая! И с тобой мой Птенчик и мое Солнышко! — Эшоф растягивала каждое слово, да и двигалась она намного медленнее, чем это помнила Гимлор. — Они теперь такие большие! Посмотри на эти лица. Они настоящие дети своей матери.
— Ах, Эшоф, они с каждым днем становятся все ху- же. — Гимлор повернулась к детям: — Что надо сказать Эшоф?
Тинко и Тата нацепили на личики свои лучшие притворно-приятные выражения.
— Нам так приятно видеть вас снова, мадам Эшоф, — затянули они.
— Что ты имеешь в виду под «становятся все хуже»? Они такие же прекрасные детишки, как и всегда.
— Лучше тебе этого не знать, — фыркнула Гимлор. — Ладно, вы двое можете идти. Я хочу поговорить с Эшоф наедине.
Тинко и Тата вышли из лачуги, а Гимлор уселась на деревянную балку:
— Уверена, ты уже слышала, почему я здесь.
Эшоф пожала плечами:
— Мельком.
— Обещаю, Эшоф, налог будет временным.
Давать таких обещаний совершенно не следовало — особенно если их трудно будет сдержать.
Эшоф покачала головой и присела напротив Гимлор на невысокий колченогий табурет.
— Я буду платить столько, сколько потребуется. Я знаю, как ты усердно работала все эти годы, дорогая. Я помню, как выглядело это место, когда мы только сюда прибыли.
Гимлор улыбнулась.
— Я тоже это помню.
— А что касается налога… Я хочу рассказать тебе историю, — сказала Эшоф. Гимлор очень не любила слушать всяческие милые истории или вести бессмысленные разговоры, но бедняжку надо было побаловать. — Что ты обо мне знаешь? Я имею в виду, о моей жизни до того, как я сюда приехала.
— Совсем немного, — признала Гимлор. Впрочем, это было неудивительно. Прибывшие оставляли свое прошлое позади. И совать нос в чужие дела никто не собирался. Каждый заслуживал уединения.
— Я родилась на далеком севере, в таком отдаленном месте, что там даже нет никакого королевства. Им управляют вожди. Фаджар. Ты слыхала о нем?
Гимлор покачала головой.
— От него мало что осталось. Когда начались войны, я была ребенком. Большинство наших воинов были убиты вместе с нашим вождем, а мои родители, забрав меня с собой, смогли бежать. Они увезли меня на юг в поисках лучшей жизни. Я помню, как, перебравшись через Семь Вершин, я впервые ощутила, как мою кожу целует теплый приятный ветер. Помню, как я впервые увидела реки, в которых можно плавать, не боясь замерзнуть. Как я узнала, что можно спать на траве. Тогда я думала, что жизнь будет иной, но я ошибалась.
Гимлор сглотнула, не смея ее прервать.
— Там тоже шла война. Королевства и лорды сражались за земли — а я понятия не имела, что ими может кто-то владеть. Я всегда думала, что земля принадлежит… ну, как бы это сказать, самой себе. Мы всегда так считали. Я не думала, что люди могут уничтожать природу. Но усадьба, где мои родители нашли работу, сгорела дотла во время пограничного спора между Гашо и Нохой. Когда это случилось, мои родители находились в конюшнях. Так я познакомилась с жизнью.
— Мне жаль это слышать.
Эшоф шикнула на нее.
— Я в одиночестве отправилась на юг. Погода там была получше. Пейзаж — красивее. Но люди, моя дорогая, были просто мерзостью. Я стала фермером — как мои родители, и прожила там несколько хороших лет. Даже нашла себе мужчину, но потом война забрала и его.
— Я никогда не знала этого, Эшоф. Мне очень жаль.
Эшоф покачала головой, как бы говоря, что она еще не закончила.
— И, хотя я не участвовала ни в какой войне, но попала в плен. Ноханцы продавали меня от лорда к лорду, как какую-то скотину, а потом решили, что я слишком стара для их нужд. Я находилась на новой войне, когда услышала об Аларкане. О новой земле. О земле, не тронутой сальными человеческими лапами. О земле, что тепла или даже горяча. Знаешь, что заставило меня отправиться сюда? Здесь не было лордов. Не было сражений. Не было войн. Я обрела покой.
Гимлор поморщилась.
— Ненадолго, — пробормотала она. Боль, испытанная Эшоф, была намного сильнее той, что чувствовала Гимлор. Могла ли она требовать деньги с этих людей. Проклятие, что я вообще творю?!
— Нет, дорогая, ты не понимаешь, — вздохнула Эшоф. — Всю свою жизнь, даже будучи рабыней, я платила налоги. И за что? За то, что я теряла всех и каждого, кто был мне дорог. Я могла умереть так много раз. На этот раз все будет по-другому. На этот раз я хочу заплатить налоги. Хочу, потому что знаю, что ты усердно трудишься ради меня, потому что я знаю, что сейчас никто не собирается использовать меня в своих интересах. Люди думают, что мне больше нечего терять, но они ошибаются. Сейчас мы все должны быть вместе, должны работать ради общей цели, ради свободы и процветания. Я на собственном опыте убедилась, к чему приводит эгоизм. Сейчас я обрела покой и свободу. И если мне придется платить налоги, чтобы сохранить все так, как оно есть, я готова сделать это, не моргнув глазом!
По щекам Гимлор текли слезы.
— Спасибо тебе, Эшоф. — Она так и не поняла, почему рыдает — то ли потому, что ей было жаль старуху, то ли по той причине, что она чувствовала себя виноватой из-за того, какой задницей пыталась быть. Как она могла даже подумать о том, чтобы красть у таких людей, как Эшоф?
Гимлор вытерла глаза и встала.
— Я сделаю все, что в моих силах, чтобы сохранить мир.
Эшоф улыбнулась.
— Я знаю, что так и будет, дорогая. Ты настоящий боец. Ты гораздо сильнее, чем я, и сражаешься за истину. И никто не должен тебя растоптать.
Гимлор поспешила уйти. Эшоф через многое прошла, и все же она ей так доверяла. А доверие вещь столь непостоянная… Ее так легко предать. Ни Эшоф, ни кто бы то ни было еще не должны больше рисковать…
— Спасибо. Увидимся, — сказала она.
Она вышла из хижины, свернула в переулок, и ее вырвало. И лишь вытерев рот рукавом, она немного успокоилась, хотя руки все еще дрожали.
«Простите, Мадам», — подумала она, изо всех силы пытаясь обрести самообладание. Пора было отказаться от наставлений мадам Маци. Они сослужили ей хорошую службу, но пора было отказаться от вечного контроля. Нельзя было постоянно обманывать людей.
Они в ней нуждались.

Глава 24
Цена крови

Я могу быть разбита – но он такой же. Мы выиграли. Тюрьма берет столько же, сколько я ей даю.
Из «Воспоминаний Матери»

Редноу, Мирей и Теллвун следовали за стражниками по коридорам большого дворца, держа мечи наготове: здесь могло случиться все, что угодно. На увешанных традиционными голубыми гашуанскими гобеленами серых стенах не было ни единого портрета предыдущих монархов. Редноу уже получил золото, но король пока не хотел, чтобы он уезжал: после того как было объявлено, что Этерстан убит, в Мевоне начался настоящий бедлам.
По воле короля курильщики устроили настоящую облаву, разыскивая того, кто убил принца, и теперь улицы города были завалены телами. В основном среди погибших были дворяне и прочие сторонники Этерстана, которые слишком поздно поняли, что произошло на самом деле, и все же обвинили короля в попытке запятнать честь королевской династии и подорвать чистоту родословной.
В замке было холодно, так что Редноу постоянно била дрожь. А еще здесь было сыро и сумрачно. Периодически воинам приходилось отбиваться от повстанцев, убийц и прочих охранников, предавших клятву верности или переметнувшихся в свое время на сторону Этерстана. На улицах Мевона реками лилась кровь. И все это случилось лишь из-за того, что король счел своего наследника недостойным и решил назначить нового. И теперь пострадать мог каждый.
«Я все еще не уверена, что король тебя пощадит», — словно читая его мысли, обронил призрак Ребмы.
Впрочем, он ничего сейчас не мог поделать. Нет, уйти-то он мог, но попытаться забрать золото, когда король старается не допустить развязывания гражданской войны в своей стране, было далеко не лучшей идеей. Оставалось выслушать короля.
Проходя мимо одной из боковых комнат, они увидели, как слуги набивают ветками камин, рядом с которым лежало несколько мертвых тел. Предатели, которых сдали.
Они прошли в уединенную часть дворца — коридоры здесь были еще уже, а естественного освещения не было вовсе. Создавалось впечатление, что дворец в Мевоне был спроектирован как лабиринт, предназначенный для того, чтоб сбивать с толку захватчиков и убийц и при этом обеспечивать возможность уйти несколькими путями тем, кто знал его коридоры. Вдоль стен выстроились ряды охранников. Король, похоже, был просто параноиком, особенно если учесть, что сейчас он крепко держал власть над королевством.
«Не многим тиранам суждено жить в мире», — вздохнул знакомый голос. Так и не привыкший к нему Редноу мотнул головой.
Коридор вильнул вправо, и охранник остановился перед огромной темной дверью, трижды стукнул в нее и что-то обронил на гашуанском. Дверь тут же распахнулась, и их пропустили внутрь — их ждали.
Редноу со спутницами вошли в небольшую комнату, посредине которой стоял старинный гашуанский стол, изготовленный по меньшей мере из трех сортов дерева и покрытый специальной смолой, благодаря чему ему удавалось сохраняться многие века. Стол занимал практически всю комнату, а потому требовалось всего несколько безделушек, чтобы создать впечатление, что она заполнена. На стене висела огромная пергаментная карта мира, а вторая, гораздо более подробная, была растянута на старом письменном столе, за которым в глубоком кресле сидел Калиго, положив руки на столешницу.
— Заходи, заходи, — голос короля звучал резче, чем обычно. Под глазами залегли темные круги, он явно не высыпался. — Извини за происходящее. Это просто небольшой беспорядок. Думаю, я недооценил, сколько ублюдков на самом деле ждали моей смерти и надеялись, что Этерстан скоро захватит королевство.
— Как продвигается работа?
Калиго устало вздохнул и легонько стукнул кулаком по столу.
— Обнаружить всех злодеев гораздо сложнее, чем мы предполагали. А еще нам приходится держать ворота на замке, а значит, мы не получаем всего необходимого провианта: впрочем, наш пыл это не остудит. И мы с Мондером скоро с этим разберемся. Пожалуйста, присаживайтесь.
Главы Литан нашли себе стулья.
— Могу я спросить, Ваше Величество, почему вы это сделали? Зачем убивать своего собственного сына? — спросил Редноу.
Иди в атаку осторожно, Редноу. Не стоит злить зверя.
— Мой сын был настоящим павлином, сотканным из тщеславия и гордыни. Он был непригоден для управления королевством. Но времена меняются. Я всю жизнь мечтал, что однажды смогу назвать Мондера своим сыном. Но он бастард, а на это многие смотрят косо.
— Понятно, — сказал Редноу, изо всех сил стараясь говорить как можно короче. Ему приходилось постоянно напоминать себе, зачем он здесь. Сейчас он находился в логове монстра, слишком далеко от своих войск. Он должен был выбраться отсюда живым. — Я уверен, вы выйдете из этих битв победителем.
Редноу не был ни в чем уверен. А если говорить честно, он никогда в жизни не был так не уверен. Его охватило чувство бессилия. Все, что ему нужно было сейчас сделать, — это спасти свою задницу. Дворцовая стража вооружена до зубов. На каждом углу — солдаты и курильщики. Пусть даже у него и есть меч и травы, но если король не даст позволения уйти из дворца — попытка скрыться станет настоящим кошмаром. И стоит оказаться за стенами замка — все станет только хуже. Потому что его наверняка обвинят в убийстве принца. А значит, все, что он сейчас мог делать, — это молча глотать все, что скажет король: пусть даже он только что пытался его руками убить Этерстана. Об этом стоило молчать — ради Литан.
— У меня грандиозные планы на это королевство, — король ткнул пальцем в карту.
— Я слушаю. — Редноу подался вперед.
— То зелье, что использовали ноханцы и что ты нашел. До меня давно доходили о нем слухи. Все твердили, что оно дает сверхсилы и очень быстро исцеляет. Мне даже предлагали дать его образец, но я им не воспользовался. Я думал, что меня хочет обмануть какой-то шаман, но после твоих отчетов я понял, что это правда. Я не купил зелье, а ноханцы купили. Это огромная проблема, и это моя ошибка. С помощью зелья, или эликсира, как они его называли, я мог бы лучше защищать границы королевства от врагов. И заодно подавить любое инакомыслие.
Интересно.
— Так почему бы вам не обратиться к продавцу и не купить эликсир?
— Боюсь, время выгодных сделок прошло. Им больше не торгуют. Я подозреваю, что они продали ноханцам все, что у них было. Возможно, еще где-то и припрятано несколько ящиков, но в продажу они еще не поступили. И, видишь ли, все дело в том, что я не могу ждать слишком долго. Я, конечно, могу обменять нескольких пленных ноханцев, и это могло бы выиграть мне некоторое время, но если мне придется ждать следующей партии месяцы или годы, то вполне возможно, что к тому моменту, как он поступит в продажу, меня просто не будет на свете.
— Вы хотите, чтобы я нашел для вас эликсир.
— Именно, — сказал Калиго,
Еще не все было потеряно. Если король был с ним честен и работа была законна, то вполне возможно, что Калиго не заинтересован в уничтожении Литан.
— И у вас есть какие-нибудь идеи, где мы можем его найти? Продукт, который производится и продается в такой тайне, вероятно, трудно отследить.
Калиго усмехнулся.
— Наши инквизиторы-курильщики могут быть довольно убедительными. Мы проследили за источником этого зелья до самого Аларкана. Это новый континент. Ты о нем слышал?
«Интересно».
— Слышал.
Редноу совершенно не был заинтересован в том, чтобы работать на короля. Особенно если учесть, что король пытался заставить его убить принца. После отъезда из Гашо Редноу собирался найти себе замену и уйти в отставку. Он точно знал, что выедет из замка — и даже не оглянется назад. А вот Мирей и Теллвун это предложение могло заинтересовать.
— Я подумываю отправить с тобой небольшую группу солдат. Не думаю, что у вас возникнут проблемы с добычей эликсира, но если мы убьем всех, кто умеет его производить, мы его не получим. А я хотел бы настроить его изготовление для нужд моей армии. Никому никогда не помешает иметь солдат, которые прекрасно воюют и очень быстро исцеляются.
— Ну, мы не убийцы, ваше величество. Мы можем забрать эликсир и оставить людей в живых, если вы пожелаете. Нам не нужны ваши солдаты. Мы и сами справимся.
— Я весьма доверяю твоей решимости, Кровавый Жнец. Проблема в том, что эликсир производится в Аларкане, а аларканцы — кучка грязных дикарей, захвативших большую часть исследованных земель. Для того чтоб они вняли голосу разума — понадобится приложить военное убеждение, ну, и немного дипломатии. На самом деле я очень надеюсь, что еще не слишком поздно.
Король со вздохом опустил глаза.
— Почему вы так считаете? — спросил Редноу.
— Мои шпионы сообщают, что Два Народа уже отправили туда дипломатов с соответствующим сопровождением, и никто из них не вернулся. Никто не знает, что с ними случилось. Они утверждают, что герольд так и не покинул колонию.
Редноу задумался, насколько правдивы слухи. Возможно, он мог бы и сам попробовать эликсир. Может, зелье вернет ему молодость, излечит сгоревшие от дыма трав легкие.
— Возможно, мы могли бы помочь вам, — протянул он.
— Превосходно, — ухмыльнулся Калиго.
— Еще бы, — обронил Редноу, чувствуя, как от этих двух слов у него сводит желудок: он снова стал цепным псом у людей, которых ненавидел. Все это время он делал то, что должен был делать. Но сколько ему еще этим заниматься? Когда он сможет разорвать этот порочный круг стыда и страданий? Ребма была права. Пришло время уйти на покой — и сделать это надо раз и навсегда, с эликсиром или без него. Он украдкой бросил быстрый взгляд на Теллвун и Мирей: именно они и были будущим Литан. Но если они не смогут себя прокормить, никакого будущего у них не будет.
«Стремись вперед, — сказал он себе. — Людям постоянно приходится заниматься тем, чем не хочется».
— Сколько солдат вам нужно для рейда на Аларкан?
— Я думал о пяти тысячах голов.
— Это будет и стоить соответствующе.
— Какова ваша цена?
Не помешало попытать счастья.
— Прежде чем я соглашусь, мне все равно нужно будет встретиться со своими генералами, но за такое количество голов я возьму пять тысяч маллеанов золотом.
Глаза Калиго расширились, а затем он уставился на стол.
— Ты не шутишь. Тогда и мне нужно подумать о твоих словах. Сегодня вечером у Мондера церемония прокалывания. Учитывая его положение, она пройдет в весьма личной и интимной обстановке. Я подумаю над этим вопросом и сообщу тебе свой ответ завтра. И если я решу, что твоя цена того стоит, мы сможем обсудить мои планы.
Редноу кивнул. Придется провести еще одну ночь в этом ужасном месте. Еще одну ночь, которую он должен пережить. Он заставил себя сохранять спокойствие и уверенность. Такого количества золота хватит не только на то, чтобы заплатить жалованье всем солдатам, но и на то, чтоб кормить их всех в течение полугода. Ну а если король не согласится — у него будет возможность сбежать с золотом, полученным за кампанию на границе. Неплохо.
— У меня никогда не было детей, но вы, должно быть, гордитесь Мондером. Я имею в виду, раз уж вы рискуете ради него всем.
Король кивнул.
— Его мать была чужестранкой, и его все отвергли. Можешь в это поверить? Он всю свою жизнь провел в тени, не принятый своими же сородичами… Но не мной. Я всегда держал его рядом. У него один из самых ярких умов, которые я только знаю. Именно он предложил мне нанять твоих солдат.
— Думаю, я должен его за это поблагодарить, — улыбнулся Редноу.
— Ты можешь присоединиться к нам на праздновании. Мондер, конечно, будет находиться под воздействием обезболивающих трав после прокалывания, но, по крайней мере, он сможет отпраздновать так, как заслуживает.
Редноу вздохнул и посмотрел на Мирей и Теллвун. Эти долбаные корольки слишком много праздновали. Королевство находится на грани гражданской войны — а они упиваются вином! Участвовать в этом мероприятии ему совершенно не хотелось, но лица его товарищей говорили, что он должен принять приглашение. Если он и сейчас отклонит предложение — это разозлит Калиго.
— Мы с удовольствием придем, Ваше Величество. Это будет для нас честью, — сказала Теллвун, прежде чем Редноу успел возразить хоть словом. — Мы обязательно будем.
Легкие снежинки упали на плащ Редноу, и он покачал головой:
— Я не могу оставаться здесь еще на одну ночь.
Весь двор был укутан снегом, и славные летние дни с их парадами, приемами на плацу и прочими глупостями, которыми так любят заниматься лорды, уже давно ушли в прошлое. Снег гасил шаги и превращался в серую слякоть. А с неба все что-то сыпалось, хотя ветра не было. Это не шло ни в какое сравнение с Семью Вершинами, укутанными в зимнее одеяло.
— Может быть, ты сможешь переночевать на свежем воздухе, вместе с Затаком и его ищейками, — похлопала его по плечу Теллвун.
Редноу, широко распахнув глаза, повернулся к ней:
— Думаешь, я был бы против?
— Мы знаем, что нет, Редноу. Прекрати капризничать. Ты вел себя на переговорах молодцом! Он даже не будет знать, что переплачивает, — сказала Мирей.
Редноу что-то тихо проворчал себе под нос и поспешил вперед по двору, надеясь как можно быстрее убраться отсюда. Вверху раскаркалась огромная стая темных птиц. Потом несколько крылатых теней нырнули к самой земле, норовя схватить бегущих по двору ничего не подозревающих грызунов. Такие же убийцы…
Пусть внутренний двор был чересчур уж пафосным и официальным, открытое пространство вокруг заставило Редноу вздохнуть легче. Он не был создан для того, чтоб постоянно находиться в помещении — пусть даже во дворце.
Охранники все так же бдительно продолжали следить за ними, хотя то, что за стенами не слышалось суматохи и не взмывали клубы дыма, намекало, что вечер был спокоен. Редноу глянул на стражников. Те ответили ему долгим взглядом. Они тоже думают, что именно он убил принца?
«Ну и пусть», — подумал он, выбрасывая подозрения из головы.
Они уже почти дошли до стен внутреннего двора, когда Затак услышал их шаги и обернулся: мужчина и сам походил на гончую. Даже во внутреннем дворе он, должно быть, чувствовал себя как в клетке. Рядом с ним на мокрой земле лежали две злобные кровоищейки. Редноу не знал, спят они или бодрствуют, и приближаться к ним не рискнул.
— А где сосноголовый? — спросила Мирей, присаживаясь рядом.
— Вернулся с новостями и пошел на встречу с двоюродным братом.
Редноу сидел у огня, окутанный исходящим от него приятным теплом — это воистину лучшее чувство в мире.
— И что сказал сосноголовый?
Мастер гончих поморщился, отложил меч, который до этого точил, и пересел поближе к собеседникам.
— Сосноголовый говорит, что для нас есть новое предложение. Есть еще кто-то, кто заинтересован в наших услугах, — сказал он.
— И кому ж понадобились наши мечи? — спросила Теллвун, протягивая руки к костру.
— Имени он пока не сказал, но они из Аларкана.
Редноу обменялся взглядами с Мирей и Теллвун.
— Мы уже второй раз слышим это название.
— Второй?
— Да. Король тоже хочет послать туда войска. Я расскажу тебе позже. Лучше скажи, что предлагают аларканцы?
— Сосноголовый сказал лишь то, что это срочно, должно быть, они в отчаянии. — Затак криво усмехнулся.
Редноу кивнул.
— Что еще?
— Он сказал, что они могут заплатить землей. Никаких налогов. Шанс начать все сначала. Шанс на новую жизнь. Короче, полное дерьмо.
— Дерьмо? — нахмурился Редноу. — Они изгнанники и беженцы. Сломленные люди, имеющие дело с врагом, намного более сильным, чем они. Они мало чем от нас отличаются.
У костра воцарилось молчание. Если люди из Аларкана действительно были кучкой беженцев и недобитых бандитов, то платить им было нечем, но они действительно могли бы предложить землю, свободу, независимость и полное отсутствие монархов.
«Вы должны отправиться и помочь им, брат. Вы просто должны», — сказала ему призрачная Ребма.
— А вы что думаете? Я не горю желанием снова работать на этого короля.
Затак хмыкнул и покачал головой.
— Сейчас лучше взять деньги. Какой толк от этой земли где-то там на задворках? Кому она вообще нужна? Я в любой момент могу забрать своих гончих и отправиться к Семи Вершинам — и мне не придется никому доказывать, что это все мое. Это все так глупо.
— Нам нужно золото, — сказала Теллвун. — Мне очень жаль. Я знаю, беженцы и… кто-то вроде нас — твое больное место.
Редноу повернулся к ним.
— А ваше нет?
Затак пожал плечами.
— У нас уже есть люди, о которых нужно заботиться. И именно поэтому мы здесь. Чтобы получить деньги, на которые их можно прокормить. Ты не можешь спасти всех. Ты это знаешь.
Редноу сглотнул.
— Но это другое. Если мы возьмем деньги, предложенные королем, то, возможно, мы получим и эликсир, но сражаться мы будем против таких же людей, как и мы, а не против приспешников монарха. Вы готовы на это?
Мирей пожала плечами.
— Мы даже не знаем точно, что от нас хотят аларканцы. А значит, решить пока не можем.
Редноу промолчал, вновь уставившись на огонь.
«Это место может стать тебе настоящим домом, Редноу. Там можно начать новую жизнь. Искупить все совершенные тобой убийства».
Редноу покачал головой. Слова призрака имели смысл. Аларкан мог стать уютным местечком, где он мог уединиться. Мог что-нибудь построить. Редноу представил, как он будет жить в этой влажной, заболоченной стране. Он родился на юге, и когда-нибудь ему нужно будет уйти в отставку. Иначе что ему еще делать? Просто погибнуть в бою?
— Давайте выслушаем, что они нам предлагают, и тогда я смогу принять решение.

Глава 25
Запятнанный

Мой меч забран прочь. Моя душа… расколота на куски. И пока они пируют, вокруг царит невежество.
Из «Воспоминаний Матери»

В комнате потеплело от горящего камина. Редноу вытянул руки и погрузил ладони в томное тепло, исходящее от тлеющего дерева. Сидя на маленьком, предназначенном для слуг табурете, он сделал глоток очень легкого зимнего вина, которым его угостила дворцовая обслуга. Теллвун уже выпила несколько кружек спиртного, но совершено не захмелела — лишь лицо покраснело от алкоголя, и она все не отводила глаз от пламени. Воины ждали, когда придет Мирей.
— Если нам повезет, мы выберемся отсюда к завтрашнему утру, — сказал Редноу, заставляя девушку отвлечься от мыслей.
Теллвун, расчесанная, в вычищенной одежде — ну, насколько это возможно, учитывая то расстояние, которое им пришлось преодолеть, — повернулась к Редноу, и коротко, застенчиво улыбнулась.
— Я ненавижу этого короля и то, как он расправляется со своими подданными, — сказала она.
— Я бы начал о тебе беспокоиться, будь оно иначе, — кивнул Редноу. Он слишком хорошо понимал, о чем говорила Теллун: король задействовал всю свою гвардию и курильщиков, чтобы раздавить фракцию, выступавшую за то, чтобы Этерстан занял трон.
За ворота замка Редноу пока не выходил, но он слышал, как слуги и охранники обсуждали творящиеся на улицах зверства. Перешептывались о телах, усеивающих улицы. О криках, раздающихся посреди ночи. Первоначально враги короля попытались оказать сопротивление, но ныне их уже уничтожали и за пределами столицы. Впрочем, искоренить их полностью никогда не удастся. Инакомыслие всегда было вполне ожидаемым и довольно обычным явлением: что среди народа, что среди знати — особенно теперь, когда аристократия наверняка была не в восторге от идеи Калиго провести церемонию прокалывания для своего внебрачного сына, который отныне должен был стать наследником престола.
Редноу нужно было как можно скорее убираться отсюда. Кровавая баня еще не закончилась.
Монархи занимались этим постоянно. Топтали своей пятой тех, кто ниже их. И потому для него столь важным было создание армии Литан — он десятилетиями спасал детей, которые пострадали от королей, подобных Калиго.
— Как эти люди вообще выносят то, что здесь происходит? Подчиняются приказам? Почему они не восстанут?
Редноу пожал плечами.
— Для начала — это традиция. Тем более что власть весьма искаженная структура. Те, кто у власти, не заинтересованы в том, чтобы делиться или упускать ее, а те, кто не у власти, не имеют возможности протянуть руку и схватить ее — ведь их просто уничтожат. Поэтому они идут на компромисс и верят в лучшее. Верят, что ими будет править добрый правитель, а не порочный.
— У нас целая армия. Почему мы ничего не делаем? Почему мы никогда не пробовали?
Редноу вздохнул.
— Мы наемники и убийцы, но мы совершенно не разбираемся в политике. Будь я достаточно харизматичен, и мы могли бы сплотить людей, но остальные королевства начали бы проверять, насколько крепка наша власть, а значит, долго удерживать ее мы бы не смог- ли — не будь у нас хороших торговых партнеров, и в конечном итоге мы бы потеряли больше, чем приобрели. Кроме того, я никогда не хотел стать проливающим кровь королем. Вот почему мы идем на компромисс. Мы берем монету у монархов и делаем все возможное, чтобы помочь тем, кому эти правители сделали плохо. Это хотя бы что-то…
Теллвун кивнула.
— Ты прагматичен. Из-за этого ты очень хороший лидер. И когда ты руководишь Литанами, мы можем рассчитывать на то, что нам удастся выйти из передряг с минимальными потерями. Я не уверена, что готова заменить тебя.
Редноу и сам был в этом не уверен.
— Почему ты так думаешь?
— Мне кажется, что я… слишком рассеянна. — Его генерал потерла руку об руку. — А я ведь должна быть благодарна, да? За то, что я один из претендентов. Ведь ты надеешься, что новый лидер сможет сделать шаг вперед, укрепить твое наследие. И в какой-то степени я готова к этому, но моя голова постоянно забита другим.
Редноу тихо хмыкнул. Что он должен был ей сказать?
— И это еще не все, Редноу. Я думаю о том, какая у нас может сложиться жизнь. Думаю о вещах, о которых никогда не задумывалась. О детях, в конце концов! Я! И воспитываю детей! Я что, совсем расклеилась? И от этого я все меньше и меньше рвусь в бой.
Он поудобнее устроился на маленьком деревянном табурете и, тихонько поворчав, резко кивнул. Он не мог представить себе Мирей, носящую на руках детей. Она была воином, всегда рвущимся в бой. Из нее бы не получилась настоящая мать. Конечно, Теллвун была мягче и уравновешеннее, а вот с клинками она обращалась намного лучше.
— Почему у тебя никогда не было детей? — спросила Теллвун.
— Ну, как мне кажется, — сказал он, неспешно отхлебывая вино, — вы все — мои дети. Я заботился о каждом из вас с тех пор, как вы были неряшливыми оборвашками, перепачканными сажей.
— Но почему ты так никого себе не нашел? Не завел компаньона?
— Не знаю. Меня никогда не интересовали эти ве- щи, — сказал он. Он и сам с трудом это понимал, а потому объяснять это было еще труднее. — Похоже, я никогда не чувствовал того, что чувствуют остальные. Я никогда не тратил свои дни на то, чтоб думать о ком-то так, как, например, ты о Мирей.
— Никогда?
— Никогда.
Теллвун потрясенно распахнула глаза, а затем отвела взгляд.
— Ну, и так бывает.
Редноу благодарно кивнул ей.
— Да. Если хочешь знать, я рад, что избежал той боли, которая рвет душу, когда ты кого-то так любишь. Но это не означает, что ты будешь плохим руководителем. Ты просто должна думать о солдатах так, как если бы все они были твоими детьми. Как будто ты и Мирей отвечаешь за жизнь каждого.
— Это кажется ужасным бременем.
— Это гораздо тяжелее, чем думают многие, но оно того стоит. Когда-нибудь ты это поймешь. Ну, если я сделаю тебя руководителем.
— Твое здоровье, Редноу. — Теллвун отсалютовала ему кружкой.
— Твое здоровье. — Отсалютовал он в ответ и поднес кружку к губам: — Похоже, мы и сами смогли устроить небольшой праздник. Кстати, где Мирей?
— Она занималась тенерыками. Сказала, что ей нужен свежий воздух. Наверное, я замучила ее своими придирками.
Редноу усмехнулся и кивнул. Возможно, он недооценил Теллвун. Хороший руководитель должен уметь беспокоиться о людях.
Они сидели вдвоем у огня, размышляя о прошлом и думая, что принесет будущее. Возможно, дальше его ждут солнечные деньки, в окружении пасущихся вокруг созданий, и вполне вероятно, что с мечом будет покончено и он сможет наконец выполнить обещание, данное Ребме.
Редноу обратил свой взор на большую картину маслом, украшавшую стену.
— Что ты об этом думаешь?
На ней было изображено сражение: одни солдаты бились с другими, а с небес спускались все новые и новые, готовые присоединиться к битве.
— Не знаю. Я, конечно, слышала истории о Древних… Как ты думаешь, они действительно умели летать?
Редноу пожал плечами:
— Очень сомневаюсь. Особенно без крыльев, как на картине.
— Наверное, ты прав.
— Ребма писала о них песни. Я никогда не понимал их тексты, и уж тем более не знал, откуда она все это брала. Но ее голос, когда она их пела, так меня трогал.
Теллвун сглотнула.
— Ты по-прежнему слышишь ее? Ты сказал, что ты…
Редноу кивнул.
— Каждый день. Как бы я хотел, чтобы это прекратилось. Мне постоянно кажется, будто она стоит у меня за спиной. Я не знаю, может, я проклят или схожу с ума?
Их дискуссию об искусстве прервал звук шагов, эхом разнесшийся по коридору. Появилась Мирей, одетая в удобные брюки, рубашку и облегающее темное пальто. Волосы девушки были заплетены.
— Что думаете? — спросила Мирей. — Я хорошо выгляжу?
— Конечно! — почти что выкрикнула Теллвун. — Просто прекрасно!
Мирей улыбнулась и подошла к ней. И она так смотрела в глаза сводной сестре, что становилось понятно, что Теллвун права. Они действительно любили друг друга.
— Нам действительно стоит туда идти? — спросила Теллвун. — Празднование, должно быть, уже началось.
Редноу кивнул.
И они направились по коридорам дворца. Ночью он казался совершенно иным. Висевшие на стенах факелы давали очень мало света. Опытный убийца мог погасить их и уйти, не будучи пойманным.
Они прошли мимо неподвижных охранников. Один из них указал на коридор слева, у самого кабинета короля. Еще двое повели их в покои, где проходило празднование. В таком сопровождении Редноу со свитой и шел навстречу большому событию. И сейчас, изо всех сил стараясь запомнить переплетение коридоров дворца на случай, если они понадобятся ему позднее, Редноу поймал себя на том, что задается вопросом, а знает ли он вообще что-нибудь об этой церемонии прокалывания.
— У парнишки все лицо распухнет, — буркнул Редноу. — Будьте к этому готовы. Смотреться это будет ужасно.
Мирей и Теллвун кивнули.
Три поворота направо, один налево, и они добрались до тяжелой двери, обитой металлическими полосами. Один из охранников распахнул ее, и на Редноу, шагнувшего внутрь, вместе со своими друзьями, хлынула волна звуков и красок.
Глаза Редноу широко распахнулись, но взгляда он не отвел: комната была заполнена множеством высоких экзотических деревьев в керамических вазах, а вокруг них были расставлены мягкие кресла, столь удобные, что на них, наверное, можно было спать. И дополняли картину раскиданные по комнате маленькие столики, заставленные гашуанским вином серро и чашами с ягодами серро.
— Что за… — только и смог выдохнуть Редноу, когда за удалившимися из покоев охранниками закрылась дверь.
Еще более странными, чем вся эта обстановка, были люди. Примерно два десятка обнаженных фигур, щеголявших в замысловатых шляпах с плюмажами и с не менее замысловатыми повязками на головах, грызли ягоды, пили и, к ужасу Редноу, трахались. Их стоны сливались с постоянно изменяющейся мелодией, раздающейся от оркестра, игравшего в дальнем конце зала.
Редноу стиснул зубы, чувствуя, как внутри клокочет тихая ярость. На улице валялись трупы, а здесь… танцевали? Праздновали? Трахались? Не будь Редноу и сам сейчас во дворце, и он бы страстно желал, чтоб сюда немедленно ворвались враги и вырезали всех этих ублюдков. Возможно, Этерстан был прав и король не мог сосредоточиться на том, что было действительно важно.
Он резко повернулся к Мирей и Теллвун:
— Это была ошибка. Мы должны уйти. Пошли.
— Кровавый Жнец! Ты здесь! — выдохнул между вдохами Калиго, прижимавшийся тазом к бедрам стоявшей перед ним девицы.
«Это и есть празднование? Отвратительно», — подумал Редноу. Это шло вразрез со всем, что он знал. Нечто настолько оторванное от реалий королевства могло возникнуть только в извращенном сознании сумасшедшего убийцы. Рядом с королем Редноу заметил еще одного мужчину — лежащего на спине, — сверху на нем сидела женщина. Из всех присутствующих только у него и Калиго было проколото шипами лицо: но раны выглядели свежими, вокруг отверстий, пробитых металлическими шипами, виднелась засохшая кровь, а лицо сильно отекло. Это, должно быть, был Мондер. Вот, значит, как они праздновали…
— Кровавый Жнец! — снова окликнул его Калиго. — Пошли. Выпей. Или присоединяйся к нам, если хотите. Это и к твоим спутникам относится.
Смотреть на то, как трахается множество людей, было неприятно, а уж слышать, как сам король это предлагает, — казалось чем-то новеньким. Ну а то, что приглашали его самого, было просто отвратительно. Редноу почувствовал, что он уже с трудом сдерживает гнев.
— Вы застали нас врасплох, — сказал он достаточно громко, чтобы его можно было услышать среди всех этих стонов и грохота музыки, раздающейся из другого конца залы. — Мы ожидали увидеть банкет.
— Что ж, — не сбавляя темпа, выдохнул Калиго. — Это. Тоже. Своего рода. Банкет.
«Это просто отвратительно».
— Пошли. — Теллвун потянула его за руку.
— Мы пришли сюда поговорить, — громко сообщил Редноу. Больше всего на свете сейчас он бы хотел впечатать изуродованное лицо этого ублюдка в пол и возить им по паркету, пока из каждого проколотого отверстия не потечет кровь, но он должен был сохранять спокойствие.
Калиго с громким и отвратительным воем кончил.
— Прекрасно, — сказал король, оглянувшись на Мондера. Казалось, новый наследник находился в легкой дремоте от боли в исколотом, сильно отекшем лице. Калиго обтер лицо и тело шелковой тканью и накинул легкий халат.
— Мондер все еще немного не в себе. Не могу его за это винить. Но он довольно хорошо все перенес, — сказал Калиго, беря хрустальный бокал, заполненный вином. Казалось, все остальные в комнате даже не заметили, что король остановился. — Пойдем в другую комнату.
Калиго направился к двери, расположенной в самой глубине залы, так что Редноу и его спутницам по дороге пришлось вдоволь налюбоваться как мужскими, так и женскими гениталиями.
Чем дольше Редноу оставался в этом кошмаре, тем злее он становился. То, что творилось в этих покоях, резко контрастировало с торжественными позами замерших снаружи дворцовых стражников, многие из которых только что потеряли в боях своих собратьев. Этим людям было все равно. Власть для них была всего лишь игрой, в которой они могли выиграть или проиграть. И, что бы ни произошло в итоге, они все равно будут трахаться, пить лучшее вино и есть лучшую еду. Всегда найдется кто-нибудь, кто начнет их восхвалять и кого они затопчут. Для них имела значение лишь их репутация.
Соседняя комната ненамного отличалась от предыдущей, и убранство здесь было таким же диким: с занавесями, изображающими дикие экзотические деревья, и серыми каменными стенами, расписанными абстрактными мотивами. В центре комнаты стоял большой диван и штук десять маленьких мягких стульев. Редноу понятия не имел, для чего предназначалась эта комната.
— Мои художники, украшая эту комнату, превзошли самих себя, не находишь? Редноу хмыкнул и вместе со спутницами уселся на мягкие стулья, в то время как Калиго занял большой диван. Воину с трудом удавалось сдерживаться, чтобы не наброситься на старика. Король, казалось, был навеселе, но дыхание уже выровнялось. В каждом углу комнаты стояло по солдату.
— Возможно, мне следовало объяснить, какой праздник мы устроим сегодня. Извини, что не сказал. Я был так… рад, что моему сыну сделали прокалывание, да еще вдобавок у нас появилась свежая партия рабынь, которых мне захотелось… попробовать самому… Ты их видел? Эта новая партия прямиком из северных земель. Никогда не видел такой светлой кожи.
В комнате воцарилась тишина.
Редноу задохнулся от бешенства. Он был рожден рабом. Как и его мать и отец, которые были рождены и проданы, как скот. Он до сих пор помнил звук, который издает кнут, прежде чем хлестнуть по спине. В мире не должно существовать ничего подобного, но один он изменить ничего не мог. Среди Литан было запрещено рабство. Почти каждый из солдат, обученный Кровавым Жнецом, раньше был рабом или родился от рабов и беженцев.
Редноу сжал кулаки. Что случится, если он сейчас ударит короля? Его буквально тошнило от тиранов, заставляющих других выполнять свои приказы. Ради сладостного удовольствия от размозженной головы этого ублюдка он был готов отказаться от всего.
— Ты их хозяин?
— Именно, — улыбнулся Калиго. — В северных землях свирепствуют мерзкие твари, и люди приходят сюда в поисках помощи. Но это единственная помощь, которую я им окажу. О, сколь экзотично они готовы возлечь с тобой. Эти девки весьма отличаются от гашуанских шлюх. Уж я-то, как человек с весьма утонченным вкусом, в этом разбираюсь!
Редноу прикусил язык. Сейчас он должен молчать.
Он представил, как бросается к королю через стол, как наносит ему несколько ударов ножом. Как трансформируется в свою чудовищную форму и с первобытным ревом одной рукой проламывает королю череп. Как изо рта короля, пузырясь, течет кровь, а в широко распахнутых глазах виден подземный мир. Этот король — такой же человек, как и любой другой. Не больше и не меньше. Разве это было бы не великолепно?
Он вздохнул. К сожалению, Редноу не мог себе этого позволить. За ним внимательно наблюдала королевская гвардия, а дворец и вовсе был заполнен сотнями солдат. Рядом с ним же сейчас были Теллвун и Мирей. Пусть они и хорошие воины, но против стольких солдат они не выстоят. Любой наемник знал, когда можно начинать сражение, а когда лучше заткнуться.
«Ты никогда не был трусом, Редноу. Тебе не надо никому ничего доказывать», — обронил призрак его сестры.
И пусть он не мог восстать против короля, но он не должен был быть и его ручной собачонкой. Этот король не был его хозяином. Редноу свободный человек.
— С грустью сообщаю вам, что Литане не смогут помочь вам в вашем походе на Аларкан.
Калиго молчаливо смерил его взглядом, словно гадая, не шутит ли Редноу. А может, пробуя на вкус кисловатый отказ. Как бы то ни было, Редноу не собирался нарушать воцарившуюся тишину.
— Это весьма неожиданно. Я собирался попробовать поторговаться с тобой относительно цены. Ты уверен?
Редноу кивнул.
— Да, Ваше Величество.
— Но почему?
Редноу сглотнул. Как объяснить деспоту, что он не приемлет жестокого обращения короля с рабами? Как сказать ему, что на столе у Редноу сейчас лежит новое предложение от людей, которых он действительно уважает? Или поведать, что с ним только что разговаривал призрак его умершей сестры, умоляя его уйти в отставку? А может, ему стоило сказать старику, что ему не понравилось, как этот дряхлый ублюдок пытался заставить Редноу убить его сына?
— Я стар, Ваше Величество. Я пообещал своей сестре, что уйду в отставку, и теперь я намерен выполнить это обещание, — сказал он, сформулировав свое обещание максимально расплывчато, чтоб это звучало как хорошее оправдание. — И я уверен, как благородный человек, вы это поймете.
Король Калиго почесал подбородок и вздохнул.
— Я понимаю. Просто я думал, что смогу пользоваться вашими услугами дольше, вот и все. Без тебя и Литан мои шансы успешно заняться Аларканом крайне невелики. Ну или все это придется отложить, учитывая проблемы, скопившиеся у меня дома. Потребуется время, чтобы искоренить всех крыс, которые осмеливаются выступать против меня.
«Возможно, вам стоило об этом призадуматься до того, как вы их расплодили».
— Конечно. Это весьма прискорбно.
Король кивнул и забарабанил пальцами по столу. Затем его лицо просветлело, и он снова посмотрел на Редноу и встал с дивана.
— Что ж, тогда не будем терять время. Давайте вернемся к празднованию.
Редноу откашлялся.
— Мы благодарны за приглашение и желаем Мондеру как можно быстрее выздороветь, но мы уходим. Нам предстоит долгий путь обратно в наш лагерь, а зима близко. Чем раньше мы сможем отправиться на север, тем лучше.
Король кивнул и протянул Редноу руку для рукопожатия.
— Тогда мне было приятно с тобой пообщаться, Кровавый Жнец. Если ты передумаешь по поводу моего предложения, ты знаешь, где меня найти.
— Благодарю вас, Ваше Величество.
Редноу никогда не видел, чтобы короли так запросто протягивали ладонь. Обычно, когда они это делали, правители ждали, что ее поцелуют, а не пожмут.
Редноу все никак не мог избавиться от ощущения, что что-то не так.

Глава 26
Королевство хаоса

Я существую, и потому солнце движется по своему пути. Чтоб защищать вас и оберегать.
Из «Воспоминаний Матери»

Редноу мчался по улицам Мевона. Он думал, что в столице Гашо теперь будет спокойнее, но здесь все еще царила кровавая суматоха: горели здания, бунтовали крестьяне, а за ними гонялись курильщики. Почти на каждой улице булыжники были залиты кровью, а все вокруг смотрели на незнакомцев с огромным недоверием, подозревая в них врагов. Было странно, как Калиго мог столь переоценивать свою популярность и свою способность держать толпу под контролем. С момента гибели принца прошло уже много времени, и если эти дни можно было назвать мирными, оставалось только радоваться, что Редноу не застал того, что здесь называлось кровавой баней.
Забрав сундуки с золотом, они забрались на своих тенерыков.
Казалось, этим морозным вечером никто не спал. По улицам маршировали ополченцы, вооруженные дубинками, вилами и молотами. Время от времени раздавались одобрительные возгласы, а затем и крики. Все выглядели взволнованными, злыми. И всем явно хотелось высказать свое мнение.
И посреди всей этой кутерьмы Редноу, его генералы, Затак и сосноголовые — даже в натянутых на головы капюшонах — выделялись, как белые птицы в стае черных.
— Я слышал, это был наемный убийца, — сказал кто-то. — Его прислали с юга.
— Наследника нет! А бастард и есть бастард, — откликнулся другой.
Редноу и его команда буквально сбежали из дворца, и им предстояло как можно скорее убраться из Мевона.
— Ты убил нашего принца? — спросил Редноу пьяница, заступивший дорогу его тенерыку.
Редноу направил своего скакуна в обход человека, но пьянчуга снова встал перед зверем.
— Отойди или это создание растопчет тебя, — предупредил его Редноу.
— Я задал простой вопрос. — Мужчина говорил невнятно, но взгляда не отводил: — Ты это сделал?
Стычка привлекла ненужное внимание. Вокруг собралось несколько горожан, все они мрачно скрестили руки на груди и надменно сплевывали на землю.
— Они из Литан! Я слышал, принца убил Кровавый Жнец, на дуэли.
— Дуэли разрешены, ты, толстый дурак.
Смех.
— Мне все равно, кто это был и при каких обстоятельствах это произошло. Никто не имеет права убивать нашего наследника престола!
Толпа разразилась радостными криками, и Редноу почувствовал, как его что-то ударило по затылку. Камень?
— Мы должны уходить, — прошептала Теллвун.
Редноу толкнул коленями тенерыка, заставляя его идти вперед, но зверь, увидев окружившую его толпу, заколебался. Людей было не меньше пятидесяти. И они уже начинали бросать во всадников всякую мелочь. Стоявший перед ним пьянчуга ухмыльнулся.
— Пошел вон, или ты не доживешь до того, чтобы пожалеть об этом, — сказал Затак, приготовившись натравить кровоищеек на толпу. Звери зарычали, но людей это не отпугнуло.
В Редноу врезался новый камень.
— Не нужно так волноваться, старик… — сказал пьяница. — Просто отдайте нам золото, и мы вас отпустим.
Реальность тяжелым кирпичом ударила Редноу. Золото. Они пришли сюда за золотом. Мысли лихорадочно крутились в голове, и он покосился на сосноголовых, на чьих телах и было сокрыто жалованье. Ничто не выдавало, что у путешественников есть деньги. Одежда и плащи были изодраны, сумки, висевшие на боках тенерыков, казались пустыми, и никто из отряда Редноу не походил на состоятельных путешественников или дворян, спасающихся бегством из города. Так откуда же эта толпа — и пьяница в частности — узнали, что у них есть весьма приличные деньги?
— У нас его нет, — сказал Редноу, хотя и сам не ожидал, что из этого ответа что-то получится.
Пьяница рассмеялся.
— Я не собираюсь повторять дважды.
«Он знает».
Должно быть, во всем виноват король. Именно он подговаривал его убить Этерстана на дуэли, а когда это не удалось, взял на себя смелость самостоятельно устроить это, но гибель принца создала хаос, царивший сейчас на улицах города. Но затяжная гражданская война была совершенно не в интересах короля, а потому как только Редноу отклонил его последнее предложение о работе, король, должно быть, понял, что все еще может переложить на Литан вину за смерть Этерстана, а заодно, если ему повезет, вернуть уплаченное наемникам золото, ну, или, если не повезет, позволить толпе его забрать, чтобы утолить их жажду крови. Если Редноу станет козлом отпущения, это положит конец гражданской войне.
«Вот же ублюдок».
Если Редноу прав, то заступивший ему дорогу человек не был обычным пьяницей, а большинство людей в толпе были не крестьянами, а подстрекателями и убийцами, подосланными королем.
— И после того, что я сделал для короля, вот чем он отвечает, — сплюнул Редноу.
— О чем ты… — начала было Теллвун, да так и замерла с открытым ртом, когда наконец осознала, о чем речь.
Редноу проклял себя. Толпа все росла, и многие были вооружены. Даже если учесть, что сам он был курильщиком, против огромной толпы их было слишком мало. Всего один острый клинок, промелькнувший в этом хаосе, и все они лишатся жизни. Но отказаться от денег, ради которых он и все его войска столько сражались? Он стиснул зубы и бессильно вцепился в поводья. Проклятие.
— Даете ли вы нам слово, что мы сможем уйти с миром? — Эти слова дались ему труднее, чем все, что он когда-либо говорил.
Пьянчуга — который-вполне-мог-им-и-не-быть — усмехнулся:
— Конечно.
— Нет, Редноу! Мы не можем! — крикнула Мирей. — Литане будут голодать!
Это было правдой, ведь хотя большинство воинов Литан и были хорошо обучены и вне военного времени могли работать мирно, а потому совсем не голодали, но кроме них были и дети. Король попросту насмехался над ним, позволяя им дойти до отчаяния и решая их судьбы, словно все они были пешками в шахматной игре, или обычным ресурсом, который можно было использовать. И впервые в своей жизни он был не в состоянии дать отпор.
— Отдайте им золото. — Каждое из этих трех слов ранило его сильнее, чем могла бы укусить кровоищейка.
— Редноу! — воскликнула Теллвун.
Теллвун с Мирей с разочарованием уставились на него, но сейчас они просто отрицали грядущую неизбежность. Все они были свободны выбирать свою судьбу, но после того, как они выступили против сил, которые правили миром, истинной стала лишь одна реальность. Они могли попытаться сбежать или даже дать отпор нападающим, но шансы остаться в живых и поведать всем об этом были столь ничтожно малы, что утешить его это не могло. Возможно, если бы дело касалось только его одного, он бы, из одной только гордости, попробовал. Но в нем нуждались Теллвун и Мирей. А остальным Литанам нужен был новый руководитель.
Сосноголовые заколебались, уставившись на него и ожидая, повторит ли он приказ.
— Отдайте им золото, — упорно повторил Редноу.
Сосноголовые сунули руки под плащи и расстегнули ремни, которыми на их телах удерживались крошечные мешочки с золотом. Их было всего пятнадцать, но этого вполне хватило бы некоторое время прокормить армию. Кошели упали на грязную землю, и толпа набросилась на золото, пытаясь развязать веревки, а потом и вовсе принявшись драться друг с другом за золото.
— Поехали. Живо! — Приказал Редноу и тряхнул поводьями, погоняя своего скакуна. Отдалившись от толпы, он оглянулся: хаос превратился в бойню, и к месту схватки спешили все новые люди, стремившиеся заполучить золото.
«Ты все сделал правильно», — услышал он голос Ребмы.
Он попытался прогнать его прочь, но этот голос как будто застрял в голове. Он даже звучал так, как всегда говорила она. Та же интонация, тот же тон. Это сводило его с ума, и долго он это скорей всего не выдержит.
«Это не твоя вина», — сказала Ребма.
Это очень походило на то, как могла сказать она, какими словами она бы простила ему его ошибки. Он тряхнул головой, пытаясь освободиться от этих проклятых мыслей, но они все не отпускали его. Голос сестры преследовал его, словно она все время была рядом.
А он был уверен, что это его вина. Сперва он слишком обрадовался золоту, которое пообещал король, потом не смог придержать язык, начав спорить с принцем. А затем и вовсе разозлил короля, отклонив его последнее предложение. Он всегда думал лишь о нуждах своих людей, но в итоге каким-то образом поставил все под угрозу. Грудь сдавили невидимые ремни, казалось, дыхание перехватило от невыносимой тяжести потери.
Город становился все мрачнее, но, по крайней мере, на пути у них никто не стоял. Сейчас все были заняты бунтом. Голодные крестьяне воровали у своих соседей, на улицах царило безнаказанное насилие, а ночное небо освещалось всполохами пожаров.
Городская стража была в опасности, ее численность после беспорядков уменьшилась. Солдаты, которых не прогнали прочь и на которых не напали с вилами крестьяне, мстившие за их преданность королю, по большей части не знали, что им делать, да и оставались в меньшинстве.
Это был лишь вопрос времени, когда остальная часть королевства последует примеру столицы. Когда право наследника на престол начнет оспариваться все сильнее, количество схваток и стычек будет только расти, и в игру вступят богатейшие из лордов. Заговорщики внутри королевства начнут, потирая руки, строить планы и заключать союзы, стараясь пробиться ко дворцу. Ослабленный король во все времена был привлекательной жертвой для амбициозных натур. И кто-то мог воспользоваться происходящим. А значит, будет еще больше смертей.
Редноу проклинал себя, в то же время задаваясь вопросом, какую ложь король будет распространять о Литанах. Смогут ли Литане найти новых покровителей, если их честная репутация людей, заслуживающих доверия, будет запятнана? Слух о свершившемся в Мевоне преступлении разнесется по всему миру, и это событие свяжут со вполне определенным человеком.
И то, что заявит он, не будет иметь никакого значения. Правда никогда не имела значения.
Люди все гнали серых тварей вперед, стремясь как можно скорее вырваться за городские ворота. Уже за стенами Редноу оглянулся на город и увидел, что там царит хаос.
По покрытой снегом земле тенерыки мчались даже быстрее, словно их совсем не беспокоила низкая температура. А вот Редноу было холодно — гораздо холоднее, чем обычно. Казалось, он что-то оставил позади. Теперь уже ничего нельзя было поделать. Это была его вина. Его боль, которую нужно было вынести.
Уж в том, чтобы переносить боль, он был хорош.
Ему придется сказать своим воинам, что он позволил бандитам забрать все золото. Тоже мне, самый опасный наемник в мире!
И все, что он мог сейчас сделать, — это смотреть вперед. Далеко за городскими стенами путешественники остановились на небольшой поляне, и Затак отправился на поиски своих кровоищеек. Один из сосноголовых взялся следить за тенерыками. Другой, несмотря на пронизывающий холод, изо всех сил старался разжечь костер. Редноу, укутавшись в теплую шкуру рубителя, сидел на земле. Мирей и Теллвун молча устроились рядом.
Вскоре вернулся Затак с кровоищейками. Из захлопнувшихся пастей тварей капала кровь — они уже успели поймать себе в лесу ранний ужин. Затак посмотрел на Редноу и остальных и тоже сел рядом: его ужасные прирученные твари завалились неподалеку. Сосноголовый наконец развел костер, добавив в него несколько капель масла; пламя сильно разгорелось, так что теперь они могли согреться этой морозной ночью.
— Так что нам теперь делать, Редноу? — спросил Затак.
Мирей бросила на него убийственный взгляд. Редноу пожал плечами.
— И все-таки что ты собираешься делать? Просто притвориться, что мы не сдали бандитам все свои средства к существованию? — спросил мастер гончих, неспешно жуя вытащенное из кармана вяленое мясо. — Мы потеряли кучу золота. И, вполне возможно, теперь никто не поверит, что Литане — непобедимые наемники.
— Иначе мы бы просто погибли! — не выдержала Теллвун.
— Я знаю. Это тяжело, но умирают все. Мы постоянно боремся за жизнь. Наши шансы всегда невелики, и все же мы идем вперед, и я не понимаю, что изменилось на этот раз.
— Мы должны были это сделать. Это конец. — Редноу искренне пытался поверить своим собственным словам.
Теллвун вздохнула, и Затак, смирившись, откинулся назад.
— И что теперь? Мы могли бы вернуться в Семь Вершин. Я думаю, мы могли бы попробовать поработать там. Организовать охотничьи отряды, чтобы пережить зиму.
Все взгляды скрестились на Редноу.
— Нет. Я не хочу туда возвращаться.
Мирей и Теллвун обменялись взглядами.
— И что ты предлагаешь?
— У нас ведь есть еще одно предложение о работе. — Редноу глянул на Затака.
— Ты серьезно рассматриваешь возможность отправиться в эти грязные болота? Нет смысла ехать так далеко ради одной несчастной работы. Даже если за это хорошо заплатят. Хотя мы все знаем, что этого не будет.
— Я останусь там. Я не вернусь на материк, — сказал Редноу таким тоном, будто уже принял решение. А вот в глазах его генералов светилось сомнение.
— Ты уверен? — спросила Мирей. — Ты уйдешь в отставку и останешься там?
Редноу кивнул.
— Ребма хотела, чтоб мы остались в каком-нибудь тепленьком местечке. Хотела, чтоб я там остался. Так что это будет моя последняя работа. А потом я передам бразды правления одной из вас и удалюсь в Аларкан.
— Разве ты не будешь скучать по горам? — продолжал настаивать мастер гончих. — Ты ведь и сам вырос там и вырастил нас всех!
«Тебе нужно начать жизнь заново», — вновь произнес голос Ребмы. И звучал он столь живо, столь кристально чисто…
Он жил и страдал в горах Бенавен. Он похоронил в них свои мечты и стал самим собой. Каждый клочок земли в этих горах был полит его кровью, потом или слезами. Он хотел о них забыть.
— Я хочу жить свободным человеком в процветающей стране. И мои родители хотели именно этого. Может быть, я брошу меч и возьму мотыгу. Стану фермером. Пока не знаю, получится ли у меня, но, возможно, это хорошая идея.
Мирей и Теллвун снова обменялись взглядами.
— А как же мы?
— С вами все будет более чем в порядке. Вы обе весьма способны. Кого бы я ни выбрал главной, она с этим справится.
Затак прочистил горло.
— Это, конечно, прекрасно. Но кто согласится нам платить, учитывая, что мы обвиняемся в попытке убить короля?
Редноу пожал плечами.
— У нас как раз будет время подумать.
Они кивнули.
— То есть ты уже все решил. — Лицо Затака вытянулось. Впрочем, и он к этому привыкнет.
— Нужно сказать сосноголовым, что мы согласны принять предложение аларканского поселения. А еще их нужно послать собрать все бездействующие войска, находящиеся рядом с Аларканом.
Затак резко вздохнул, но все же кивнул и направился к сосноголовым, которые поспешно закивали и столь поспешно побежали исполнять поручения, словно от этого зависели их жизни. Послание дойдет быстро, а путники прибудут вовремя.
Путешествие было долгим и трудным. На третью неделю езды верхом Редноу сдался. У него отчаянно болела поясница, а внутренняя сторона бедер ныла оттого, что приходилось сжимать ногами толстый круп тенерыка. Да еще вдобавок, как будто этой боли было недостаточно, Ребма продолжала преследовать его разум вдумчивыми и заботливыми комментариями. За время путешествия он должен был разработать план сражения, узнать больше о враге, но у Редноу совершенно не получалось сосредоточиться на этих вещах.
Он привык к смерти, преуспел в ее даровании людям и стал мастером по ее раздаче. Но почему сейчас ему было так больно?
Они все ехали вперед, и Редноу постепенно перестал слушать отчеты Мирей и Теллвун о состоянии местности и враге, с которым им предстояло встретиться. Поскольку ехало их не так уж и много, и внимания они не привлекали, они решили не съезжать с основных троп и дорог. Они пересекали сельскохозяйственные угодья — широкие поля, покрытые сочными красными ягодами серро, все еще не сгнившими, несмотря на то что уже наступила зима. Фермеры у обочин останавливались и глазели на всадников, и Редноу невольно задавался вопросом, знали ли они о произошедшем и заботила ли их вообще новость о погибшем принце и его отце-убийце.
На юге погода значительно улучшилась. Редноу спрятал теплую шкуру рубителя в сумку, притороченную к седлу тенерыка: здесь, на удивление, не было снега. Воздух казался все таким же влажным, но в нем чувствовалось тепло, отчего, казалось, усиливались все запахи. Над головой щебетали птицы, а с дерева на дерево прыгали маленькие обезьянки, беззаботно играя и гоняясь друг за другом.
«Я был так глуп, что упрямо отказывался от поездки на юг!»
И даже если не обращать внимания на прекрасную погоду, самым приятным в этом путешествии через полконтинента была возможность увидеть старые, давно забытые лица. Мальчишки и девчонки, которых он когда-то тренировал, были готовы откликнуться на его зов, отправиться на новую битву и сражаться рядом с ним. Сейчас, когда им не надо было воевать, они зарабатывали деньги совсем иначе: фермерством, кузнечным делом, строительством. И все они спешили ему на помощь.
— Я уже и не думала, что увижу вас снова, — сказала одна из присоединившихся по пути на Аларкан в группе переодетых солдат Литан женщина. Редноу обучил стольких солдат, что уже не помнил ее имени, но все же улыбнулся ей в ответ.
«Они благодарны за все, что ты сделал для них», — голос Ребмы заставил его вздрогнуть.
Когда уже это закончится?
— Хватит! — пробормотал он.
— Что вы говорите? — не поняла женщина.
— Ничего, ничего.
Еще до того, как они выехали из леса, его захлестнул отчетливый запах моря. Его еще не было видно, но чувствовалось, что набухшая гигантская волна колышется где-то там, очень близко, разбивается о берег. Где-то там взмывали в воздух и ныряли в морские брызги в поисках своей добычи белые морские птицы.
За лесом показался пляж с рыхлым песком. Редноу заставил тенерыка остановиться, спешился и потянулся, делая глубокий вздох, словно надеясь, что соленая морская вода могла его исцелить. Остальные следовавшие за ним солдаты Литан — их уже было множество — остановились и спешились.
— Ты никогда не поймешь, как сильно скучал по морю, до тех пор пока не увидишь его снова, — пробормотал Редноу. Он очень надеялся, что Ребма сейчас может его слышать. В небесах морские птицы сражались за пойманную рыбу и, выходя победителями, мчались прочь, зажав в клювах приз, а следом за ними мчались дюжины голодных преследователей. Ребме понравилось бы это зрелище.
Теллвун положила руку на плечо Редноу.
— После стольких лет, проведенных в горах, это зрелище достойно того, чтоб на него посмотреть.
Редноу прищурился, разглядывая бескрайнее море: небо было столь ярко и светло, что вдали на горизонте виднелся далекий материк.
— Мы направляемся туда, — указал он.
Теллвун тоже прищурилась и, разглядев, что он показывает, уточнила:
— К той земле?
Редноу кивнул и, оставив тенерыка за спиной, медленно пошел по пляжу. Опустился на колени, зачерпнул пригоршню песка и высыпал его обратно на землю. Он прекрасно понимал, что сейчас находится не там же, где был когда-то, но, когда он шел к воде, в голове мелькали забытые воспоминания юности: вот он бежит по берегу, гоняется за птицами, копается в дюнах, вырывая ямы. Бежит к морю искупаться, крошечные ножки путаются в водорослях. Он так и не был уверен, действительно ли он помнил все это, или те картины, что он сейчас видел, могли бы произойти, не случись войны.
И смерти.
Когда отступающая с отливом вода принялась лизать его обувь, Редноу оглянулся по сторонам и справа, вдалеке, увидел ветхую пристань с полудюжиной качающихся на волнах привязанных к причалу лодок. Окликнув свистом солдат, он указал на пристань. Затак и сосноголовые покорно направились к ней: остальные пока только выехали из леса и как раз спешивались. Теллвун и Мирей догнали его, и вся троица зашагала вдоль пляжа в сторону причала.
— Это будет моя последняя битва, — почти задыхаясь, выдохнул он. Ему казалось, что мир слишком обширен для него.
Мирей улыбнулась.
— Как только ты увидишь врага, его развевающиеся знамена, когда ты услышишь грохот их боевых барабанов, твои чувства вновь нахлынут на тебя. И твои враги узрят гнев Кровавого Жнеца.
— Как бы я ни ненавидел это прозвище, оно вполне логично, — кивнул он. — Возможно, я смогу передать его кому-то из вас.
— Ни в коем случае! — возмутилась Мирей. — Что твое, то твое.
— Да. У нас будут свои имена, — сказала Теллвун. — И я уже подумываю над одним. Как насчет Ночной Паники?
Редноу и Мирей рассмеялись, и Теллвун ничего не оставалось, как засмеяться вслед за ними, признавая, что эта попытка была неудачна.
— Смысл как раз в том, чтобы тебе дали имя, а не чтобы ты сама его выбрала, — со смехом покачала головой Мирей. Хотя и она немного покраснела.
— Когда враги боятся, они называют тебя в честь монстра из своих самых худших кошмаров. И ты принимаешь то, что ты монстр. Ты становишься монстром. И заставляешь их бояться тебя еще сильнее, — сказал Редноу.
Они помолчали.
Когда троица добралась до пристани, перевозить солдат уже были готовы три гребные баржи. Легкими судами командовал старик со впалыми щеками и темной, покрытой морщинами от солнца кожей. Говорил он мало, но жест — открытая ладонь и указующий на нее перст — был вполне понятен, и сосноголовый вложил ему в руку мешочек с золотыми моне- тами.
— Путешествие на один день, — проскрипел сосноголовый.
Лодка, в которую запрыгнул Редноу, казалась весьма небезопасной, но старик настаивал, что в нее может поместиться не менее пятидесяти человек. Мирей, Теллвун и еще двое солдат запрыгнули в лодку следом и принялись грести, а сосноголовые и Затак остались, готовясь сесть на другое судно. Чтоб перевезти всех, понадобится множество рейсов.
По мере продвижения вперед Редноу чувствовал, как меняется погода. Аларкан располагался дальше, чем казалось на первый взгляд. Воздух здесь был гуще, теплее, казался более влажным. На коже, сколько ни вытирай рукавом, постоянно выступал пот. Чем ближе они подплывали к Аларкану, тем жарче становилось, и от этого Редноу чувствовал себя неуютно — ему казалось, что они постепенно плывут в подземный мир.
— Как может быть так душно? — снимая пальто, спросила Мирей. — На Семи Вершинах холодно и сухо. Здесь — жарко и влажно. Как ты думаешь, нашим солдатам это помешает?
— Они приспособятся.
По мере того как становилось все жарче, Редноу понял, почему это место столь долго оставалось неисследованным. Стоило путешественникам понять, в каком знойном климате им предстояло жить, они наверняка поворачивали назад.
Неизведанный Аларкан все приближался. Редноу прищурился, но впереди не было видно никаких зданий — лишь импровизированная пристань, к которой они и должны были причалить. Неподалеку, следя за доброй дюжиной миролюбиво грызущих траву тенерыков, сидел на земле какой-то старик — точная копия того, что жил на материке.
Редноу никогда не видел подобных зарослей. Казалось, деревья и кусты растут друг на друге и борются за выживание. На земле виднелись лужицы воды, но лес был гуще любого, который они раньше видели. Он был настолько густ, что Редноу вообще не был уверен, что это можно называть лесом.
— Как же, на хер, здесь воевать?
Это было довольно сложно, но, если у них будет достаточно времени, чтобы составить планы, эти заросли помогут им сократить время битвы.
— Мы здесь все расчистим, — отчеканил Редноу.

Глава 27
Чужестранцы

Я вижу твою улыбку в твоих снах. Я согрею тебя.
Из «Воспоминаний Матери»

Наливая себе кружку вина, Гимлор заметила, что у нее дрожат руки. Она залпом выпила алкоголь и бросила взгляд на Норка, Нозему и Фолоя. Для изготовления жирных бомб у них было все — но никто не мог сравниться в этом с Эдмиром.
Она налила еще кружку и выпила в память о старом друге. Будь он рядом с нею, и у нее было бы уже пять сундуков жирных бомб — этого хватило бы, чтобы взорвать целый батальон: главное, заложить их в нужном месте. По ее оценкам, сейчас удалось изготовить около пятисот — и это было просто прекрасно, но их нужно было больше. Намного больше.
«Девичий Чертог» был закрыт для посетителей. Наживаться столько лет — и все для того, чтоб золото сейчас стремительно утекало из сундуков.
Сидевшие слева, у лестницы, Тинко и Тата чистили по инструкции мушкеты.
— Не отвлекайтесь. Чистите хорошо. Они должны превосходно работать.
Дети кивнули и принялись чистить дула длинной щеткой. Гимлор допила третью кружку и окинула взглядом заднюю комнату. Та, некогда бывшая залом для боев, теперь превратилась в хранилище для боевого снаряжения. Десятки рабочих укладывали оружие, подчиняясь ее командам, а остальные готовили жирные бомбы — еще медленнее, чем Фолой с близнецами.
«Где эти долбаные наемники?»
Командиры Литан получили ее сообщение и согласились на контракт. Даже если предположить, что легендарный Кровавый Жнец был всего лишь мифом, придуманным для устрашения врагов, от одной мысли о нем ее бросало в дрожь. Но наемников до сих пор не было видно. А без Литан ей придется попрощаться с Гелерондой и всем, что она построила.
— Сосненок сказал, когда они прибудут? — спросила она, нервно барабаня пальцами по прилавку.
Фолой покачал головой.
— Я не могу заставить этого ублюдка сказать больше двух слов. Ты единственная, с кем он разговаривает.
Жирные бомбы у него в руках казались крошечными ягодами. Огромные руки мужчины были совершенно не приспособлены для изготовления чего-то столь деликатного.
Гимлор вздохнула, достала карту Аларкана и разложила ее на прилавке, а затем перевернула на другую сторону: там была изображена подробная карта Гелеронды со всеми лачугами, дорогами, сельскохозяйственными угодьями, лужами, прудами и нетронутыми болотами.
«Десять долбаных лет, чтобы изобразить на карте весь этот город. Пора использовать ее на деле».
Даже если Литане не явятся, у нее все равно было преимущество на местности. В конце концов, прежде чем приехать в Аларкан, она умудрилась выжить в Багровых войнах, уничтожая врагов из засад и кустов. А значит, сможет это повторить.
Ее размышления прервали двое рабочих, зашедших в «Девичий Чертог» и занесших во вторую комнату большой тяжелый сундук: оба казались настолько тщедушными, словно им и по таверне пройти едва сил хватало.
— Осторожнее, ребята. Знаете, насколько это ценно? Один разбитый флакон — и мы впустую потратим целые дни.
— Да, мадам, — выдохнул один из мужчин, с трудом удерживая сундук.
— Страж что-нибудь сказал?
От усилий лицо мужчины покраснело сильнее ягод серро.
— Да, мадам. Он сказал, что как только захотите, сможете к нему прийти. У него для вас новости.
«Разве это не прекрасно?»
Хмыкнув, она позволила мужчинам вернуться к работе. В эти дни все были заняты и нервничали не меньше ее. А может, и больше.
— Я собираюсь посмотреть, чего он хочет.
Фолой что-то пробормотал в ответ, но ей никто не возразил.
Выйдя из «Девичьего Чертога», она направилась по грязной главной улице. К боям готовилась не она одна: горожане, торговцы и лавочники укрепляли свои лачуги, заколачивая окна и двери, надеясь, что это поможет отбиться от захватчиков. От взрыва или пожара это, конечно, не убережет, но совесть была бы чиста, и так было спокойнее. Равзе она могла это у них отнять?
Целые семьи укладывали свои пожитки на телеги, запряженные тенерыками. Их она тоже не могла винить. Если бы на карту не было поставлено так много, она бы сделала то же самое.
Добравшись до маленькой травяной лавки Кериона и Кекса, она обнаружила, что дверь закрыта. Она постучала в дверь, но ей никто не отворил, так что она направилась обратно в город, к старому зданию стражей. Внутри царила суета. Прищурившись, Гимлор оглянулась по сторонам, не зная, чего ожидать. Старое здание изнутри поросло плесенью, а скрипящий пол выдавал каждый ее шаг.
— Ах, мадам Гимлор! — Голова Кериона вынырнула из дальней комнаты. — Мы вас ждали.
Соседняя комната, которая, вероятно, некогда была кабинетом, теперь превратилась в нечто, что Гимлор могла назвать только логовом волшебника из детской сказки: всю ее заполонило множество наполненных разноцветными жидкостями флаконов разных форм и размеров: часть из них занимали даже конторку. И над всем этим царил Кекс, сидевший на маленьком деревянном табурете, одетый в странное защитное снаряжение, прикрывавшее его лицо и шею, и державший в затянутых в перчатки руках два флакона с чем-то похожим на образцы эликсира мохоспинов, который она им пожертвовала.
— Что это, на хрен, такое? Этот человек… волшебник?
— Волшебник, мадам? Вы сказок начитались? Кексим — человек науки. Он посвятил всю свою жизнь изучению того, как мы можем использовать природу себе на благо.
Гимлор кивнула. Этот человек ей очень не нравился, но она согласилась с ним работать. Пока. Так что это временное перемирие.
— Справедливо, — признала она. — И что ты нашел?
Кекс прочистил горло.
— Я… взял на себя смелость протестировать это на нескольких объектах.
— И?
— Все это очень похоже на мои способности кузнеца, но Кекс одновременно пытается выяснить связь между нашими травами и вашим эликсиром. Это произведет настоящую революцию, мадам. Представьте возможности, которые это дает. Представьте, как если бы все были курильщиками.
Гимлор почувствовала, как по спине пробежал холодок. Ей бы очень не хотелось жить в таком мире.
— Но эти проклятые мохоспины не похожи на травы. Они живут очень долго, и им требуется много времени, чтобы вырасти. Как только мы вынимаем у них печень, то все. От них никакого толка. У нас их недостаточно. Возможно, их хватит, чтобы начать сражение с Флотом Плавучего города, но количество ограничено.
Керион и Кекс обменялись взглядами и одновременно улыбнулись:
— А что, если бы я мог воспроизвести эликсир? — по широкому лицу Кекса расплылась коварная улыбка.
Брови Гимлор снова поползли вверх.
— Ты охренел, что ли? Что значит воспроизвести эликсир?
— Я думаю, я нашел способ производить больше эликсира мохоспинов. И все это случилось здесь, в этой комнате, — выпятил грудь Кекс, сияя улыбкой: — Работы пока на ранних стадиях, но подвижки есть!
Кекс взял со своего рабочего стола маленький флакон и протянул его Гимлор. Внутри стекляшки переливалась серебристая субстанция, и разница с тем, что он держал в руке, была едва заметна.
— Это… Я никогда не думала… Как такое может быть возможно?
— Послушайте, мадам, у вас прекрасные возможности заработать. Если вы позволите мне этим заняться и дадите побольше рабочих мне в помощь, ваши запасы эликсира могут удвоиться!
Гимлор нахмурилась и перевела взгляд на Кериона, ожидая от того подтверждения, страж кивнул.
— А вот это уже совсем иная история, — сказала Гимлор, бросив еще один взгляд на драгоценный флакон. Если она этим займется, окажется, что она сидит на золотой жиле. А если отвергнет их предложение — ничто не помещает им продать секрет вторгшимся врагам.
«Вот дерьмо».
— Если это правда, — выдохнула Гимлор, все еще не сводя глаз с флакона. — Сколько вы можете произвести на каждую сотню доставленных вам флаконов? Если у вас будут помощники?
Кекс снова уселся в кресло.
— Мне понадобится несколько дней, чтоб начать, но с нужным оборудованием, нужным количеством рабочих и имея доступ к сырому эликсиру, я мог бы удвоить его количество, произвести еще сотню.
— И сколько времени потребуется, чтобы произвести столько?
Кекс почесал в затылке.
— Трудно сказать, но меньше, чем уйдет у вас, чтоб набрать сотню флаконов.
— Но если вы смогли это сделать, разве другие… не смогут повторить?
Кекс кивнул.
— Смогут. Но не бесконечно — нужны постоянные поставки неразбавленного оригинального эликсира. Который есть только у вас.
Гимлор сглотнула. Получается, теперь ей нужно быть очень осторожной с тем, кому его продавать.
Открытие было весьма интересным, но, как и все хорошее в жизни, оно не было бесплатным. За него пришлось заплатить высокую цену.
— Если это все правда, почему вы не сбежали с формулой? — спросила она.
— Я ведь присягнул на верность, — вмешался Керион. Я не клятвопреступник. Наш травяной бизнес не процветает. Нам нужен другой источник дохода.
— Ты хочешь, чтобы я платила тебе за то, что ты будешь делать мне же мой эликсир? — с притворной обидой спросила она.
— Нет, мадам. Плата, которую мы могли бы у вас попросить, слишком мала, — сказал Керион, улыбаясь столь радужно, будто над головой у него светило солнце, а в мире не существовало зла. — Но, поскольку нам удалось наладить взаимопонимание, мы узнали, насколько прозорливо вы смотрите на новые возможности для бизнеса. Мы уверены: благодаря той помощи, что мы готовы оказать, вы примете наилучшее решение.
Ее обманули. Все это звучало так, словно давно было ими распланировано.
— И чего же вы хотите? — спросила она.
— Мы хотим получить долю в бизнесе. Не во всем вашем бизнесе, а только в производстве эликсира.
«Ублюдки».
— С чего вы взяли, что на этом вообще можно будет заработать? Это как оружие, которое можно использовать в битвах. Он нужен нам только сейчас — потому что мы ожидаем врагов, — заявила Гимлор.
Керион снова усмехнулся.
— А оружие можно покупать и продавать. Вы думаете, мы поверим, что вы не собираетесь запасать эликсир и, получив эти запасы, не начнете продавать их за баснословные суммы золотом? А потом вы будете использовать это золото, чтобы укрепить город, отстроить его, обучить военных, и, возможно, инвестировать в промышленность, в торговлю. Это ведь только начало, мадам, — сказал Керион.
— Я восхищена вашими размышлениями, мистер Керион, но прямо сейчас я сосредоточена лишь на мысли о победе над нашим непосредственным врагом. Я подумаю над вашим предложением, и после того, как мы загоним этого врага в гроб, мы сможем его обсудить. А пока можете заняться производством эликсира. Я пришлю рабочих в помощь.
Они с облегчением переглянулись. Идея была неплохой, но сейчас все ее мысли были заняты лишь предстоящим сражением. О делах можно будет подумать потом. И если она не спасет город и людей — никакого бизнеса вообще не будет.
У двери «Девичьего Чертога» Гимлор обнаружила Норка. Он указал глазами на стоящих у деревянной стены странных людей: двух женщин и двух мужчин — бледнокожих, словно они никогда не видели солнца и местный климат никак на них не влиял. Один мужчина был явно старше остальных: вероятно, это был их лидер. Кем бы ни были эти люди, они явно были не отсюда, а значит, они были или шпионами, или…
Гимлор кивнула Норку и направилась к чужакам:
— Могу я предложить вам холодные напитки? — чуть повысив голос, спросила она. — Это «Девичий Чертог». Моя таверна.
Странные люди обернулись, и Гимлор наконец смогла получше их рассмотреть.
— Спасибо, — ломано, с сильным, незнакомым акцентом сказал мужчина, что был постарше. Хриплый голос идеально соответствовал его суровой внешности.
— Заходите, — сказала она.
Норк распахнул дверь, и они все вошли в здание. Чужестранки явно напряглись, увидев, что внутри «Девичий Чертог» больше походил на казармы военного лагеря, чем на таверну, и, прежде чем направиться к столу, обменялись взглядами.
— Холодной воды и вина серро! — крикнула Гимлор. Затем повернулась к гостям, изучая их оценивающим взглядом и изо всех сил стараясь быть дружелюбной. — Пожалуйста, садитесь, — а сама пододвинула стул и уселась рядом.
Все незнакомцы были вооружены мечами.
Гимлор уже даже хотела спросить, не послали ли их Литане ей на помощь, но они первыми нарушили молчание.
— Я собирался спросить, кто главный в этом городе и где его можно найти, но, похоже, вы нашли нас первыми, мадам?.. — сказал старший мужчина, обводя рукой заставленную оружием таверну.
Норк поставил на стол чашу вина серро и большой кувшин пресной воды.
— Гимлор. У тебя острый глаз, — сказала она, наливая себе выпить. — Вас прислали Литане?
Мужчина поднес кувшин к губам и принялся жадно пить, так что вода потекла из уголков рта. Затем напились и остальные. Они были в пути долгое время, но не выглядели грязными или слишком усталыми, а значит, по дороге часто останавливались. Гимлор не могла их винить за то, что им так хотелось освежиться в такую жару.
Она прищурилась, глядя на старшего мужчину. Худощавое, но не хрупкое лицо. Под бородой виднелись небольшие шрамы, а взгляд был пронзительным. Да и для своего возраста этот старик был в отличной форме, и лишь седые волосы и борода выдавали возраст. При взгляде на него по спине Гимлор начинали бегать мурашки. Было в этом незнакомце что-то опасное.
— Ах, — сказал он, вытирая рот рукавом. — Спасибо за воду. Мы действительно из Литан.
— Я думаю, раз вы с нами поздоровались и угостили напитками, нам всем следует представиться, — сказала темноволосая женщина с грозными глазами и длинной, красивой косой, уложенной короной. Гимлор раньше видела такие глаза: обладатели таких никому не доверяли. — Я Мирей.
— А я Теллвун. — Лицо второй незнакомки было совершенно незапоминающимся, и подстрижена она была так же, как темноволосый мужчина, сидящий напротив нее: волосы сбриты по бокам, а на затылке остались длинными. Но простушкой она не была.
— Я выйду на улицу, проверю, как там мои мальчики, — ухмыльнулся мужчина помоложе, показав кривые, напоминающие клыки зубы.
— Это Затак, — сказала Мирей. — Не обращай на него внимания.
Гимлор кивнула и повернулась к старику.
— А ты?
— Я Редноу, но ты, возможно, слышала мое прозвище.
— Кровавый Жнец, — ахнула Гимлор.

Глава 28
Непобедимый

Они взяли мою любовь и уничтожили ее. Я дала им мир, а они отмахнулись.
Из «Воспоминаний Матери»

«Буреруб» упруго покачивался на волнах. Мебель внутри раскачивалась из стороны в сторону, несмотря на многочисленные крючья, за которые ей полагалось держаться. Стулья бились о деревянные стены, и даже кровать, на которой сидел Орберезис, несмотря на свой огромный вес, сдвинулась с места. Мир пытался утопить Истинного Бога в глубинах океана — а потому не было никакого смысла пытаться уснуть.
«Когда я спал в последний раз?» Вспомнить не получалось. Он вцепился в прочную спинку кровати, а волны молотками все обрушивались на судно, стремясь его уничтожить. Через окно каюты он увидел, как снаружи сверкнула молния, а вскоре прогремел гром. Постоянный шум дождя, барабанящего по дереву, стал уже давно привычным.
В корпус ударила новая волна, и раздался глухой удар. Столь огромное судно должно было быть прочным, чтобы служить многим поколениям, но вот гарантий бессмертия людям, на нем находившимся, никто не давал: если корабль перевернется, всех заберет подземный мир.
Еда упала на пол. Нельзя было позволить, чтобы кто-то увидел, как он паникует. Моряки ненавидели штормы, но они к ним привыкли. Орберезис же и понятия не имел, что столкнуться со штормом на море — все равно как если бы на тебя напала стая огромнейших тварей, настолько больших, что тебе приходится прятаться дома и запирать все окна и двери на несколько дней подряд.
А еще были мигрени. Казалось, внутри его черепа затаился океан — и приливы и отливы тяжелыми волнами плескались прямо в голове. Впрочем, они, по крайней мере, не давали ему уснуть, а значит, держали его подальше от кошмаров.
Он перестал ухаживать за собой: лицо покрывали дорожки высохших слез, а пот засыхал на теле. Длинные волосы уже несколько дней не видели щетки, а некогда белую одежду покрывали пятна от еды и вина. Сколько еще могли продолжаться эти шторма? Они ведь не могли длиться больше мигрени?
Он, чувствуя, как дрожат пальцы, попытался дотянуться до багровой сферы под грязной мантией. Казалось, пальцы прикоснулись ко льду, и он задрожал от холода. Конечно, он знал, что такое холод, но этот мороз ведь не должен быть настолько сильным! Да еще и этот океан вокруг, с бушующими волнами, сильными ветрами и блещущими молниями. Казалось, еще немного, и Орберезис постучится во врата смерти, но от холода становилось все хуже и хуже. Похоже, уже и сама природа решила ему насолить.
Орберезису казалось, что он медленно превращается в какое-то чудовище. В горле появился вязкий привкус, а в кишках урчало и булькало, будто там поселилось отродье подземного мира. Периодически казалось, что он чувствует себя вполне отдохнувшим, но уже через мгновение он был полностью истощен. Как такое вообще было возможно? Его разум бросало из стороны в сторону — от осознания собственного всемогущества до искренней жажды небытия. Эта странная двойственность захватила его чувства. Продукты, которые ему всегда нравились, теперь вызывали у него отвращение; а те, которые он обычно ненавидел, он жаждал изо всех сил.
«Это Безумие. Я схожу с ума».
Он понятия не имел, далеко ли им еще плыть и сильно ли шторм отбросил их назад, вдобавок его терзали и другие заботы. Он обещал команде, что путешествие пройдет гладко, и вот… этого не произошло. Ложь во спасение оказалась гораздо более пагубной, чем он ожидал.
Неутихающий топот матросов и плотников, раздавшийся сверху, напомнил ему, что им тоже не удавалось поспать — они должны были следить за тем, чтоб «Буреруб» не затонул. В первые несколько дней после того, как вокруг воцарился хаос, крики просто не затихали. Капитан и офицеры главной палубы раздавали приказы направо и налево, но вскоре шторм стал обычным явлением.
Орберезису уже было слишком поздно приводить себя в порядок, подниматься на палубу и пытаться поднять боевой дух команды. Зачем? Чтобы замерзнуть насмерть под пронизывающим дождем? Или чтоб его смело огромной волной? Нет, ему оставалось только сидеть в каюте, но сейчас он уже не был уверен, заметили ли его отсутствие, восприняли ли это как благословение или как проклятье. Моряки всегда считались крайне суеверными.
«Я бы тоже был суеверным, если бы зарабатывал на жизнь тем, что вечно подставлял свой зад Матери-Природе», — подумал он, беря еще одно одеяло, чтобы укрыться.
Они наверняка решат, что он чудовище из подземного мира, которому суждено затащить их туда вслед за собой. На других кораблях моряки, вероятно, думали так же. Разве сейчас они бы стали за него сражаться? Он просто сумасшедший, что решился на такое.
— Этот проклятый корабль называется «Буреруб». Предполагается, что он должен отражать шторма или отгонять их, — произнес приглушенный голос в соседней каюте. Орберезис не мог сказать, кто это был, но, судя по грубости и акценту, с которым это прозвучало, сказал это простой моряк.
— Это ты мне говоришь?! — отрезал второй. Похоже, эти двое прятались от шторма или решили чуть отдохнуть. — Даже благословения Истинного Бога было недостаточно, чтобы избавиться от этого гребаного шторма.
Первый усмехнулся.
— Да даже дерьмо походит на бога больше, чем этот мужик.
«Вот ублюдки!»
— Тсс. Кто-нибудь может услышать.
— И что тогда? Они выбросят меня за борт? Честное слово, на палубе сейчас ненамного лучше, чем в океане.
— Проклятие! Кто-то идет. Пошли, — сказал все тот же голос, и они исчезли, решив переждать время службы где-то в другом закутке.
Будь все как обычно, и Орберезис бы не преминул посмотреть им в лицо и сказать, что он все слышал. Но сегодня был необычный день, необычное время и необычное место. Любая допущенная командой ошибка могла обречь всех, кто был на судне, на гибель. И Орберезис был совсем не уверен, что команда не захочет утопить ненужных пассажиров — пусть даже и оставался шанс, что они выживут и смогут рассказать о произошедшем.
В дверь постучали, но Орберезис не ответил. Завернувшись в одеяла, он посильнее сжал красный шар в ладони. Все равно эта дурацкая пакость была совершенно бесполезна.
— Ты проснулся? Это я, — окликнул его голос Таванара.
— Заходи.
Таванара было не узнать. Его засаленные волосы походили на какую-то темную тряпку. Взгляд был тяжел, а лицо побледнело и осунулось.
— Я, конечно, выгляжу дерьмово, но ты… ты выглядишь как дерьмо, которое было высрано таким же дерьмом, — заявил Таванар, зайдя в каюту и зажав рукою нос и оглядывая царящий в комнате беспорядок.
Рваная одежда приятеля намокла, а на плечах виднелись ошметки инея.
— Эта поездка была ошибкой, — дрожащим голосом сказал Орберезис.
— Ну, это наш единственный шанс заполучить для тебя эликсир, и оно того стоило. Ты сам это сказал.
— Надеюсь, так оно и есть. — Еще одна волна с оглушительным грохотом разбилась о борт судна. — Я давно не спал. Я чувствую, что, если я засну, чудовища подземного мира выплывут из океана и затянут меня в него.
Таванар закатил глаза.
— Да, да, да, бедняжечка! Совсем один, в отдельной каюте, с персональной едой, удобной кроватью и теплыми одеялами. Я сплю рядом с двумя ублюдками, от которых воняет хуже, чем от моих носков.
Орберезис нахмурился, но возразить ему было нечего.
— Если бы я сейчас заболел и умер, они бы решили, что плывут по запретным водам и бросились бы за борт еще до того, как корабль успел бы перевернуться.
Таванар усмехнулся:
— Ты ведь знаешь, что мы живы лишь благодаря им?
Орберезис вздохнул.
Таванар подошел к нему поближе, но в этот момент корабль качнуло из стороны в сторону, и мужчине пришлось ухватиться за кровать, чтоб не упасть:
— Они очень тобой интересуются, — сказал Таванар. — Если бы Сольви не держала их в узде, они бы уже ворвались сюда и принялись тебя расспрашивать, что ты там обещал насчет безопасного путешествия.
— Я догадывался об этом, — как он и подозревал, моряки были готовы взбунтоваться. — А капитан?
Таванар пожал плечами:
— Бывал и посчастливей. Он, конечно, старается не допустить беспорядков, но, если команда взбунтуется, у него не будет выбора, кроме как встать на их сторону. И я понятия не имею, от чего зависит перелом.
— Проклятие! — Орберезиса, укутанного в одеяла, била крупная дрожь. Все было гораздо хуже, чем он предполагал.
Таванар молча уставился на него. В комнате почти наяву ощущалась стена страха, разделившая приятелей.
— Что? — спросил Орберезис. — Ты меня пугаешь.
— Этот шторм заставил меня задуматься о том же. Почему ты ничего не сделал?
— Что ты имеешь в виду?
— Ну, почему ты не сотворил хорошую погоду, — сказал его друг. — У тебя есть этот шар. Предполагалось, что теперь ты всемогущ. Я своими глазами видел, как ты сотворил два чуда. Почему ты не остановил бурю? Ты обещал, что погода будет благоприятной, и совершенно этого не стеснялся. Почему ты ничего не сделаешь?
Этот вопрос тяготил Орберезиса, как будто ему приходилось тащить тяжкий груз на повозке или держать несущую балку дома. Ему нужно было как-то выпутаться из этого положения. Если даже Таванар задавался этим вопросом, скоро и Два Народа спросят о том же. Таванар видел, как он расколол землю, заставив ее поглотить целые деревни, и воздвигнул горы. Таванар видел, как он невероятным способом отбился от нападения убийцы.
Остановить шторм было намного проще.
Он потянулся к шару под мантией и замер, подбирая правильный ответ.
— Дело в том, что… Я не могу совершить еще одно чудо.
Таванар нахмурился, и на мгновение замер, его глаза расширились. Затем он нахмурился.
— Я задавался этим вопросом несколько раз, но не хотел верить, что ты все это время лгал мне. Притворялся, что у тебя все под контролем. Ты ведь не можешь контролировать сферу и таящиеся в ней силы, да?
Орберезис инстинктивно сжал пальцы, обхватив рукой сферу. Грудь сдавило, стало тяжело дышать. Казалось, язык распух во рту. Он никак не мог понять, что же давит ему на грудь. Но в душе все росло ощущение опасности и какого-то предвкушения. Разочарование на лице Таванара сменилось гневом.
— Ты обманул меня, — сказал Таванар. — Заставил меня поверить, что у тебя есть силы, но на самом деле ты сделал все это случайно, да? Ты не можешь их контролировать. Ты сам ни хрена не понимаешь, что творишь. А я здесь веду себя как твой гребаный лакей, в то время как с тобой обращаются, как с богом.
— Я сделал то, что и должен был сделать. Тебе не понять, — только и смог сказать Орберезис.
С ним было что-то не так. Кишки скрутило, мышцы свело судорогой, казалось, будто что-то поднялось из самого желудка. Не еда. Что-то другое. Вязкий привкус на языке снова усилился. Он съежился на кровати, но лишь сильнее сжал в руке красный шар — из одеял, в которые он сейчас завернулся, торчала лишь голова. Кости и суставы трещали и словно ломались при каждом малейшем движении, а в голове стучало так сильно, что зрение затуманивалось. Грудь сжалась от болезненного возбуждения, от предчувствия какой-то опасности.
Таванар гневно расхаживал по комнате, совершенно не подозревая, что со скорчившимся под одеялами Орберезисом что-то происходит. Орберезис изо всех сил пытался его позвать, но не мог вымолвить ни слова.
«Друг?»
«Нет. Не друг. Отброс».
Откуда взялась эта мысль? Его охватил страх, ему показалось, что внутри его появился кто-то другой, наблюдающий за ними обоими. Кто-то. Или что-то? В его душу просочилось чувство надвигающейся гибели, в следующий миг полностью им завладевшее. Он задрожал и съежился под простынями. Что-то было не так. Точнее, с ним что-то было не так. Таванар этого не заметил.
— Эти дураки относились к тебе, как к Истинному Богу, но ты всего лишь мелкий оборванец, который заботится только о себе. Я находился с тобой все это время. Мы дружили с детства. А ты такая задница, что даже не можешь быть со мною честным!
Таванар просто кипел от гнева, но в царящей в каюте темноте Орберезис не мог его как следует разглядеть. Да еще и зрение постоянно странно туманилось, сколько бы он ни моргал. Внезапно ему стало жарко. Уши горели, его охватило страстное желание содрать с себя кожу. В одеялах было слишком жарко, и в них не было необходимости. Ему нужно было освободиться от них.
Таванар повернулся к нему, теперь он находился гораздо ближе, и в голове Орберезиса зазвенело.
— Я так устал от этого. Почему мы не могли просто сидеть на месте и наслаждаться жизнью? Так нет же! Дурной свинособаке обязательно надо все усложнять и все испортить!
Таванара нужно было поставить на место.
Никто не смел разговаривать с Орберезисом в таком тоне.
Он был всего лишь гребаным крестьянином, стоящим на пути величия Орберезиса.
Что? Нет. Таванар был его другом. Его единственным другом. Что с ним происходит? Что у него вообще с головой? Его охватил ужас, но странный гнев все не утихал.
— И что ты собираешься делать, Таванар? Убьешь меня? — с издевкой рассмеявшись, спросил Орберезис.
Он и сам не узнал своего смеха. Разве он мог так смеяться? Да, мог. Потому что он и был самим собой. Могущественным Истинным Богом.
— Убью тебя? — Таванар нахмурился. — О чем ты говоришь? Я знаю, я не могу называться хорошим человеком, но я бы никогда не убил тебя, Дои. Но с тобой… С тобой что-то не так. Это давно началось, и я злюсь прежде всего на себя за то, что так долго не мог осознать. За то, что был на твоей стороне, когда ты с помощью курильщиков вырезал целый народ.
— Они заслужили смерть. Они тараканы. Не более того, — прошептал он.
Почему я это сказал? Казалось, за него говорил кто-то другой.
Орберезис неловко поерзал, одеяла упали с плеч. Ему было очень жарко, и он должен был заставить Таванара понять его. Понять причины, по которым он так поступил. Таванар должен повиноваться ему. Должен слушаться его. Ведь он был Истинным Богом, разрушителем миров! Ему не нужно было оправдываться. Он делает то, что ему нравится!
— Ты выслушаешь меня, Таванар, — сказал он, подойдя к своему другу. Нет, к своему вассалу.
Таванар вскинул брови, глаза наполнились страхом. Он отшатнулся.
Да, страх — это хорошо. Страх — это очень хорошо. Каждую частицу его существа наполнила сила. Она состояла из опасности, страха и боли, но это ощущение силы хотелось пить и пить, и Орберезис испил ее. Поглотил ее полностью.
— Дои… Это…
«Что со мной происходит?»
Орберезис мутным взглядом окинул свое тело: сфера блестела, излучая красный свет, столь яркий, что от него можно было ослепнуть. Орберезис зажмурился, а когда свет померк, понял, что он уже находится не на этом ужасном корабле.
«Видение?»
Он изо всех сил постарался понять, что произошло, найти Таванара. Но сейчас он вновь оказался на знакомом ему пляже с красным влажным песком и постоянно накатывающими на берег волнами. Это было место его удушающих кошмаров. Место, где его никогда не ждало ничего хорошего.
Он взглянул на океан: далеко на горизонте виднелся гигантский столб света, соединяющий море с облаками. Придающий им форму.
Это сон или иллюзия? Он не спал, он был уверен, что горы не могут вырастать из облаков, и все же — они выросли. Небо потемнело, превратившись в диковинную смесь фиолетового и темно-синего. Разреженные облака закрыли миллионы крошечных сверкающих звезд.
Из-за облаков появился гигантский человек.
Человек, затмевающий собой небо и океан. Великан с пронзительно-алыми глазами и темно-серой кожей посмотрел вверх и раскинул руки, словно приветствуя свое появление.
Орберезис не мог пошевелиться. Проклятый паралич.
Но блеск алой сферы напоминал сияние глаз гиганта.
Он чувствовал, что скоро умрет — и не мог сдвинуться с места. И что бы сейчас ни происходило — его ждала гибель. Здесь он умрет. Он знал это. Его кошмары должны были сбыться именно здесь.
И тогда Орберезис впервые понял важную вещь.
У гиганта было его лицо.
Он не мог ошибиться — каждая черточка лица была его, но у той твари, что росла на горизонте — не было ничего ниже пояса. Облака клубились вокруг огромной фигуры, создавая его и пространство перед ним.
А потом мир рухнул. Земля содрогнулась, взревела, Орберезис, забившись в судорогах, обернулся, чтобы посмотреть, что происходит: на пляж обрушились, разом покрыв весь песок, сотни тел людей и страшных тварей. Виднеющиеся за пределами пляжа деревни тонули в трещинах. Там больше не было ни домов, ни дорог, ни деревьев. Все рухнуло в подземный мир. А на их месте возникли вулканы и холмы.
И Орберезис узнал это место. Именно здесь около десяти лет назад он и расколол землю и избавил человечество от орд злобных тварей, сбросив в подземный мир сотни чудовищ и людей, положив конец Багровым войнам и подняв Аларкан из океана.
Он вспомнил.
Это было его рук дело. Его сила. Его божественность.
Он оглянулся, и сфера все так же сияла у него на шее. Кишащие орды чудовищ, забыв о сражениях, обрушивались под землю, а та, не щадя ни людей, ни тварей, поглощала всех. И вот земля вновь сомкнулась, мир замер, и царящий вокруг хаос и разрушения сменились тихой, леденящей душу пустотой. Возвысившийся далеко на горизонте, совершенно невообразимый человек смотрел прямо на Орберезиса.
«Этого не может быть. Ничего этого не может быть. Я сплю или умер?»
Но, прежде чем он успел ответить, он понял, что вновь стоит внутри «Буреруба» и его глаза уже привыкли к царящему здесь полумраку. Сфера на его шее все так же светилась глубоким ярко-красным светом, но теперь она парила перед его грудью, отвечая на каждое его движение.
Гнев на Таванара вновь вернулся. Он никогда не испытывал ничего подобного. Не испытывал такого сильного чувства. Такого обжигающего жара и желания выплеснуть его. Его зрение прояснилось, и он понял, что сжимает обеими руками горло Таванара, а тот, бессильно вцепившись в его руки, пытается разжать его пальцы. Орберезис почувствовал, как жизнь Таванара утекает прочь, перепуганные глаза бывшего друга молили о пощаде. Жалкий червь.
— Ты будешь меня слушать, — сказал Орберезис, и голос его звучал намного резче и глубже, чем обычно.
«Что я творю?!»
Орберезис поймал себя на мысли. «Что я вообще делаю?!»
Он разжал пальцы.
— Прости, Тав… Я… я не знаю, что…
Ноги Таванара коснулись пола, и он захлебнулся воздухом, рухнул на колени, схватившись руками за шею, кашляя и пытаясь восстановить дыхание. В его глазах по-прежнему светилась паника: словно он увидел то, чего предпочел бы никогда больше не видеть. Затем он, не оглядываясь, выскользнул из комнаты.
Похоже, Орберезис просто свихнулся. Полностью. Он совершенно не помнил, как он начал душить Таванара. В голове сохранились лишь проблески того наслаждения, с каким он это делал, но он ведь все же смог его укротить. Хоть и с трудом.
С ним явно было что-то не так.
Но что бы с ним ни происходило, сейчас он еще больше, чем когда-либо, нуждался в лекарстве.
Иначе болезнь могла стоить ему его лучшего друга.

Глава 29
Военный преступник

Лучи света пробиваются сквозь туман. Хрупкая надежда на лучшие дни.
Из «Воспоминаний Матери»

Ветер на этот раз дул сильнее, чем обычно, и Гимлор раз за разом приходилось убирать волосы с лица. Похоже, надвигалась буря, а рядом с ней сейчас находился человек из плоти и крови, состарившийся на суровых полях сражений и смерти. И от обычного человека он на вид ничем не отличался.
Впрочем, она вела себя тише, чем обычно. Она слышала разное о Кровавом Жнеце: о том, как он в одиночку разгромил армию, о том, что он был мятущимся чудовищем, уничтожавшим все на своем пути. Но стоило ли тогда звать сюда этого совершенно обыкновенного старика?
Косясь на мужчину краем глаза, Гимлор почти забыла, зачем они сейчас пришли на эту узкую полосу между пляжем и фермами, вдобавок ей постоянно приходилось отвлекаться на сердцешипов. Стоило на миг забыть о них — и она бы мгновенно упала на землю. А вот старик со своими генералами держались в седле совершенно непринужденно.
— Эти создания просто превосходны. — Кровавый Жнец погладил своего сердцешипа по толстой чешуйчатой шее. Зверь откликнулся на этот жест, обнажив десятки острых зубов — словно улыбался. — Впервые вижу подобных существ, но они великолепны. Кто они?
Она так удивилась, что Кровавый Жнец столь непринужденно обратился к ней, что ей потребовалось некоторое время, чтобы сообразить, что она должна что-то ответить.
— Ах, они? Мы называем их сердцешипами. Долго бежать они не могут, но я не видела никого быстрее их. На этих болотах без них не проживешь.
Кровавый Жнец кивнул, продолжая поглаживать своего сердцешипа — а зверь все так же спокойно мчался по неровной земле, совершенно безразличный к препятствиям на своем пути. Наемники все еще не сняли своих темных одежд, не подходящих для аларканской погоды, и на их лицах уже выступил пот.
— Что вы думаете о наших болотах? — спросила Гимлор.
Редноу взглянул на нее, и его голубые, усталые глаза блеснули в солнечном свете.
— Как о новых территориях для исследований или как о поле битвы?
— Вероятно, и то и другое, — пожала плечами Гимлор.
Она совершенно не могла его понять. Тихий и сдержанный, Кровавый Жнец не казался таким чудовищем, как о нем рассказывали. Он не был подлым, тщеславным или грубым. И пока что он не вымолвил ни одной угрозы или оскорбления. Она ждала от него совсем иного.
Редноу потребовалось время, чтобы ответить:
— Давай остановимся, и я посмотрю.
Он натянул поводья, заставляя сердцешипа остановиться, и спрыгнул на землю с такой легкостью, как будто он делал это миллион раз. Гимлор попыталась выпрыгнуть из седла, как обычно, и, разумеется, приземлилась ботинками в грязь: похоже, Кровавому Жнецу стоило позволить самостоятельно прогуляться по болоту и осмотреться.
Редноу оглядел ближайшие кусты и разбросанные вокруг заполненные водой ямы и лужи. Затем он обнажил меч, и Гимлор покрылась мурашками, разглядев багровые пятна на клинке. Редноу опустился на колени и погрузил меч в ближайшую яму — достаточно широкую, чтоб поглотить человека.
— Насколько они глубоки? — спросил он, после того как, измерив глубину затоки мечом, вытащил клинок из воды и вытер рукавом. Пятна крови с лезвия так и не сошли.
— Мы думаем, что часть из них — это соединенные между собой водные туннели, — сказала она, подходя к другой луже. — Эта лужа глубокая, но это всего лишь яма. А вон та на определенной глубине начинает изгибаться.
— На Аларкан нападают в первый раз?
— Да. Вообще, мне кажется, что это идеальное место для боя. Мы можем организовать ловушки и засады, о которых они даже никогда не подумают. Ваши солдаты смогут выйти и закончить работу.
— Похоже, вы и сами видели поле боя, — протянул Редноу, не отводя от нее глаз.
— Охереть сколько раз, — согласилась она. — Надеюсь, что это будет последний, хотя я это уже говорила, когда вытолкнула из себя первого ребенка, а внутри все еще находился второй.
Редноу и его генералы рассмеялись. Если уж кто и умел величественно улыбаться, так это этот старик. Он смеялся с самообладанием и уверенностью человека, которому не нужно ничего доказывать. В этот момент Гимлор ему откровенно позавидовала.
— В этих колодцах все битвы и закончатся, — сказала Теллвун, которая хоть и была ровесницей Гимлор, но сохранила гораздо лучшую форму.
Теллвун срезала кинжалом толстый и длинный побег тростника и проткнула его вдоль изнутри.
— Полюбуйтесь! — выдохнула она, зажав в руке тростинку и прыгнув прямо в яму.
Сперва Гимлор испугалась, решив, что эта дурная девка прыгнула навстречу собственной гибели. Но уже в следующий момент она заметила, что над поверхностью воды торчит кончик тростинки.
— Она дышит через нее, — пробормотала Гимлор.
Редноу и Мирей кивнули.
— Это идеальное место для засады. Главное, знать, когда выйти из воды.
— Хм, — кивнув, протянула Гимлор.
Насквозь промокшая Теллвун вылезла из ямы.
— Нужно всегда точно знать, на какой местности мы воюем, — сказал Редноу. — И извините меня за прямоту, но нам нужно будет получить деньги уже сейчас, потому что сюда едет очень много наших солдат.
— Да, давайте этим займемся.
Она надеялась заманить их, пообещав земли. Но вот теперь, после встречи с Редноу, она уже не была уверена, что у нее все получится.
— Это все, что у нас сейчас есть, — сказала Гимлор.
Она сидела за столом в «Девичьем Чертоге».
Кроме Норка и Ноземы, которые присутствовали больше для моральной поддержки, чем в качестве телохранителей, больше никого не было.
— Здесь налоги всех граждан. И я вложила сюда большую часть того, что у меня есть.
Редноу кивнул и глянул на путешествующего с ним сосноголового, указав взглядом на громоздящуюся на столе кучу золота. Карлик с гораздо более светлой кожей, чем Сосненок — вероятно, это говорило о том, что он родом с севера, — прыгнул прямо на кучу золота и принялся считать монеты намного быстрее, чем это могла бы сделать Гимлор. А затем вернулся к Редноу и что-то прошептал ему на ухо.
Гимлор сглотнула и вытерла вспотевший лоб.
— Мы так не договаривались, — лицо Редноу изменилось. Еще недавно очаровательный и уравновешенный старик теперь смотрел на нее столь убийственным взглядом, что у нее даже руки чуть дрогнули. Перед ней стоял самый настоящий Кровавый Жнец. — Решили нас обмануть?
— Нет, нет! — выпалила Гимлор, чувствуя, как по лбу струится пот. — Мы никогда бы так с вами не поступили, Кровавый Жнец. К сожалению, это все, что у нас есть, но я надеюсь, что мы можем договориться. У нас есть земля. Как я и говорила, я готова отказаться от нее.
Редноу приказал сосноголовому собрать золото, а затем прочистил горло.
— Маленький совет, Гимлор. Я не знаю, в какие игры ты играла со всеми этими людьми, но иногда… — он наклонился прямо к ней: — Лучший способ победить — это знать, когда играть не стоит.
Гимлор замерла.
— И если я просто заподозрю, что ты пытаешься меня разыграть, это очень плохо закончится, — процедил он. — Поняла?
Гимлор сглотнула. С тех пор как кто-то так с ней разговаривал, прошли годы. И уж тем более — это никогда не происходило прямо у нее в доме. Но сейчас все было… по-другому. Какой же наивной она была.
— Да, поняла, — выдохнула она. — Но если ты думаешь, что я причиню вред своему городу, испугавшись тебя, или начав тобой восторгаться, или еще по какой-то причине, — ты ошибаешься. Я знаю, когда не стоит ввязываться в битву.
Редноу вскинул брови, но на губах его все же блеснула улыбка.
— Похоже, мы все-таки поймем друг друга. Ты заботишься о своих людях, а я позабочусь о своих.
— Ты согласен на мои условия? Согласен взять землю в качестве платы?
Редноу заколебался.
— Я бы хотел посмотреть, что за землю ты предлагаешь в качестве оплаты.
Гимлор об этом даже не подумала.
— Конечно, конечно. Это великолепный участок земли. Я покажу, — она повернулась к своим приятелям: — Оставайтесь здесь и заботьтесь о подготовке. Разведчики уже видели Флот Плавучего города?
Норк и Нозема одновременно покачали головами.
— Нет, босс, — сказал Норк. — В Южном океане сильный шторм. Похоже, они застряли.
— Разве это не здорово?
— Ну, чем дольше они плывут, тем лучше мы подготовимся, но, если они прибудут под прикрытием шторма, мы можем не услышать об их прибытии, пока не станет слишком поздно, — сказал Норк.
Гимлор почесала подбородок и глянула на Редноу, словно спрашивая его мнение.
Редноу пожал плечами.
— Он совершенно прав. Но лишнее время не помешает.
— Вы слышали, что он сказал. Вы двое останетесь здесь, а я покажу Кровавому Жнецу земли, которые мы готовы отдать. И пусть разведчики продолжают следить за морем.
Норк и Нозема кивнули и перешли в соседнюю комнату, где хранилась большая часть оружия и боеприпасов.
— Я вижу, вы здесь подготовлены настолько, насколько это возможно. — Редноу окинул взглядом сундуки, мушкеты и мечи, которыми была завалена комната.
— Нельзя ничего оставлять на волю случая, — откликнулась Гимлор.
Гимлор и Редноу ехали через болота. Сердцешипы легко неслись по грязи и лужам. Сейчас Гимлор собиралась показать воину один из самых бедных по количеству мохоспинов и один из самых удаленных от Гелеронды участок. Отдать хороший она не могла.
Там, куда они приехали, над многочисленными колодцами, прудами и лужами раскинулись дикие заросли, и даже мохоспины молчали. Гимлор натянула поводья сердцешипа, и Редноу повторил ее движение.
— Вот эти земли, — нерешительно начала Гимлор. Здесь не было ни единого работника. Да и сами эти земли были неисследованы. — Отсюда до горизонта. Я думаю, это довольно щедро. Если кто-то из вас захочет здесь обосноваться, нам пригодятся люди, умеющие сражаться.
Редноу растерянным взглядом окинул деревья, кусты и грязь вокруг. Гимлор все никак не могла понять, о чем он думал.
— Это ведь совершенно невозделанная земля?
— Да.
Редноу обдумал ее слова и вновь окинул взглядом землю.
— И это дикая местность. Чтоб начать все здесь возделывать, понадобится время.
У нее на лбу вновь выступил пот.
— Да, — согласилась она.
Редноу кивнул и, вытащив меч из ножен, принялся прорубать себе дорогу вперед.
— Я хочу увидеть этих самых мохоспинов. Можно?
Гимлор сглотнула:
— Конечно.
Она направилась туда, где некоторое время назад заметила следы чудовищ. Достав из сумки трупик грызуна, она хлопнула тушкой по поверхности большого пруда. Пришлось сделать это несколько раз, но вскоре вода дрогнула, и из глубины показалась голова мохоспина. Гимлор принялась подманивать его на тушку грызуна.
Вылезшая из воды тварь была огромной — намного больше, чем кровоищейки Сосненка. И людей он опасался — но все же надеялся заполучить легкую добычу. Следом вылезли еще два мохоспина.
— Они опасны? — нахмурившись, спросил Редноу.
— Нет. Они нам не очень доверяют, но кусаются толь- ко тогда, когда чувствуют угрозу. У меня на фермах они уже не кусаются.
— Неужто? — Редноу вновь принялся разглядывать тварей.
Гимлор кинула грызуна перед собой, и создания принялись драться за тушку, рыча друг на друга. Наконец самый сильный из них добрался до трупика и нырнул обратно в воду, преследуемый своими соплеменниками.
— Увлекательное зрелище. Знаешь, я не планировал ехать сюда, но произошло несколько… весьма неприятных событий, и я воспринял твое предложение с большим интересом.
В его голосе не звучало ни малейшей злобы. Никаких угроз. Никакой лжи. Одна лишь правда.
— Могу ли я предположить, что это представление восполнит нехватку золота?
— Можешь, — усмехнулся Редноу, скользнув взглядом по земле. — Знаешь, что мне здесь нравится больше всего? Здесь нет лордов, нет никаких разговоров о традициях, чести или прочей ерунде.
Гимлор снова улыбнулась:
— Вот почему мы здесь. Свобода. Независимость. Раньше я говорила «мир», но сейчас все иначе.
Редноу кивнул.
— Мир — это всегда временно. Когда кто-то обретает мир, всегда найдутся те, кто пытается его защитить, и те, кто пытается его разрушить. В этом его парадокс. Когда ты его защищаешь, ты его уничтожаешь. И это я говорю тебе, как человек, который не смог бы зарабатывать на жизнь, если бы везде царил один лишь мир. Обычно я занимаюсь тем, что позволяю всяческим лордам воевать друг с другом, а потом прихожу и забираю их золото.
— Я хочу, чтобы здесь было не так, как на материке, — сказала Гимлор. — Но мы должны остановить захватчиков. Мои разведчики говорят, что у них новый король. Глава какого-то культа. Ты знаешь о нем?
— Говорят, он его создал, — сказал Редноу, продолжая прорубать дорогу меж кустов. — Что бы это ни значило.
— Я слышала, Два Народа у него в кармане. Думаю, это возможно, только если у тебя блестящий стратегический ум — ну, или древнее колдовство.
— Могу тебя разочаровать. Монархи горды и глупы. Глава культа по имени Орберезис собрал легион последователей по всему миру. Неудивительно, что под его мантию пришли даже короли с королевами, — вздохнул Редноу.
— Я бы очень хотела, чтоб все эти гребаные тираны отправились в подземный мир, раз уж не хотят сидеть на своих местах, — проворчала Гимлор.
Редноу остановился и с улыбкой оглянулся на нее:
— Ты могла бы понравиться моей сестре.
— Могла бы? Что с ней случилось?
Редноу продолжил прорубать дорогу, раздумывая над ответом. Они добрались до полян с небольшим прудом, он опустился на колени и опустил руку в воду, а затем мягко улыбнулся.
— Она умерла.
Гимлор почувствовала, как по спине побежали мурашки, и вопросов сейчас у нее было гораздо больше, чем ответов. И все же она смогла промолчать. Вместо этого Гимлор подошла к самой кромке воды: она так и не смогла понять, что же сейчас делает Кровавый Жнец. Мужчина молчал. Возможно, ему нравилось находиться на природе и он просто искал покоя перед битвой.
Они вернулись к небольшому холму, где оставили своих сердцешипов. И внезапно Гимлор услышала громкий свист.
Она прекрасно узнала этот звук. В Гелеронде так свистел только один человек.
— Мадам Гимлор. — Взгляд невесть откуда появившегося Кериона остановился на Редноу. — А это, должно быть, легендарный Кровавый Жнец.
Гимлор уже собиралась представить их друг другу и вдруг заметила, с каким напряжением они смотрят друг на друга. Еще недавно спокойный и уравновешенный Редноу напряженно замер, а уж взгляд его иначе как смертоносным и назвать было нельзя.
— Кто этот человек? — спросил Редноу, не сводя глаз с мужчины.
— Э-это Керион. Он городской страж.
Редноу нахмурился.
— Законник.
— И самый страшный военный преступник во всем мире, — очаровательно улыбнулся Керион. — Приятно познакомиться.
Растерянный взгляд Гимлор заметался между мужчинами.
— Подождите… Что происходит? — Гимлор втиснулась между ними. — Что вы имеете друг против друга?
— Он курильщик. Вот и все, что я могу сказать! — Редноу сплюнул под ноги Кериону.
— Лицемер, — протянул тот. — Ты тоже.
— Эй! Что плохого в том, чтобы быть курильщиком? Я, конечно, не их горячая поклонница, но нам нужна любая помощь, на которую мы только можем рассчитывать. Керион на нашей стороне, — сказала она, затем повернулась к Кериону. — И Редноу тоже.
Она старательно раздвинула их в стороны, и Редноу глубоко вздохнул.
— Звучит справедливо. Я ничего не имею против этого человека. Я ни на йоту не доверяю курильщикам, вот и все.
— А у меня есть мысли о том, как этот джентльмен зарабатывает на жизнь, но я думаю, что дискуссии об этом могут подождать, — сказал Керион. Улыбка вновь вернулась на его лицо.
— Никаких дискуссий не будет, мистер Керион. Редноу, почему ты не доверяешь курильщикам, если ты… ну, сам курильщик?
— Ты не знаешь, как создается курильщик, да?
Гимлор покачала головой. В глазах Редноу плескалась боль.
— Эти тираны… — начал Редноу. — Они ловят нас в младенчестве. Забирают у родителей. Забирают с улицы. И окуривают дымом. И от этого погибают сотни детей. Тех, кто выживает, заставляют тренироваться и становиться курильщиками, дабы те служили на королей или в частной армии каких-нибудь лордов. А к тому моменту, как дети вырастают, они уже куплены и проданы. Они слишком запуганы, чтоб просто уйти. Потому что эта жизнь — это все, что они знают. Не так ли, курильщик?
Улыбка Кериона исчезла.
— Я никогда не был трусом, и потому не мог сбежать. Я хорошо служил закону, и мне позволили уйти.
— Какому закону? Закону твоего хозяина? Закону, позволяющему забирать детей у родителей и делать с ними то, что сделали с тобой? Закону, по которому твои легкие сожжены по воле твоих хозяев?
— Побег — это слишком большая роскошь, которой не было у большинства из нас. По крайней мере, я делал свою работу с честью и гордостью.
— Думаешь, я жил роскошно? — сплюнул в сторону Редноу.
Гимлор замерла. Ей совершенно не нужно было, чтоб между ними началась драка. Керион был моложе и сильнее, но напротив него стоял Кровавый Жнец.
Гимлор вздохнула.
— Никто из нас не жил роскошно, но знаете, кто жил? Глава культа, который направляется сюда. Я не собираюсь выбирать между вами двумя. У нас нет на это времени. Вы можете хотя бы на время притвориться, что нравитесь друг другу? Если мы не объединимся, они нас уничтожат.
Тишина была ей ответом.
— Вот дерьмо! Послушайте, вы оба! В ваших руках сейчас моя жизнь, жизнь моих детей и жизнь каждого из жителей моего города. Я уже устала все это контролировать, у меня мурашки по коже идут, стоит мне только подумать, что тут творится. Я только и могу, что положиться на вас двоих. И сейчас я говорю вам — просто смиритесь. Какое именно слово вам не понятно?!
Мужчины яростно уставились друг на друга, и наконец Редноу заговорил:
— Ничего не обещаю.
— Аналогично, — согласился страж.
Спрятав лицо в ладонях, Гимлор в очередной раз вспомнила, как же она порой ненавидит мужчин.

Глава 30
Выбор

Я ехала по дороге из прошлого, надеясь, что будущее станет нашим.
Из «Воспоминаний Матери»

Редноу в очередной раз вытер пот со лба и прихлопнул жука, укусившего его за шею. Ночью чуть похолодало, но насекомые, наоборот, набросились в полную силу. В разбитом на окраине Гелеронды лагере поместились все. Необходимости разводить костер не было, но он и его генералы все так же уселись друг напротив друга на четырех больших бревнах. От некоторых привычек трудно избавиться.
Рядом все так же лежала сумка Ребмы с ее бумагами, чернилами и всем, что она писала. Со всем, что он обещал сохранить. Когда-нибудь он прочтет ее записи. Сейчас на это не было времени.
— Мы все еще ждем войска? — спросил Редноу троих генералов, что сидели перед ним: все они уже были одеты в более легкую одежду, которую выдала Гимлор.
— Загонщики все еще переправляются, — сказал Затак. — Но в остальном мы готовы, так что, я надеюсь, все пройдет быстро. Еще неделя здесь, и насекомые высосут у меня всю кровь.
Редноу кивнул и почесал в затылке. «Будь с ними честен», — произнес голос Ребмы в голове. Он по-прежнему попытался избавиться от этого призрачного зова, но все это было бесполезно. Безумие стало его судьбой. И это было бы прекрасно, не будь сестра голосом его ночных кошмаров. Хотя в этом призрак был прав. Потому что жизнь Редноу изменится. Так же как и жизнь всех, кто шел за ним.
— Я посетил земли, которые мы получим в качестве оплаты за эту работу, — сказал он.
Генералы обменялись взглядами.
— Существует ли шанс, что мы сможем убедить тебя изменить свое решение? — спросила Теллвун, скрестив руки на груди и постукивая ногой по земле.
— Нет. С тех пор как я начал… слышать Ребму, я понял, что это означает. Пришло время прощаться.
Мирей нахмурилась.
— Что ты имеешь в виду, говоря «слышать Ребму?» Ты в порядке?
— Да, да. Неважно. Но послушайте. Позвольте мне закончить. Пришло время одному из вас принять бразды правления Литанами и начать командовать всеми нашими войсками. Я еще не решил, кто именно это будет, понимаете? Покажите мне, на что вы способны! Рискните!
Мирей и Теллвун кивнули.
— Мирей. Ты храбрая и сильная, но порою ты слишком безрассудна и импульсивна. Ты должна понять, что в бою ты несешь ответственность за множество жизней.
— Согласна, — пробормотала она, уставившись себе под ноги.
— Теллвун, — сказал Редноу. — Ты сострадательна и умна, но ты должна показать мне свою храбрость, упорство. Ты слишком сильно колеблешься, когда тебе следует действовать инстинктивно.
— Верно, — сказала Теллвун, постукивая ногой по земле.
— Мой преемник должен обладать лучшими качествами каждой из вас, но в жизни нельзя получить все и сразу, так что одна из вас должна преступить себя и стать сильнее.
— Я рад, что ты выбрал не меня, — сказал Затак, впиваясь зубами в кусок сырого мяса, вытащенный из сумки. — Значит, я смогу продолжать присматривать за своими маленькими четвероногими дет- ками.
— Ты предпочитаешь командовать гончими, а не солдатами?
— Эй! — возмутился Затак. — Мои гончие — и есть солдаты.
Для них это была просто одна из многочисленных битв, но враг был силен, а Редноу чувствовал себя так, словно ему оторвали одну руку. Ему нужно было время для скорби, но на поле боя горевать невозможно.
«Я поведу вас», — голос Ребмы эхом отдавался в его голове.
Эти слова утешения лишь сильнее растравливали душу.
Вокруг начались подшучивания, Редноу улыбнулся генералам, встал с бревна и окинул взглядом расставленные солдатами палатки. Молодые и старые воины смеялись, вспоминали прошедшие битвы и готовились к новой. Мечи заточены; форма вычищена и приведена в порядок. Даже волосы ни у кого не растрепались. Ну разве что ботинки были в грязи, но даже Редноу не всегда удавалось содержать их в чистоте.
Им всем и без него будет хорошо.
И их можно было бы отпустить, но ему было безумно больно видеть, что он им совершено не нужен. Кем он будет без Литан? Без этих обреченных душ, жаждущих новой жизни и новой цели?
Он обошел лагерь, приветствуя солдат. Объявить это своим воинам перед битвой он не мог — тогда бы пал их моральный дух, но чем больше он, отмахиваясь от назойливых насекомых, ходил по лагерю, тем сильнее сжималось сердце у него в груди. Когда он вернулся к Затаку, Теллвун и Мирей, выяснилось, что к ним уже присоединилась большая группа человек из двадцати солдат. Все они устали, но стоило им увидеть своего начальника, и все засияли от гордости и восхищения.
— Редноу! А вот и вы! — выкрикнул один из солдат — Редноу так и не вспомнил его имени. — А я как раз говорил генералам, что сейчас, пока мы ждем скорой битвы, мне хотелось бы сыграть для вас песню. Что вы об этом думаете?
Редноу всегда нравилась музыка, тем более теперь, когда Ребмы не стало, он ее почти что не слышал. Он глянул на генералов, и они, пожимая плечами, закивали:
— Да, конечно, давай.
Солдат изобразил уверенную улыбку и сел на одно из бревен. Кто-то из его приятелей достал флейту, а говоривший зажал между ногами маленький барабан, и вскоре тот мелодично запел, задав легкими, но сильными постукиваниями уверенный ритм. Вскоре к нему присоединилось уверенное соло флейты, которая, казалось, заговорила человеческим голосом. А мужчина пел о павших братьях и сестрах, о семье, ожидающей их возвращения. Он почти кричал, оплакивая павших товарищей; а вслед за тем он падал в колодец скорби — и, казалось, даже мертвые способны его услышать. Потом в голосе зазвучал гнев, и под ровный, постепенно ускоряющийся темп боя барабана к нему постепенно присоединялась вся толпа, все, кто знал слова. И закончил он пение глухим скандированием, ударяя себя кулаком в грудь.
Флейта смолкла, и Редноу, словно очнувшись ото сна, вытер рукавом мокрые глаза. Проклятие, он размяк и стал слишком уж эмоциональным.
«Прекрати, все совсем не так», — возмутился призрак Ребмы, и от этого ему лишь сильнее захотелось разреветься.
— Это было прекрасно, — вздохнул он, заметив, что вокруг собралась огромная толпа. Сотни лиц, знакомых и впервые замеченных. — Но у нас нет времени на то, чтоб сидеть без дела и петь. Возвращайтесь на свои места.
Солдат понимающе улыбнулся ему и ушел, а вслед за ним разошлись и остальные.
— Поющие наемники, — произнес голос поодаль. — Теперь я видела все.
Редноу огляделся, пытаясь разглядеть, где же эта обладательница такого узнаваемого, хриплого голоса, и увидел, как к нему, чуть помахав рукой, направляется темноволосая женщина.
— Только не говори мне, что ты еще и поешь, — сказала Гимлор.
Редноу улыбнулся. Он чувствовал к ней какую-то легкую привязанность, возможно, потому что она чем-то напоминала ему Ребму.
— Чем могу помочь?
— Разведчики говорят, что из глубин шторма появился Флот Плавучего города. Они должны прибыть к сумеркам. Пора, — сказала она. В голосе звучала тревога.
— Отлично, — сказал он, поднимаясь на ноги. Пришло его время. Последний шанс показать, кто он. — Сейчас я должен полностью контролировать битву.
— Я знаю эту землю лучше, чем своих детей. И ландшафт мне лучше известен.
— Я расположусь в тылу, и в нужное время присоединюсь к бою. Может, ты останешься со мной? Теллвун, Мирей и Затак будут командовать своими частями.
Гимлор почесала подбородок, нервно постукивая ногой по грязи.
— Ладно. Думаю, это достаточно справедливо. Раз уж я тебя наняла, то, наверное, должна тебе довериться.
Редноу улыбнулся.
— Уверен, не скажу тебе ничего нового, но все не так просто, как кажется. Их очень много. И у них огромный флот.
— Мадам Гимлор, они почти здесь! — К ним на полной скорости подбежал крестьянин. — Их корабли уже бросают якоря!
— Вот дерьмо! — сглотнула комок Гимлор, чувствуя, как сердце бьется все быстрее. — Они прибыли раньше, чем предполагали разведчики… Пошли, посмотрим.
Редноу сжал рукоять меча и трусцой побежал к пляжу. Гимлор и еще несколько ее людей бежали следом. Ноги скользили по грязи, а значит, вступать в битву было опасно. Любой промах мог навредить даже лучшему из воинов.
Они пересекли городок и, пройдя по ложбине, ведущей к океану, присели на корточки, стараясь, чтобы их не заметили, и вгляделись в бескрайние водные просторы.
— Охренеть, — пробормотала Гимлор. — Это и есть Флот Плавучего города?
К Аларкану плыли огромные корабли со спущенными парусами. На каждом судне было не меньше девяти мачт, как прикинул Редноу. Это были настоящие морские монстры. И пусть сейчас они и выглядели потрепанными штормом, но в целом не пострадали. По палубе, как насекомые, сновали сотни моряков и членов экипажа, готовя корабли к прибытию. Редноу мог только предполагать, сколько солдат способны вместить эти судна.
Всего он насчитал пятнадцать кораблей.
— Это еще не весь флот, но их наверняка гораздо больше, чем мы можем справиться.
Его взгляд привлек один из кораблей, который был гораздо больше остальных. Борта его были выкрашены в алые и синие цвета, а на самой высокой мачте развевался огромный флаг — черное полотнище с алой сферой посередине.
— Видишь? Их глава там.
Гимлор кивнула.
— Я позабочусь о том, чтобы об этом знали все мои люди. У меня для него запланирован особый подарок.
Гимлор выкрикивала команды войскам. Солдаты, крестьяне и фермеры снаряжались, собирали оружие и занимали назначенные позиции.
— Редноу, — окликнула Литанина она, в ее глазах появилось волнение и страх. — Не забудь спрятать свои войска от посторонних глаз. Сначала он захочет поговорить со мной и предложит сдаться, но его генералы наверняка будут оценивать наши войска и то, насколько хорошо мы подготовлены. Наши планы сработают только в том случае, если он не заметит ни тебя, ни Литан.
— Они уже должны быть на позиции.
Оставив ее, он направился к болотам, расположившимся между берегом и городом. Солдаты, для маскировки покрыв лица грязью и жиром, уже притаились в кустах. Редноу поискал взглядом Теллвун и Мирей и заметил их вдали, почти вне поля зрения. Девушки сидели на сердцешипах.
— Вы знаете мои планы. Теперь все зависит от вас. Гимлор тоже припрятала в рукавах пару хитростей.
— Эта женщина не так глупа, как я думала, — сказала Мирей.
— Определенно нет.
Вдалеке раздался звук корабельного рожка.
— Всем в укрытия. Понадобится, прячьтесь в пруды и колодцы! — приказала Теллвун.
Мирей, бросившись к своим войскам, принялась раздавать те же команды, и солдаты, без промедления похватав тростинки для дыхания, стали нырять в колодцы с водой. Те, кто сидел верхом на сердцешипах, наоборот, отступили и старались держаться вне поля зрения, ближе к городу и лагерю.
Редноу последовал за ними на холм: отсюда можно было видеть море, пляж и болота. Приглядевшись, он заметил три маленькие гребные лодки, отделившиеся от кораблей. Без сомнения, Орберезис будет в одной из них.
Он увидел, как Гимлор в сопровождении четырех людей идет к пляжу, осторожно ступая по песку. Теперь все зависело только от нее.
Гимлор предельно осторожно шла вперед. Песок был очень коварен, и один неверный шаг мог все испортить. Норк, Нозема, Керион и Фолой следовали за ней. Пусть северянин был достаточно крупным, но неуклюжим его назвать было нельзя, так что ей нечего было бояться.
Добравшись до вылизываемого волнами прибрежья, они принялись ждать. Руки Гимлор дрожали, и она изо всех сил старалась унять дрожь в ногах. Когда она в последний раз себя так чувствовала? Да уж точно больше десяти лет назад. Сильно ли она изменилась с тех пор? Эдмир бы не согласился с этим, но его убили именно из-за нее. И она не могла позволить, чтобы это случилось с остальными.
Тощие матросы в лодках гребли изо всех сил, и расстояние между лодками, плывущими от стоящих на якоре исполинов, и командой Гимлор постепенно сокращалось. Даже на расстоянии от берега можно было разглядеть скуластого мужчину, измученного и больного — и, несмотря на это, безумно привлекательного. Это, должно быть, и был глава культа. Его темные длинные волосы развевались на ветру, а белая мантия была покрыта пятнами и прилипла к телу. Этот ублюдок даже благочестиво не выглядел. Он казался обычным человеком.
— Этот мудак выглядит дерьмово. Кто вообще может поверить, что он Истинный Бог?
— Должно быть, это из-за шторма, — сказал Керион. — Держу пари, что вся команда истощена.
Он был прав. Гимлор окинула взглядом темнокожих людей вокруг Орберезиса. Все они казались бледными, одежда была поношенной, грязной и рваной. Если они и собирались вторгнуться сюда и захватить эти земли, то выглядели они просто отвратительно.
— Эта женщина, — сказал Керион, глядя на единственную женщину на лодке. Она, одетая в темное, стояла рядом с Орберезисом, и на шее у нее висел красный хрустальный шар. — Она хорошо держится.
— Что ты имеешь в виду?
— Не знаю, — сказал Керион, щурясь и прикрывая рукой глаза, стараясь защититься от солнца. — Думаю, что она могла бы быть курильщицей.
— Откуда ты знаешь?
— Кажется, я ее раньше видел.
Гимлор сглотнула. Когда тебе навстречу движется курильщик — это очень плохо. Особенно, если он твой враг.
— Можешь присмотреть за ней?
Серьезное лицо Кериона расплылось в широкой улыбке.
— С удовольствием.

Глава 31
Отпущение грехов

Я научила вас всему, что вы знаете, но вы проигнорировали это. Когда явился его ослепляющий свет, мои глаза были сожжены. И теперь меня не будет здесь, чтобы сгореть за вас.
Из «Воспоминаний Матери»

Всю дорогу на лодке Орберезиса тошнило, и больше всего он мечтал ступить на твердую землю. После нескольких недель страданий от ужасного шторма и того жестокого безумия, которое побудило его попытаться убить Таванара, Орберезис ощущал себя истощенным и усталым. Но теперь в его душе появилось новое волнующее чувство. Пусть лучший друг Орберезиса и прятался от него всю дорогу, но все же сам Орберезис был более чем рад оказаться в Аларкане. Это было прекрасно. Он мог сделать все, что задумал, один или с помощью Сольви. Он потянулся к сфере, и царившие в душе гнев и замешательство, возникшие после того странного видения, рассеялись при виде болотистой пустоши Аларкана. Он почти ощущал привкус эликсира на губах. Даже мигрень утихла, уступив место лучику надежды.
Он перевел взгляд на сушу, и горячий влажный ветер ударил ему в лицо. Местных фермеров с их вилами и косами, должно быть, не особо заботила местная погода. Они носили свободные рубашки и панталоны, и пот, скопившийся на коже, стал для них уже чем-то привычным.
«Этих бедных ублюдков ждет настоящее удовольствие», — подумал он, наблюдая, как усталые матросы изо всех сил гребут к берегу, вцепившись в весла морщинистыми, исхудавшими руками.
Сольви сидела рядом. И сейчас она находилась столь близко, что он просто не мог поверить, что она настолько прекрасна. Пусть после стольких дней на корабле у нее и засалились волосы, но он все равно по-прежнему жаждал ее тела. Орберезис поспешно перевел взгляд на оборванцев, ожидающих его на набережной, и на их крохотные, расположенные вдалеке лачуги — с корабля их было и не разглядеть.
Это оно и есть? Этот их так называемый город? Эти оборванцы каким-то образом смогли помешать сирестирским поселенцам?
— Их городок такой крошечный. Взять его будет очень легко.
— Да, Всевышний. В конце концов, Ты ведь и создал эту землю.
— Здесь воистину прекрасно.
Лодки все еще находились довольно далеко от пляжа, но вскоре уже можно будет услышать, как эти бедолаги начнут молить о пощаде.
На пляже стояли четверо безоружных мужчин и женщина.
Орберезис оглянулся по сторонам и увидел поодаль меньше сотни мужчин и женщин, вооруженных небольшими кинжалами, кухонными ножами, косами и тому подобным нелепым оружием. А вот четверо, стоявшие на пляже, казалось, совершенно не собирались падать на колени. Возможно, их следовало убедить.
Один из мужчин, высокий и мускулистый, был столь же светловолос, как и рабы из дворца. И, кстати, он был довольно симпатичным.
— Рад встрече, — сказал Орберезис, обращаясь к блондину. — Полагаю, ты знаешь, кто я. Кто мы? Ты знаешь, почему я здесь?
Ответа не последовало.
— Я Орберезис, создатель земли, на которой вы стоите. Силой своей я извлек ее из глубин океана. Я — Истинный Бог — Чудотворец. Возможно, вы слышали обо мне. Я прибыл сюда от имени Двух Народов, Сирестира и Яба, и короля Доэма. Сдавайтесь, и вас пощадят.
Орберезис ждал ответа, но женщина вдруг расхохоталась.
Она была старше его. Темные волосы были туго собраны в пучок, и пусть она не выглядела ни высокой, ни сильной, но смеялась она как душевнобольная.
— Послушай, парень, ты, наверное, пьян, раз несешь такую чушь. Будь все иначе, и я бы пригласила вас в свою таверну и даже угостила бы бесплатно только потому, что вы начали рассказывать нам подобные истории. Но ты, так и быть, можешь засунуть свое предложение о сдаче прямо себе в зад. Классное предложение. Да?
«Что?»
Да как она смеет с ним так разговаривать? Она умрет первой.
— А ты кто будешь?
— Я Гимлор. И, раз уж ты спросил, это не твоя земля. Это моя земля. Так что ты можешь вернуться к себе в лодку, иначе тебе не поздоровится.
Орберезис почти чувствовал, как Сольви от гнева становится настоящим чудовищем, и поспешно перехватил ее за руку.
— Тебе, конечно, есть что сказать. Но я совершенно не уверен, что, когда я покончу с вами, люди в твоем городе будут благодарны тебе за слова, что ты произнесла.
— Можем затеять кулачный бой прямо на пляже. Если ты победишь, получаешь город. А если я — то просто катишься отсюда. — На ее лице появилась дьявольская улыбка. — Никакого оружия. Деремся одними руками. Ты ведь не боишься такой маленькой беззащитной женщины, как я, правда?
Его губы недовольно скривились, а руки сами сжались в кулаки. Эта негодяйка унижала его, провоцировала. Его! Истинного Бога!
— Это возмутительно! Ты смеешь оскорблять его? — Лицо Сольви пылало ненавистью. — Он Истинный Бог! Ты не заслуживаешь даже того, чтоб дышать с нами одним воздухом!
— Тебе лучше контролировать эту бабенку. Она меня слегка пугает, — хихикнула Гимлор.
— Наглая дура. Позже ты это вспомнишь… Ты сама этого добилась. Ты добилась лишь боли, смерти и гибели для своего народа.
Гимлор нахмурилась.
— Мы и без того все это видели. Мы родились среди всего перечисленного, пережили это и выжили. И это больше не имеет большого значения. Мы видели таких же тиранов, как ты, но мы сбежали от них. И, если потребуется, мы будем сражаться. Но ты… ты нечто иное. Кто вообще может рискнуть притворяться богом?
— Мы отправим тебя в подземный мир к твоему создателю, — прошипела Сольви.
— Отлично, тогда я пырну его этим, — хмыкнула она, показав длинный кинжал.
Орберезису страстно захотелось придушить эту девку. Сломать ей шею собственными руками. Такие, как она, не заслужили жить. Она была похожа на тех, кто готов был ступить ему на шею, когда он был всего лишь подыхающим от голода ребенком, бродившим по улицам Ушара. Она безжалостна. Она порочна.
— Возвращаемся назад, — сказал он. Отдыхавшие до этого матросы принялись грести, и все же, пока лодка плыла обратно, Орберезис все не сводил глаз с темноволосой женщины, стоявшей на берегу.
Вернувшись на «Буреруб», Орберезис позволил гневу разбушеваться. Вместе с Сольви он направился к капитану.
— Я хочу, чтобы она сдохла, Сольви. СДОХЛА! — проревел он, не поворачиваясь к ней
— С удовольствием, Всевышний, — сказала Сольви. — Я сделаю так, чтоб ее доставили к тебе сразу после того, как мы очистим территорию. Ты сможешь назначить ей любое наказание, которое сочтешь нужным.
— Идеально.
Одно его присутствие заставляло всех дрожать. Пусть они все и устали, но он должен был им напомнить, зачем они здесь.
— Высочайший! — капитан выскочил из каюты, натягивая штаны. Следом за ним выскользнула, поспешно одеваясь, застенчивая молодая женщина. — Я искал тебя. Эти дикари сдались?
— Нет, — признался Орберезис и заметил, с каким удивлением уставился на него моряк.
— Нет? Они, должно быть, просто жаждут умереть.
— Похоже на то, — сказал Орберезис. — Мы можем как-то использовать наше уже существующее здесь поселение?
— Дикари сожгли его почти дотла. По правде говоря, там было не так уж много солдат, но все они ждут твоих указаний, Всевышний.
— Предупредите их и солдат на всех кораблях. Мы собираемся начать наше завоевание.
— Вы слышали Всевышнего! — скомандовал капитан первому и второму помощникам, и те поспешили передавать приказ. — А где генерал Таванар?
Орберезис сглотнул, почувствовав дикий приступ стыда от того, что он натворил. После того… инцидента Таванар решил держаться от него подальше. И позволить ему это было наименьшим, что он мог сделать. Гелеронда состояла из кучки дикарей, так что он и сам мог возглавить завоевание. Победа обещала быть легкой.
Вокруг уже собралась огромная толпа моряков, членов экипажа и солдат.
— Атаку возглавим я и Сольви.
— Но Всевы… — начал капитан.
— О Два Народа! — рявкнул Орберезис. — Мы собираемся встретиться лицом к лицу с нашим врагом, — проревел он. — Врагом Двух Народов и Истинного Бога. Они, конечно, дураки, но не позволяйте им одурачить вас. Они столь же развращены, как твари подземного мира! А потому я дарую свою силу, свое могущество и свое благословение каждому, кто сразится за меня!
Толпа радостно взревела, и Орберезис даже замер на мгновение. Пусть моряки и жаловались друг дружке, но благословениями они наслаждались — как и всем, что должно было помочь им прожить дольше: а высшие силы и должны были это сделать.
— В грядущей после смерти жизни я поприветствую всех, кто погибнет, сражаясь во имя меня!
Одобрительные возгласы стали еще громче.
— Я отпущу грехи любому, кто умрет, сражаясь за меня!
Солдаты и матросы, подпитываясь его энергетикой, ликовали, захваченные неконтролируемой эйфорией.
Он застыл в почти что нечеловеческой позе, широко распахнув глаза и жестикулируя, как сумасшедший.
— За жизнь каждого врага, которую вы отнимете, я дарую вам тысячи благословений! И потому я молю каждого из вас сразиться ради меня. Сразиться ради Двух Народов.
«Сразиться ради моего эликсира».
Толпа все кричала и кричала, и вскоре вокруг царил сводящий с ума хаос. Рев, возгласы одобрения и приветствия слились в привычные боевые кличи. Все они слишком хорошо знали, что такое жизнь и смерть. И то, что ждало их впереди, было для них подобно выпивке после долгого и утомительного путешествия.
Орберезис взглянул на Сольви. Она поймала его взгляд, покраснела и улыбнулась в ответ. И, чувствуя напряжение предстоящей битвы, он набрался храбрости.
— В чем дело? — спросил он, схватив ее за руку и уводя прочь из толпы.
— Ни в чем, Всевышний. Я просто подумала о том, какой ты замечательный. Солдаты готовились к битве и собирали свое оружие. Они вытаскивали из ящиков мушкеты, мечи, алебарды и топоры, а матросы подготавливали лодки и сталкивали их в воду, чтоб можно было плыть к берегу.
— Твоя преданность вдохновляет меня на нечто боль- шее, на то, чтобы стать гораздо лучше.
Он украдкой поцеловал ее, а затем улыбнулся. Он жаждал этого долгие годы. Вкус ее губ был лучше, чем он мог представить.
— Ты основа моего вдохновения, Всевышний, — сказала она дрожащим голосом, и глаза ее были полны ответной страстью, любовью. Чем бы это ни было. Не было никакого объяснения, почему она была ему столь предана. Но и запрета на романтические отношения с Истинным Богом — тоже не было. И она верила ему с самого начала. Защищала его.
Орберезис привел Сольви в свою каюту и закрыл за ними дверь. Битва, что ждала их снаружи, больше не имела значения. Скоро все закончится, и голова Гимлор окажется насаженной на копье.
Его руки и ноги двигались сами по себе. Его ладони обхватили бедра Сольви и притянули ее к нему, а его губы прижались к ее губам. И пусть она была застигнута врасплох, но ждать того, чтоб ее руки легли ему на грудь, долго не пришлось. И он поцеловал ее, чувствуя под темной туникой каждую клеточку ее тела. Она поцеловала его в ответ с такой страстью, как будто они опоздали на десять лет и теперь наверстывали упущенное. Его руки скользили по изгибам ее фигуры, познавая ее — от ног до бедер, к талии, к груди, к шее. И скользя ладонью по ее затылку, он впивался ей в губы страстным поцелуем. Снова, и снова, и снова.
Он и сам не мог объяснить, почему это казалось ему одновременно правильным и неправильным.
Ее тело дрожало от его прикосновений, а ее руки скользили по его шее и плечам. Орберезис схватил ее за ягодицы, приподнял и, подойдя к кровати, уложил на ложе. Он лежал на ней, и сфера висела у него на шее, между его грудью и ее.
Орберезис взял ее за запястья и развел ее руки в стороны. Сольви нетерпеливо позволила ему расстегнуть ее мантию и застонала, когда он принялся стягивать с нее одежду. Орберезис почувствовал, как у него твердеет, и принялся стаскивать свой испачканный, некогда белый наряд. Они легли, прижавшись друг к другу, чувствуя прикосновение чужой кожи, и он вновь поцеловал ее в губы, в шею, скользнул губами по ее ребрам, сжав пальцами ее груди. А губы уже скользили вниз по ее животу, постепенно опускаясь ниже талии.
Раздвинув ей ноги, он языком заставил ее застонать еще громче. И она вонзила ногти ему в спину.
— О Всевышний, как насчет вторжения?
— Точней, кровопролития, — ухмыльнулся Орберезис, и вновь навис над ней, так что его грудь снова коснулась ее.
Они справятся со всем.
Он нашел верный путь в своей душе, и лицо Сольви стало его проводником. Он двигал тазом, а она, зажмурившись и распахнув рот, стонала при каждом его движении. И все набирая темп, он продолжал ласкать ее грудь. Ее стоны становились все громче и громче, и она все не убирала рук с его спины.
Она опрокинула его на спину и уселась на его бедра, всем телом прижавшись к нему. Каждое движение бедер Сольви было чистым блаженством. Он помогал ей руками, позволяя ей скользить вперед и назад, и чуть приподнялся, чтобы поцеловать ее грудь. Она двигалась все быстрее и быстрее. И Орберезис почувствовал, как надвигается приливная волна блаженства, извергающегося удовольствия.
После он, тяжело дыша, лежал в постели. Рядом, так же переводя дыхание, лежала Сольви. Оба они были покрыты потом. Орберезис посмотрел на нее и улыбнулся. Она покраснела, улыбнулась в ответ, да так и продолжила лежать, глядя в никуда с широкой улыбкой на лице.
Хаос грядущего боя постепенно начал вновь проникать в его сознание. Солдаты сновали по кораблю, а кто-то уже прыгал в лодки. Орберезис встал с кровати и, накинув на плечи мантию, подошел к разбитому окну. Сольви, не проронив ни слова, присоединилась к нему. Лодки уже приближались к берегу, а эти дикари были жалкой горсткой вооруженных фермеров, ждавших пришельцев подле города.
— Бедные души, — сказал Орберезис, когда Сольви присоединилась к нему у окна. — Они не знают, что грядет.
Орберезис и Сольви шли по кораблю, а его войска уже высадились с судна и сейчас как раз гребли к дурно пахнущему пляжу. Слуги уже расчистили Орберезису путь к самому высокому месту на судне, оттуда открывался наилучший вид на заболоченную местность, которая вскоре станет полем битвы.
В спешке он стал подниматься по лестнице, Сольви следовала за ним. Добравшись до самого верха, он вытер со лба пот. Здесь было невыносимо даже зимой.
— О Всевышний, — поклонился ему капитан корабля. — Я отдал приказ отправить часть наших войск. Солдаты из нашего поселения, оставшиеся в живых, мобилизованы. Каким будет твое следующее приказание?
Орберезис окинул взглядом поле боя, а затем посмотрел на капитана. Рядом, у сундука с ракетами, неподвижными статуями замерли трое помощников.
— Это сигнальные ракеты?
Капитан кивнул.
— Одна означает отправку еще одного батальона. Желтый флаг означает, что войск больше нет. Несколько ракет — означает отправку большего количества батальонов. А черный флаг — это приказ стрелять из пушек, хотя единственный корабль, оснащенный ими, — «Буреруб». Не беспокойся о ракетах, Всевышний, они, конечно, громко гремят, но пламени не дают.
Орберезис кивнул, осмысливая эту информацию, а затем взглянул на остальные корабли Флота Плавучего города. Всего несколько лет назад он был бы счастлив, если бы ему позволили просто мыть палубу на любом из них, а теперь он был верховным главнокомандующим огромного судна. Находясь в выгодной позиции, он мог видеть сигнальные огни, зажженные на каждом корабле. Их капитаны были готовы и ждали его инструкций. А еще отсюда были прекрасно видны дикари, разместившиеся на небольшой горе за пляжем и болотами, недалеко от поселения. Они явно находились не на ведущей высоте.
— Всевышний? Каков приказ? — спросил капитан.
Орберезис посмотрел на ракеты, и, казалось, капитан, прочитал его мысли.
— Еще батальоны, Всевышний? Я полагаю, что тех, что мы послали, достаточно, чтобы позаботиться об этих бедных дураках. Возможно, сейчас самое время пустить в ход пушки. Чтобы убедиться, что мы уничтожим их поселение и выжившим некуда будет вернуться. Если мы будем ждать слишком долго и наши солдаты окажутся в поселении, мы можем потерять шанс использовать пушки.
— Пушки оставим на потом. Отправьте все подразделения, которые у нас есть. Нам нужно подавить их и взять в плен. Они должны рассказать нам все об эликсире.
— Берите этот гребаный эликсир! — скомандовала Гимлор. Солдаты принялись доставать флаконы с эликсиром мохоспинов из подсумков и пить их содержимое. — Они гребут сюда на лодках. Лучники!
Несколько десятков лучников обмакнули стрелы в масло листоколокола, вскинули луки и прицелились, ожидая приказа пустить стрелы в полет. Самодельные луки смотрелись довольно пестро и по большей части таковыми и были. Хорошо стрелять из них умели немногие, но этого должно было хватить.
— Стреляем! — рявкнула Гимлор, и лучники выстрелили. Летящие стрелы вспыхнули от масла листоколокола и превратились в пламя, со свистом рассекающее воздух. Многие даже не долетели до воды и вонзились прямо в песок. Другие попали в воду и затухли.
— Проклятие! Снова! Стреляем!
Лучники прицелились и выпустили еще больше горящих стрел. На этот раз они попали в несколько лодок, но это не замедлило продвижение врага.
— Этого недостаточно! Стреляем! — вновь закричала она. Лучники подчинились приказу. Стрелы взвились в воздух, и несколько солдат упали вводу.
— Больше, нам нужно больше! — рявкнула она, и четвертый залп стрел поразил еще нескольких солдат, одновременно запалив одежду на стоящих рядом. Но они уже были слишком близко к берегу. Этого было явно недостаточно. Погибло всего около дюжины врагов, а к земле гребли сотни. Они были сильнее, их оружие — лучше, но все же они были не столь сообразительны, как она.
— Лучники! Продолжаем стрелять! — заорала она. Крестьяне все так же целились в сторону берега и мелководья, по которому уже плыло большинство лодок. — Пращи! К бою!
Человек пятьдесят заняли позиции и принялись доставать из деревянных ведер камни для пращи, размером меньше кулака. Уложили снаряды на кожаную тряпицу, подхватили веревки, к которым они были привязаны. Теперь нужно раскрутить над головой, чтоб камни набрали импульс — и снаряды полетели вперед, к берегу, врезаясь в наступающих солдат с невероятной силой и скоростью. Одной только силы ударов этих камней хватило, чтобы вывести из строя нескольких врагов, но этого все равно было недостаточно. Их было слишком много: и вскоре они подплывут к берегу и выйдут на песок.
— Снова, снова!
Фермеры не были солдатами и не были столь метки, как настоящие стрелки, но каждый убитый ими враг уже был победой. И они все вращали пращами, надеясь поразить новых и новых врагов, выходящих на песок.
Лодки уже причалили к берегу, и солдаты, одетые в черное и красное, высаживались на берег, и вскоре пески уже кишели ими, и большинство из них уворачивались от стрел и камней из пращей.
— Приготовить мушкеты!
Норк повторил ее команду, и лучники, и пращники прицелились в сторону пляжа, где лежали тела врагов. Пляж превратился в настоящее море из горящих стрел и кровоточащих тел — волны ласкали их, а камни терзали. Потерь с ее стороны не было, но это был лишь вопрос времени.
— Осталось немного. — Она ждала этого момента. Момента, когда должна была сработать первая из ловушек. — Они вот-вот отведают яда Гадюки, мальчики.
Норк и Нозема ухмыльнулись и, дружно кивнув, поспешили выполнять задание.
Поле битвы пьянило, как вино.
Запах смерти и гари — это совсем не то, к чему следовало стремиться, но стоило первым вражеским солдатам шагнуть на рыхлый песок — и им хватило одного неверного шага. Солдаты привели в действие спрятанную на пляже растяжку, а это, в свою очередь, заставило сработать одну из закопанных жирных бомб. Мощный взрыв красной смерти осветил небо — тела вражеских солдат отправились прямиком в подземный мир.
Ошеломленные взрывом воины рванулись вперед по рыхлому песку и начали один за другим попадаться в ее ловушки. Ноги их запутывались в веревках, а жирные бомбы, спрятанные в песке, все взрывались и взрывались.
За Эдмира.
Она помнила, как он был счастлив, когда они шагнули на земли Аларкана.
«Ты уже придумала название для этого места, босс?»
Она поклялась превратить это захолустное болото в место, подобное приюту мадам Маци. Она решила, что оставит позади все смерти. Все убийства. Она помогала нуждающимся. Ибо только это она и могла предложить.
«Девичий Чертог», — сказала она.
Но новые убийства омрачили ее мечты. И новые смерти.
— Как вам мои Семена войны, ублюдки? — прошептала Гимлор.
Новые взрывы, масляные бомбы вгрызались в песок, и тот расцветал карнавалом огня и жара, настигая вражеских солдат, пробирающихся к Гелеронде. Те, кто не погиб от взрывов, замерли, оглушенные и отброшенные на землю. У них наверняка все звенело в ушах. А самые храбрые и наиболее подкованные в битвах уже поняли, что впереди зарыто еще больше жирных бомб и им нужно было быть осторожными.
— Первые мушкеты! — скомандовала Гимлор, и первыми выстрелили самые меткие стрелки: дробь для пущего эффекта скрылась за облаками дыма. Первая линия вражеских солдат пала, но они продолжали наступать, собравшись с новыми силами — к берегу пристало еще несколько лодок. Они потеряли элемент неожиданности, и теперь враг знал, что в песке спрятаны жирные бомбы, так что они шли медленнее, надеясь их избежать. Но взрывы все продолжались.
«Эдмир бы мной гордился».
Было невозможно предсказать, где находятся бомбы. Кое-чему Эдмир ее все же научил — иногда, если закопать очень много бомб рядом друг с другом, получится хороший двойной взрыв.
— Вторые мушкеты! Огонь!
В бой вступила вторая шеренга мушкетов, а первая вернулась к бочкам с боеприпасами. Пока они находились на выгодной позиции, на невысоком холме, враг будет нести тяжелые потери. Пока что цифры были в их пользу.
«Где же этот фальшивый божок и почему он не является сам, а шлет на убой это мясо?»
Второй залп из мушкетов оказался не столь эффективным, как первый. У вражеских солдат имелись собственные жирные бомбы, и они принялись бросать их к вершине холма.
Гимлор припала к земле. До нее они, конечно, не доберутся, но смогут выиграть время и попасть в город.
«Дерьмо».
— Первые мушкеты! Огонь!
Первые мушкеты заняли свои позиции и прицелились во врага. Ряды наступающих поредели, но многие и уцелели. Десятки солдат избежали ловушек, которые она расставила на пляже. Возможно, она переоценила свои таланты. Она действительно была настоящим мастером по сражениям средь лесов, но партизанская война хороша против небольших групп, а не когда враги исчисляются сотнями.
— Отступаем! Отступаем!
Больше она ничего не могла поделать. Теперь все зависело от Редноу и Литан.

Глава 32
Засада

Я бы не запирала его понапрасну, но он вернется снова.
Из «Воспоминаний Матери»

Редноу ухмыльнулся, разглядывая гигантский взрыв из света и пламени, формирующийся над пляжем. А еще были слышны его отзвуки и чувствовался запах гари. Он ненавидел все это. Но иначе было нельзя.
Сжимая рукоять меча, он наблюдал, как Гимлор, ее фермеры и торговцы уничтожают вражеских солдат. Тактические приемы были, конечно, примитивны, но он совершенно не ожидал, что женщина окажется настолько находчивой. Этот ублюдочный культист не скоро забудет преподнесенный ему урок.
Впрочем, как бы Гимлор ни старалась, враг в конце концов выберется с пляжа и доберется до города, но для этого им придется пройти через болота и затопленные поля.
Но утешения им не будет и там.
Бросив короткий взгляд на пляж, он осознал, что к нему плывут еще десятки лодок, полных солдат, жаждущих пролить кровь. Окинув взглядом болота, он с удовольствием отметил, что воинов Литан практически незаметно — столь хорошо они под предводительством Мирей и Теллвун замаскировались в кустах, за огромными стволами деревьев и в водоемах. Сирестирские солдаты понятия не имели, во что они ввязываются.
Впрочем, ушедшие с поля боя фермеры прибежали обратно в городок гораздо раньше вражеских солдат, промчавшись мимо Редноу и собранных им верховых отрядов. Позади всех, тяжело дыша, бежала Гимлор. Конечно, женщина знавала и лучшие дни, но и сейчас она весьма достойно справилась.
— Неплохо. Теперь наша очередь.
И она поспешила за фермерами, продолжая выкрикивать команды. Неудивительно, что она смогла столько времени выживать почти без посторонней помощи. И в этом она… напоминала его самого. По крайней мере тем, что изо всех сил пыталась выжить.
В нескольких сотнях шагов позади нее виднелись первые обряженные в черно-красную форму солдаты Двух Народов. Они смогли прорваться сквозь стены из стрел, камней из пращей, выстрелов из мушкетов и взрывов жирных бомб. Неплохо для тех, кто скоро превратится в трупы.
Пусть попробуют выжить после встречи с Литанами.
Спрятавшаяся за деревом Мирей наблюдала за марширующими по лужам и болотам ублюдками — служителями ордена Красного Шара. Здесь повсюду была вода, а росшие везде кусты мешали пройти вперед. В отличие от хозяйки гостиницы и ее фермеров, вражеские солдаты никогда раньше не бывали на болотах и не знали, какие опасности могут поджидать среди них.
Она была готова к бою так, что, казалось, даже рука с мечом чесалась. Но она должна быть терпеливой. Так сказал Редноу. Она должна руководить головой, а не сердцем. А значит, она не должна бросаться навстречу опасности, она должна выждать подходящий момент.
Выжидая, она поискала взглядом Теллвун. С ней все будет в порядке. Обязательно. И все же, как бы сильно Мирей ее ни любила, она должна выиграть в этом соревновании, показать, что она лучшая. Она хотела стать главой Литан. Она знала, что хочет этого гораздо больше, чем Теллвун.
«Сосредоточься, — сказала она себе. — Сосредоточься на главном. Будь терпелива. Жди».
В болотах царила такая тишина, что нельзя было и заподозрить, что здесь скрывается целая армия.
Капли пота стекали по лицу, но она знала, что вражеским солдатам тоже жарко — и они не подозревают, что болото сокрушит их.
Солдаты все шли через болота, проходили мимо притаившихся воинов, не замечая их.
«Терпи».
Хранить молчание было трудно, но она должна была дождаться, пока первая группа врагов почти выйдет из болота, иначе, если она нападет раньше, это переполошит тех, кто идет сзади.
«Терпи».
Те, кто прорубал дорогу мечами и топорами, были уже почти рядом с ней. Приходилось молча ждать, пока они подойдут еще ближе, так что она сможет рвануться прямо к ним.
«Терпи».
Еще несколько секунд, и появился первый солдат: кожа блестела от пота. Скоро она будет залита кровью.
— Вперед! — протяжно вскрикнула Мирей и выскочила из укрытия, вонзив меч в брюхо ближайшему врагу. Но она жаждала большего, она уже искала следующего врага, и еще одного, и еще. Ее солдаты, вырвавшись из укрытий, следовали за ней, сокрушая врага. Выскакивая из ям с водой, Литане рубили по ногам врага, а затем добивали раненых ударами в шею или живот.
Откуда взялись этот пыл, эта жестокость?
Она мчалась от врага к врагу. Они, окруженные со всех сторон, были в явном меньшинстве.
«Неужели это действие эликсира?» — на миг задумалась она, рубанув противника. Ей казалось, что она двигалась совершенно свободно и чувствовала себя гораздо лучше, чем когда-либо. Сила переполняла ее и была столь реальна, что проиграть девушка не могла.
Казалось, она почти скользила по полю боя, не обращая внимания на грязь под ногами, неровности на почве или редкие кусты. Все внимание было сосредоточено лишь на вражеских ордах.
«Почему они все идут и идут вперед?»
Она должна была победить их — или, по крайней мере, сдерживать их как можно дольше. Не давая добраться до города.
— Защитим город! Не сдаваться!
Мечи и топоры целились в нее. Многие из Литан погибли, но настоящий предводитель может скорбеть по ним, лишь когда битва закончена. Она двигалась инстинктивно. Прямо перед ней возник чужой солдат, и Мирей легко увернулась от его удара, ее рука с мечом взлетела вверх, сразив врага. Меч казался легким в руке, и клинок легко рубил врагов. Еще один ублюдок сумел подобраться сзади и полоснуть по бедру, но боль почему-то казалась приглушенной. Она почти ничего не почувствовала. Резко развернувшись, она рубанула врага, а затем, подпрыгнув, пнула его ногой в грудь так, что он рухнул в грязь.
Враги вокруг все наступали, и их топоры и копья все чаще доставали ее. Резко развернувшись, она улыбнулась и рубанула одного по ноге, а затем рванулась вперед, перерезав горло второму. Движения давались легко, несмотря на все раны, хотя, если подумать, даже той, на правой ноге, было бы достаточно, чтоб она замедлилась, но сейчас она была гораздо сильнее. Сильнее или… совершеннее? Страха не было, только жажда крови.
— Прикрывать правый фланг! Эти ублюдки не должны пройти! Удерживать позицию! — рявкнула она, расправляясь с вражеским отребьем. Их было много, и некоторые из них даже умели держать меч в руках — но они явно были не ровня Литанам.
В какой-то миг, между рубкой и уколами, ее вновь посетило знакомое чувство — такое же, как и всегда во время сражений. Мирей никогда этого и не отрицала — ей нравилась война. Только в сражении человек может быть собой.
И кровавая резня стала ее жизнью.
Но пусть ее войска и были опытны, даже у них был свой предел. Пора было покинуть поле боя. Мирей отступила на пару шагов и посмотрела направо. Теллвун ждало то же самое — вражеские полчища превосходили ее силы.
«Это не мы отвлекали врагов, поняла она, а Теллвун».
Острая боль в ноге отвлекла ее от этих мыслей. Один из врагов, широко размахнувшись, нанес ей удар. Она смогла его парировать, но бедро вспыхнуло от боли, и на ткани проступила кровь, хотя, надо признать, рана была не настолько глубокой, как могла бы, хотя ступить на ногу было очень больно.
Соберись!
Мирей покачала головой. Сколько они уже торчали в этом болоте, сражаясь с бесконечными врагами? Дышать становилось все тяжелее, казалось, в легких уже горячо. Отбиваться от сирестирцев все еще получалось, но двигалась она все медленнее. А рана на ноге горела огнем.
«Гимлор говорила, что эликсир действует около получаса».
Потерь, судя по всему, в ее войске было больше, чем она ожидала. И если к врагам придет подкрепление, ее линия обороны тоже скоро рухнет.
Вот дерьмо.
В любой другой ситуации она бы подчинилась своим инстинктам и гордости и продолжила бы сражаться, но Редноу говорил иное. В душе Редноу жила боль за каждого погибшего с его именем на устах солдата. И если она хотела заменить военачальника — она должна была научиться нести это бремя.
Но, прежде чем она смогла показать, какой взрослой и вдумчивой она может быть, Редноу, в сопровождении сотен солдат, сам ворвался на поле боя. Он подобно чудовищу, подобно буре мчался вперед.
И за ним тянулся дым.

Запах Зловещих трав Каш обжег ноздри, воспламенив всю гортань. После десятилетий медленного саморазрушения легкие Редноу уже истлели. Но сейчас, когда он бежал наравне со всадниками Литан, отправившихся в бой верхом на сердцешипах, зловонный дым следовал за ним.
С каждым шагом Редноу становился все сильнее.
Сплюнув кровь, он продолжил бежать и усилием воли заставил себя начать трансформироваться. Сперва увеличились, буквально утроив свой размер, его ноги, разом разодрав штаны. Спереди появились острые шипы. Икры и бедра расширились, изменились, и тогда он смог обогнать всадников. Все тело изменялось и росло по мере того, как кровь, напитываясь залившим легкие дымом, текла по венам. Руки увеличились, став больше, чем у человека.
Впрочем, он уже и не был человеком.
Его кожа была окрашена во все оттенки розового и фиолетового, но теперь она была гораздо тверже обычной и пробить ее было почти невозможно. Меч в его руке казался кинжалом.
Редноу мчался по полю боя с такой отвагой, словно для него это было в последний раз — и дым струился за ним.
Враги, ошеломленные, останавливались, пораженно смотрели на него — для того чтоб в следующий миг лишиться головы.
Редноу крушил.
Уничтожал.
Истреблял.
Ибо он был яростью. Силой, равной непреодолимой буре. Неизбежным крушением.
Он увидел Мирей. На правой ноге у нее виднелось несколько глубоких ран. Но ее солдаты, подкрепленные подошедшими всадниками, могли отразить нападение врага. Сея смерть за смертью, Редноу стал чудовищем, он перестал быть человеком. Меч в правой руке выдержал его цепкую хватку, но левая рука Кровавого Жнеца была столь же смертоносной, и он легко сворачивал шеи и вонзал когти в хрупкую человеческую плоть.
Он пожинал кровь.
Он пировал над телами врагов — и в глазах их светился страх.
Чуть прочистив легкие от дыма, он запел во имя царившей вокруг резни давно забытую песнь:
Это был трудный день.
Это был трудный путь,
Но мы покорили все горы!
Но мы покорили все горы!


Петь эту песнь во время сражения могли лишь те, кто знал ее слова, кто был достаточно храбр для этого. Ибо эта песнь была столь же давней, как и годы, что Редноу провел на Семи Вершинах, где камни, мох и снег сделали из него того, кем он был. Чем он был.
Вы не хотели идти,
Но вы доверились мне.
И мы покорили все горы!
И мы покорили все горы!

Наши руки дрожат,
Наши клинки у ног,
Но мы покорили все горы!
Но мы покорили все горы!


Услышав эту песнь, вражеские солдаты пришли в замешательство. Заколебались. И за свою нерешительность они заплатили жизнями. Запев в унисон, солдаты Литан продолжили сражаться, ибо они тренировались с детства.
Редноу сеял хаос в рядах противника, и за ним оставался след из оторванных конечностей и катящихся голов. Он обмакнул свои когти в сирестирскую кровь, но битва была далека от завершения. Литане подхватили его слова, пели вместе с ним — а враг отступал. И на их лицах был страх.
Паника. Агония. Но пора было прикончить их — ведь именно это и было его работой — и времени на все оставалось мало. За каждую минуту, проведенную в этой чудовищной форме, ему придется расплатиться.
«Я не могу вечно пребывать в этом виде».
Нужно было сделать финальный рывок.
Но как раз в тот момент, когда он гнал свои войска вперед, готовясь уничтожить как можно больше врагов, кусочек острого металла клюнул его в предплечье, проткнув затвердевшую кожу. Он посмотрел вдаль. Там стояли сотни солдат с мушкетами, направленными на них, на него. Оставалось только одно.
Редноу прорвался сквозь ряды противника и бросился к стрелкам. А они вскинули мушкеты и выстрелили.
Его пронзила острая боль, но дым заглушил ее. Десятки дробинок буквально прилипли к его панцирю, но эти раны начнут болеть потом, на следующий день — если он выживет и сможет чувствовать боль.
Ему нужно было остановить стрелков.
Они как раз пытались перезарядить мушкеты, когда он врезался в их толпу. Резко взмахнув левой рукой, уничтожил пятерых. Еще шестерых — правой. Оставаться рядом с ними слишком долго было нельзя, чтоб не стать мишенью, но пока он кружился среди них, солдаты Литан могли продвинуться вперед и захватить больше территории.
Ведомые Мирей, они мчались вперед. Ярость горела в глазах его приемной дочери, и она, прихрамывая на правую ногу, все продолжала выкрикивать команды. Кровоточащую рану она уже успела обмотать каким-то куском ткани — но этого было недостаточно.
Многие вражеские стрелки отступили или бежали с криками:
— Кровавый Жнец!
Шагнув вперед, Редноу каждой рукой убил по пять человек. Теперь, когда вражеская линия была прорвана, многие из сирестирских солдат просто не знали, что делать дальше. Идти навстречу смерти в одиночку они не хотели, а потому отступали и пытались соединиться со своими товарищами.
Редноу воспользовался их замешательством. Но вражеские войска пока не иссякли. По дюнам наверх взбегали все новые и новые ублюдки, выставившие перед собой оружие, а к берегу все летели новые лодки.
«Сколько их здесь?!»
Он вновь вдохнул дым, чувствуя, что ему нужно больше. Больше силы. Больше опасности. На него вновь нахлынула волна бескрайнего могущества. Блаженное и ужасное чувство обожгло его, и, вновь отхаркнув кровь, он продолжил бойню. Краем глаза он заметил, что часть вражеских солдат пробирается к городу, и рванулся к ним.
— Назад! — приказал он своим солдатам — они устали намного сильнее, чем вновь прибывшие враги. Болота и водоемы все были покрыты телами — в зеленой маскировке, в красных одеждах. Было невозможно понять, сколько воинов он потерял.
Он услышал громкий свист и понял, что это значит. Несколько вражеских солдат прорвали линию обороны Теллвун и направлялись в город. Пришло время звать на помощь.
— Затак!
В тот же миг со всех сторон рванулся рой кровоищеек. Литане привычно рухнули на землю, пригибаясь от тварей. А слепые кровоищейки почувствовав кровь и плоть, уже рванулись вперед, целясь в глотки.
Чтоб избежать потерь среди своих, требовались долгие тренировки, но Затак посвятил этому всю свою жизнь. Стоило твари вцепиться в жертву своей чудовищной, раскрывающейся на три лепестка пастью — и челюсти они разжимали, лишь когда враг был мертв.
Смятение вновь сковало врага.
От кровоищеек было не сбежать. Твари из подземного мира были быстрее и сильнее людей. Преследуя солдат, они неумолимо рвались к добыче, и воинам, оказавшимся в ловушке между лианами и кустарниками, негде было спрятаться.
А вот Редноу ничего не сковывало.
Подручные Затака прекрасно знали его запах и, когда Редноу был в иной форме, даже опасались его. Но все-таки что-то было не так. На фланге у Теллвун что-то случилось.
Пируя в кровавой бойне, он вдруг заметил, как Мирей изо всех сил рвется к Теллвун, надеясь прикрыть брешь и помочь ей. А значит, Редноу и гончим Затака придется прикрыть те зоны, которыми та должна была заняться.
«Вот дерьмо».
А на пляж высаживалось все больше и больше врагов. Из лодок выходило все больше мужчин и женщин. А Редноу, даже вдыхая дым, уже чувствовал, что находится на последнем издыхании. Уже не было сил идти вперед.
Но если он упадет, кто защитит город?
Свист.
Ужасный свист, который она так боялась услышать. Мирей мгновенно его узнала. Теллвун.
«Дерьмо».
— Прикрывать фланг!
Она прихрамывала при ходьбе. Рана на ноге была довольно серьезной, с каждым шагом пекла все сильнее, и брючина уже пропиталась кровью, но Мирей заставила себя броситься вслед за мчащимися вглубь врагами. Теллвун по собственной воле никогда бы не позволила им прорвать оборону.
Солдаты расступились, и Мирей помчалась вперед, через болото. Быстро бежать не получалось — неровности на земле слишком уж мешали, но дыхание все же перехватило.
И с каждым мигом ей было все хуже.
Но теперь она уже не могла думать ни о враге, ни о городе.
Только Теллвун занимала ее мысли. Ее темные волосы и то, сколь спокойно и уверенно она всегда себя вела. Ее доброта, сила и мощь. Благодаря ей она становилась лучше. Они идеально подходили друг другу.
Она была идеальна.
Мирей споткнулась и, выругавшись, упала. Какой-то солдат помог ей встать, и она упрямо принялась ковылять вперед. А затем вытащила еще один флакон с эликсиром из мохоспина и выпила его. Возможно, это поможет снять боль.
В направленных на нее глазах солдат Теллвун светилось поражение. Мирей поспешила к ним. Сердце сбилось с ритма — за деревом виднелись ноги лежащего на земле человека. И, подойдя к их обладательнице, она забыла и о смерти, и об умирающих вокруг.
Больше она не могла исполнять свой долг.
Исполнять приказы, отданные Редноу.
Справиться с захлестывающей ее любовью.
Теллвун лежала, прислонившись спиной к стволу дерева — и в животе у нее торчал меч, рукоять которого все еще сжимала отрубленная вражеская рука. Из уголка рта раненой стекала тонкая струйка крови, глаза были полуприкрыты.
Мирей взвыла от горя и рухнула перед девушкой на колени.
— Она не может говорить, — сказал один солдат, и Мирей, не отводя глаз от Теллвун, поднесла к ее губам флакон с экстрактом печени мохоспина, надеясь, что это, по крайней мере, даст ей хоть какой-то шанс выжить. Не обращая внимания на собственную боль, она вытерла кровь с губ Теллвун.
— Вы трое! Не вынимайте меч, прижмите рану. Найдите кого-нибудь, кто поможет отнести ее в город. Там должен быть лазарет. Если его там не будет, позовите курильщика. Возможно, она сможет пережить дым.
Солдаты кивнули и, подхватив бессознательную Теллвун, ушли. Кажется, девушка бредила.
— Мы будем вместе навечно, — прошептала Теллвун.
У Мирей хлынули слезы из глаз, и она даже вытереть их не смогла. Сейчас она, как никогда, жалела, что не верит в богов. О, если бы она верила хоть в кого-то, она могла бы попросить богов, духов, творцов — да кого угодно — позаботиться о той, что была ее любовью, ее сердцем.
— Живи, любовь моя, — прошептала Мирей, сжав кулаки и на миг прикрыв глаза.
И она в ярости умчалась прочь. В тот миг, когда она сражалась с врагами, внутри ее боролись гнев, беспокойство и страх. Пусть Мирей и должна была руководить армией — сейчас она этого делать не могла. Она не выполнила своих обещаний, данных Редноу. Мечты сменить его разрушились. Ничто не имело значения, когда Теллвун была на грани того, чтобы спуститься в подземный мир.
Она позволила своему разуму наполниться дурными мыслями. Месть! Лишь месть сейчас вела ее. Ибо она должна была обрушить ее на тех, кто хотел отнять у нее то, ради чего стоило жить.
Рана уже не болела столь сильно, и она легко стояла на обеих ногах.
Мы будем вместе навечно, думала она, чувствуя, как ее душа напивается этими словами — потому что ничто больше не имело значения.
Теллвун намеревалась вечно жить с ней. И Мирей верила, что так и будет. Все эти убийства закончатся, Теллвун выживет, и Мирей обнимет ее.
Все так же залитая грязью, кровью и потом, все так же заливаясь слезами, она мчалась вперед. Теллвун будет бороться за свою жизнь, а Мирей поборется за жизнь остальных.
Эликсир подпитывал ее, сдерживая слезы и всю ту тьму, что царила сейчас в ее душе, она рвалась вперед.
— Вперед! Наверстаем упущенное!
Схватив меч, она рванулась вслед за врагами — все они должны были заплатить за произошедшее. Пусть сейчас они были в подавляющем большинстве, но она легко пробивалась сквозь их строй.
И тут она увидела Редноу — он на добрых четыре фута был выше любого из самых высоких мужчин. Одного взмаха его когтей было достаточно, чтобы разом уничтожить пять человек. Как долго он находился в этой форме? Он был уже слишком стар и, продолжи он в том же духе, скоро вымотается.
— Теллвун ранена. Все очень плохо, — выдохнула она, а затем легко пронзила мечом ближайшего врага и плюнула в его сторону.
— Каким образом? — чудовищным голосом спросил он.
— Мечом в грудь.
Было видно, что Редноу пришел в ярость, его удары по врагу стали более жесткими, менее расчетливыми.
— Где она?
Мирей сглотнула. «Мы будем вместе навечно», — вспомнила она.
— Я отправила ее к курильщику.

Глава 33
Рычаги

О, деяния эгоистичных умов способны уничтожить мир. Яблочко от яблони недалеко падает. И лишь черепа будут скалиться зубами в небо.
Из «Воспоминаний Матери»

Гимлор издали наблюдала за кровавой бойней, чувствуя, как у нее дрожат руки. Солдаты Литан сделали все возможное, чтобы сдержать натиск Красного Шара. То, как их войска окружили врагов, удерживая их в болотах, не давая возможности добраться до Гелеронды, было невероятно, но эта удивительная тактика сработала ненадолго.
Напряжение чувствовалось все сильнее. Те, кто не мог сражаться, уже давно были отправлены в самую глубь ферм. Но это не означало, что те, кто остался, были воинами.
Она окинула своих солдат взглядом.
Все они, чтобы спасти свои жизни, едва могли метлу удержать в руках — за исключением нескольких способных: им она поручила стрелять из мушкетов, луков и рогаток. У остальных тряслись ноги от страха — так, словно они пьянствовали целый день.
Гимлор повернулась к Норку и Ноземе.
— Ловушки настроены?
— Да, босс, — сказал Норк. — Я сам все подготовил.
— Хорошо.
Она притопнула ногой по полу. Дорожка из грязи, ведущая от болота к Гелеронде, выглядела непритязательно, но сирестирских ублюдков ждал здесь еще один сюрприз. Было больно смотреть на то, как столь ценная, принадлежащая ей земля превращается в поле кровавой битвы, но капитулировать она не собиралась.
— Почему вы все еще здесь? — удивленно спросила она, увидев Тинко и Тату, как ни в чем не бывало прогуливавшихся рядом. Казалось, они совершенно забыли, что они, дети, находятся в самом сердце боя. — Я же сказала вам идти с Эшоф на ферму!
— Но мама, — с самым ангельским, умоляющим выражением лица заявила Тата. — Мы хотим увидеть бум-бум.
«Проклятие».
— Единственный бум-бум, который ты увидишь, это как моя рука бьет тебя по заднице — если прямо сейчас не отправитесь к Эшоф. Живо.
Они прекрасно поняли, что сейчас она говорит серьезно. Скорчив грустные физиономии, они отправились прочь, постоянно оглядываясь назад, надеясь, что это заставит ее пожалеть, что она накричала на них.
— Маленькие ублюдки… — пробормотала она, теперь еще больше нервничая.
Она перевела взгляд на болота. Там, вдали, слышались рев, крики, звон мечей и топоров, но растительность все загораживала, и разглядеть, что там творится, было невозможно. Редноу сейчас был там, изо всех сил пытаясь удержать вражеские стаи.
«Он все равно не сможет удерживать их вечно».
Она прищурилась и увидела троих окровавленных солдат Литан, несущих павшего товарища. Выбравшись из болот, они, прося о помощи, отчаянно замахали руками. Гимлор кинулась им навстречу, и поняла, что они несут Теллвун. Она бросилась помогать им нести ее.
— Она все еще жива?
— Едва ли, — поморщился один из солдат. Он говорил с северным акцентом, как Фолой. — У нее меч в животе. Она потеряла много крови. Единственная надежда — дым.
— Дым?
Кажется, он смутился.
— Да. Нам нужен курильщик. Здесь ведь есть один, да? У него будут травы.
— Может, ты мне объяснишь, о чем речь, друг?
На лице мужчины светилась мольба, казалось, ему было больно, и все же он понял, что ее замешательство искренне.
— Иногда, когда люди умирают… Когда у них ужасные раны… Дым сохраняет им жизнь… Пожалуйста, мадам, нам срочно нужен курильщик.
Гимлор кивнула и помогла занести Теллвун в «Девичий Чертог».
«Дым сохраняет им жизнь», — повторила она про себя слова солдата. Он либо превратит Теллвун в курильщицу, либо убьет ее.
Она почувствовала, как по спине пробежали мурашки. Как это вообще возможно?
Керион глянул на дверь и отложил в сторону флаконы с эликсиром, сосредоточившись на Гимлор и женщине, которую принесли и положили на стойку бара. Той явно не повезло.
— Вы, должно быть, что-то перепутали, мадам. Я не целитель. Я не врач. Мои травы не относятся к целебным. А она получила серьезное ранение. Я не…
— Заткнись! — сказала она. — На этот раз Керион не услышал в голосе злобы. — Выпускай дым! Начинай. Только медленно.
Заколебавшись, он оглянулся на Кексима, надеясь услышать подсказку, но его друг лишь пожал плечами.
А солдат, принесший раненую, опустился перед ним на колени и протянул руки в умоляющем жесте.
— Там, откуда мы родом, дым курильщиков иногда может помочь пережить смертельные ранения.
«Что?»
— Это бред, — сказал Керион. — Если раненый выживет, он…
— Он или она может стать курильщиком. Верно.
— Я не имею права подвергнуть кого-то этим пыткам, я… — начал он.
— Но она хотела бы именно этого. Таков обычай у Литан. Если не попробовать дым, она умрет от раны. Лучше жить, как курильщик, чем спуститься в подземный мир, верно?
— Могу я оставить ее на ваше попечение, мистер Керион? — Гимлор умоляюще глянула на него.
Керион еще раз взглянул на Кексима.
— Мы можем попробовать, — вздохнул его друг.
Керион кивнул и вытащил мешочек с травами.
— Ладно.
— Спасибо! — бросила Гимлор, выбегая из «Девичьего Чертога».
Смочив травы маслом листоколокола, он невольно позавидовал генералу Теллвун. Она была без сознания. А значит, она либо каким-то чудом очнется с исцеленными ранами и знанием, что она — курильщица, либо продолжит свой путь в подземный мир.
Керион прекрасно помнил кандалы на своих запястьях и лодыжках. Помнил, как он сидел в темнице, прикованный к гранитной стене, где-то в глубинах королевского дворца Мозендела. Помнил, как дети вокруг оплакивали погибших родителей. Помнил, как его слезы смешивались с потом.
А потом через щели в двери в комнату проник дым. Дым пожирал легкие детей, и они один за другим падали замертво. Сироты, бесполезные и абсолютно ненужные.
Расходный материал.
Подопытные крысы.
А он, стоящий на четвереньках, остался жив.
И пусть он харкал кровью, но все же выжил. Его подобрали и за ним ухаживали, его научили правде и кривде. С ним обращались как с одним из тех, кто заставил его пройти через все это. Его называли чудом. Впервые за многие годы он стал новым курильщиком!
Забавно, что то, что убивало его, одновременно позволило ему жить нормальной жизнью.
Он направил дым в лицо Теллвун. Дышала она очень слабо, но все же дышала, так что стоило убедиться, что она вдыхает дым.
— И что мне дальше делать? — спросил он солдата. Мужчина пожал плечами, поэтому он повернулся к Кексу. — Мне нужна небольшая помощь, Кексим.
Подошедший Кексим принялся разглядывать наемницу, а затем положил руку ей на живот, туда, где ткань, обернутая вокруг все еще находящегося в теле меча, скрывала рану.
— Она все еще дышит. Сколько времени требуется людям, чтобы отреагировать на дым?
— Я не знаю, я никогда не видел, как это делается. Редноу заставил нас поклясться, что мы никому не скажем, но Теллвун ему как дочь, так что на хер все это.
Возможно ли это?
— Кексим, следи за ее дыханием. Я постараюсь направить в ее сторону больше дыма.
Друг кивнул, и Керион подул на дым, приказывая ему направиться в сторону раненой — так его учили много лет назад. Дым — и для исцеления? Даже для него это было неожиданным.
Кексим оживился, его глаза расширились, а на губах вдруг заплясала та же улыбка, с которой он обычно сообщал, что совершил открытие в лаборатории.
— Я не понимаю как, но это… работает. Ее дыхание стало ровнее.
Керион изо всех сил старался не показать своего изумления. Он никогда не стыдился того, что был курильщиком. Конечно, он многое отдал бы за то, чтоб никогда им не быть, но все, что он делал, имело лишь одну цель — поддерживать порядок. Однако на этот раз он должен был использовать свою проклятую способность, чтобы помочь человеку.
Кексим склонился к его уху и прошептал:
— Знаешь, что это значит? Если полумертвые люди действительно способны превратиться в курильщиков, это может изменить мир, Кер. Мы должны сохранить эту информацию в тайне. Если другие королевства узнают об этом…
Керион попытался представить мир, полный курильщиков, и его прошиб холодный пот.
Ему очень не понравилось, как это звучало.
Из леса выбрались два солдата, одетые во вражескую форму, оба они держали мечи вскинутыми высоко над головами — так, словно просто бежали куда-то, а не рвались в битву. За ними шли другие, вооруженные мушкетами. И, похоже, все они были просто счастливы выбраться из болота
— Мушкеты! Все, кто хочет! — взревела Гимлор. — Все остальные в укрытие!
В том, чтобы подохнуть от мушкетных пуль, не было ничего хорошего, размышляла она, прячась за перевернутым деревянным столом. Ее импровизированные мушкетеры поднялись и выстрелили в ответ. Присмотревшись, она поняла, что лишь одна пуля попала в цель.
— Снова!
Вражеские солдаты приближались. Нельзя было тратить весь запас жирных бомб на несколько солдат.
— Норк! — позвала она. — Вы с Ноземой позаботитесь о солдатах, если они дойдут до выхода из болота. Я не хочу тратить все Семена войны впустую.
— Да, босс, — сказал Норк, вытаскивая из-за пазухи метательные ножи. Его брат-близнец почти зеркально повторил его движение.
— Сначала займитесь теми, у кого мушкеты. За ними идут новые сирестирские ублюдки, но до них мы еще доберемся.
Норк и Нозема метнули ножи, и четверо вражеских солдат замертво упали в грязь — и среди них было двое с мушкетами. Но вслед за ними из болот выходили все новые и новые — и выглядели они так, словно успели побывать в подземном мире и выжить — и все для того, чтобы рассказать свою историю. И на этот раз их было много.
К счастью, у нее все еще были Семена войны. А когда за этими Семенами бережно ухаживаешь, расцветают они просто великолепно.
— Приготовьте мушкеты! — приказала она, притаившись за большим столом. Человек двадцать вражеских солдат вышли из леса.
«Любая секунда на счету».
Гимлор заткнула уши, и все вокруг нее повторили этот жест.
Враги продолжали наступать. И уже вскоре допустили оплошность. Один из сирестирских солдат запнулся о проволоку. Та натянулась, человек упал в грязь, и тут же одна из закопанных жирных бомб взорвалась громко и яростно.
Гимлор и не думала, что теперь, через десять лет после войны, этот звук ей так понравится.
Шедшие следом солдаты на мгновение замерли, не зная, что ждет их дальше.
Они должны были заплатить за все.
— Мушкеты! Живо! — рявкнула Гимлор, и те несколько мушкетов, что были у нее, вскинулись вверх, прицелились в растерявшихся солдат и открыли огонь. — Второй отряд, живо! — крикнула она. Справа от нее вскочил второй отряд и выстрелил по противнику, поразив огромное множество врагов — пусть сейчас они уже и поняли, что перед ними не обычный город и непростое поле боя.
Из джунглей вышел огромный монстр. Его розово-фиолетовая, жесткая, как панцирь, кожа была покрыта шипами, а руки были столь огромными, что ими одновременно можно было раздавить несколько человек. Гимлор заметила, что чудовище сжимает в лапах меч, и почувствовала, как по спине побежали мурашки.
— Кровавый Жнец! — закричал солдат. — Бегите!
Редноу… Это Редноу.
Заревев, Редноу длинными прыжками, разом преодолевая огромное расстояние, бросился догонять тех ублюдков, которые еще не подошли так близко, чтобы привести в действие остальные жирные бомбы. Меч в руке полосовал их, как кухонный нож масло.
Но усилия Редноу были напрасны. Взводы Литан устали и ослабли. Пусть они и потрепали сирестирцев, но единственной целью захватчиков было посеять хаос в Гелеронде и уничтожить как можно больше ее жителей во имя своего ложного господа.
Численное преимущество по-прежнему было на их стороне.
— Босс, смотри! — Норк указал в сторону пляжа. Десятки или даже сотни лодок валялись на песке и покачивались на воде, а солдаты упрямо углублялись в болото.
— На что мне здесь смотреть?
— Море! Оно пустое. Лодок больше нет. Они больше не отправляют новых солдат.
Это было просто великолепно. Получалось, что жителям Нового континента удалось уничтожить очень многих, а остальные сейчас блуждали средь болот.
— Гимлор! — послышался издали голос Фолоя. — Гимлор!
— Что?
— Разведчики и сосноголовые поймали вражеского офицера, — задыхаясь от бега, обронил Фолой.
— В смысле?
— Мужчина. Они поймали какого-то мужчину. Он одет в черное и красное, но это не обычная униформа. Она более высокого качества. И он говорит, что у него может быть полезная для нас информация.
— Предатель, значит. Как это удобно… Попахивает ловушкой.
— Нет, если только они не готовы рискнуть его жизнью.
— Мы должны быть осторожны. У ложного бога могут быть козыри в рукаве. Норк и Нозема — вы остаетесь здесь и за всем наблюдаете. Вы знаете, что делать. А я постараюсь убедить этого человека рассказать все, что он знает.
Гимлор, тяжело дыша, поспешила вслед за Фолоем к «Девичьему Чертогу». Повсюду сновали горожане, подносившие боеприпасы, оружие и жирные бомбы. Отзвуки боя остались далеко позади, на окраине города.
Казалось, что внутри таверны прошла еще одна битва. Столы и стулья давно были вытащены на улицу, их использовали для баррикад, защищавших от армии Красного Шара, а по полу были рассыпаны остатки черного пороха — ему еще придет свой черед.
Внимание Гимлор привлек высокий и стройный мужчина с коричневой кожей. Одежда модная, хорошего качества. Сшита на заказ. Явно какая-то шишка. Но почему он здесь?
— Какого хрена он без сознания?
— Ну, он просто не затыкался. А еще мы ждали вас, мадам.
— Значит, приведи его в чувства.
Кекс вцепился в волосы чужаку и, приподняв ему голову, поднес к его носу открытый пузырек.
— Этого должно хватить.
— Вот дерьмо, — скривилась Гимлор. Даже с того места, где она стояла, чувствовался едкий запах. — Это отвратительно.
Через несколько мгновений правое веко мужчины задрожало.
— Давай, мы не можем терять весь день! Если мы не получим от него информацию о вражеском войске, весь этот город превратится в поле боя.
Кекс нахмурился и глубоко вздохнул.
— Хорошо, хорошо, — он выпустил волосы мужчины, вытащил из кармана рубашки второй флакон, и поднес уже оба пузырька к носу незнакомца. Тот почти мгновенно закашлялся и пришел в себя.
— Ну вот и очнулся! — ухмыльнулась Гимлор. Мужчина вновь закашлялся и замер, сообразив через мгновение, что на него направлено множество клинков. — Как тебя зовут, парень?
Мужчина глянул на Гимлор, и его глаза сфокусировались на ней, как будто он пытался осмыслить ее вопрос.
— Таванар, — сказал он. У него был сильный сирестирский акцент. — Где я?
— Послушай меня, Таванар. Я сейчас, на хрен, воюю с ублюдком, который называет себя Истинным Богом, поэтому мне нужно, чтобы ты рассказал мне все, что можно против него использовать. Ты ведь поэтому сдался? Ты ведь позволишь мне помочь тебе? Или ты хочешь сперва познакомиться с кулаками Фолоя?
Она была готова продолжить угрожать ему, но, прежде чем она успела сказать еще хоть слово, мужчина заговорил:
— Я все скажу, — продолжая кашлять, выдохнул он.
Это ее удивило:
— Ну, тогда говори!
— Когда-то он был моим другом, — уставившись в пол, как будто ему было больно это говорить, начал Таванар. Гимлор заломила бровь. — Десятилетиями мы были как братья. Я лично видел, как он откопал сферу. Разверз землю и поднял этот континент из глубин.
— Откопал сферу? Что это значит?
— Его настоящее имя Дои. Он не бог. Он крестьянин. Мелкий воришка и мошенник. Мы тогда сбежали после небольшой аферы. В то время мы находились в Айнисе, далеко от дома, и, как обычно, пробрались в какую-то древнюю гробницу. Мы думали, что найдем старинные монеты или украшения. Вещи, которые могли бы продать. Вместо этого там был только этот красный шар. Мы подумали, что он сделан из драгоценного камня и потому очень ценен. Когда мы попытались продать его богатому военачальнику в Айнисе, на город напала огромная стая зверей. Их было столько, сколько мы никогда и не видели. Мы там просто могли погибнуть. Ну, я имею в виду, вообще не могли спастись. Но затем красный шар в руке Дои начал блестеть и становился все ярче и ярче. Следующее, что я помню, — земля покрылась трещинами, из земли выросли горы, а города были разрушены. И земля поглотила орды тварей, спася всех нас от неминуемой смерти.
Гимлор, нахмурившись, взяла клещи и помахала ими в воздухе.
— Если я узнаю, что ты лжешь, тебе придется так сильно извиняться, что твои мертвые предки восстанут из своих могил, чтобы тебе помочь.
— Я бы не стал лгать. Этот ублюдок чуть не убил меня. Недавно что-то изменилось. Он изменился… Он как будто верит в свою святость, как будто он действительно бог. Я всегда думал, что он просто плутует, мы всегда были мошенниками. Но я узрел чудо, поэтому поверил, что он избранный. Он одурачил меня — так же как и остальных. Когда я узнал, что он до конца не может это контролировать, я с ним поспорил, и он… каким-то образом… Я не знаю как, но… он вцепился мне в горло и поднял вверх. Я думал, что он просто выбросит меня за борт, но он словно усомнился в себе и пощадил меня. У него глаза были совершенно другие, как будто он не в себе. Иногда я больше не узнаю его. С тех пор как он взял ту сферу. Но в последнее время все стало еще хуже. Я боюсь его. Я бы очень хотел, чтобы он стал таким, как раньше. Но этого, наверное, никогда не произойдет, поэтому его надо остановить.
— Он достаточно силен, чтобы поднять тебя? — спросил Фолой.
— Он… каким-то образом использовал сферу.
— Но ты сказал, что он не контролирует сферу! — взорвалась Гимлор, вновь вцепившись в клещи. — Так управляет он ею или нет?
Таванар покосился на клещи в ее руке и содрогнулся:
— Я думаю, так или иначе, но он ее контролирует, но этот контроль не абсолютен. Думаю, все зависит от обстоятельств.
Гимлор вздохнула:
— Сейчас все обстоятельства таковы, что у нашего берега стоит пятнадцать гребаных кораблей, и я не знаю, сколько солдат сейчас сражается в моих болотах. Как его можно раз и навсегда победить?
Таванар на секунду замер:
— У него довольно неплохие войска, но им не хватает руководства. Без меня и других генералов их единственная цель — добраться сюда, убить всех и разграбить здесь все, что есть, а затем расспросить выживших об эликсире. Флот Плавучего города впечатляет, это точно, но большинство людей на кораблях — матросы, плотники, офицеры и все остальные, необходимые для управления такими большими кораблями. Не солдаты.
— Говорю еще раз… Если ты лжешь… — Гимлор подняла клещи.
Он сглотнул:
— Я не лгу. Клянусь.
— Поверить, что мошенник говорит правду, так же сложно, как в то, что на это способны мои дети.
— Возможно, он прав. По крайней мере, до некоторой степени, мадам, — сказал Керион. — Флот Плавучего города прославлен как торговый, а не как военный.
Таванар кивнул.
— Убийца… К нему можно подослать убийцу. Или вы могли бы послать диверсантов, чтобы они подорвали корабли этими вашими жирными бомбами.
— Ты, похоже, вообще разлюбил своего приятеля, а?
Таванар пожал плечами, молча уставившись взглядом в пол. Глубоко в душе он чувствовал сильную боль, и ему приходилось сдерживать слезы.
Гимлор задумалась над словами этого человека: «Диверсанты?» Можно ли было доверять рассказанному им? Ну, если он солгал, она в любой момент могла обречь его на медленную и мучительную смерть.
— Кекс, останься здесь. Свяжи его за прилавком. Мы поговорим, когда вернемся.
За стенами «Девичьего Чертога» разнесся оглушительный грохот.
«Этого не может быть».
Гимлор, распахнув дверь, выскочила наружу. В лачугу неподалеку врезалось что-то огненное, и сейчас та была объята пламенем.
— Что случилось? — спросил Керион.
Гимлор посмотрела на горящую хижину. Сперва она никак не могла понять, что это был за грохот и отчего начался пожар, но затем она увидела, как к ней несется огненный снаряд.
— В укрытие! — закричала она, отпрыгивая в сторону.
Снаряд угодил в соседнюю деревянную хижину, раздался оглушительный грохот, и в следующий миг она услышала лишь треск балок и бревен, а следом во все стороны брызнули острые щепки и обломки. Разрушенная хижина загорелась.
— Пушечные ядра. У них есть долбаные пушечные ядра, смоченные маслом листоколокола! Они вообще забыли про воинскую честь!
— У них на кораблях есть пушки? — Керион казался удивленным. — И они могут стрелять так далеко?
Гимлор ворвалась в таверну: Кекс как раз связывал Таванара. Вцепившись в ворот пленника, она с силой ударила его по лицу:
— Почему ты не сказал, что у них есть пушки, гребаный ублюдок? Надеялся, что мы подохнем?
— Н-нет! Это невозможно! Я не видел никаких пушек! Их не может быть так много. Должно быть, он скрывал это от меня!
Раздался очередной грохот.
«Вот дерьмо. Он сейчас весь город с лица земли сотрет».
— Мне все равно, разнесет ли мой город одна пушка или пятьсот, — прорычала она столь грозно, что даже Керион с Кексом испугались. — Тебе лучше начать молиться Истинному Богу или кому ты там поклоняешься, чтобы моя прекрасная таверна не разлетелась вдребезги, иначе ты сгоришь вместе с ней. Если, конечно, не погибнешь среди обломков. Вы, трое, идете со мной.
— Куда? — спросил Керион, когда еще одно пушечное ядро приземлилось прямо посередине главной улицы, глубоко увязнув в грязи. — Разве вы не видите, что у них есть пушки, которые могут уничтожить такой город, как этот, за считаные минуты?
— А у меня есть вы, мистер Керион. Держу пари, вы намного лучше одной-двух пушек. Вы же не думали, что вы будете торчать здесь, пока все остальные сражаются? Надеюсь, ваши травы все еще при вас.
Керион, потеряв дар речи, уставился на нее, а Гимлор скорчила на миг победоносную улыбку и вновь повернулась к Таванару.
— Ты, кусок дерьма, на кораблях есть еще что-нибудь, о чем мне нужно беспокоиться?
Таванар сглотнул.
— Да. Наверное.
— Что?
— Рядом с Дои всегда находится женщина. Она предана ему. И она курильщица.
— И насколько она сильна? — спросил Керион.
Таванар пожал плечами.
— Я никогда не видел, как она сражается, но Дои доверяет ей во всем.
Керион выглядел предельно серьезным.
— Это та женщина, которая вопила на тебя там, на пляже. Курильщица, помнишь? Я говорил.
Гимлор вспомнила одетую в темное женщину. Она выглядела странно, и одно лишь воспоминание о ней вызывало дрожь, но Кериона, это, казалось, ничуть не волновало.
— Минуту назад вас ошарашило, что я готов взорвать все корабли, а теперь вы перепуганы от возможности встретиться с какой-то курильщицей!
— Чепуха.
— Конечно, конечно. Пошли!
И они пошли прочь из таверны, периодически поглядывая на небо и изо всех сил стараясь не попасть под выстрелы из пушек. Гимлор тяжело дышала на бегу, а Сосненок бежал впереди всех. И он мог бы бежать еще быстрее, не будь у него сейчас на спине полного ящика жирных бомб.
А еще нужно было сделать так, чтоб их никто не заметил.
— Подождите! — Гимлор подхватила с прилавка темно-серое покрывало, забытое ушедшим из города торговцем.
Вот где пригодился бы Эдмир. Он прекрасно справлялся с такими ситуациями. Он сохранял хладнокровие в моменты паники. И он лучше всех обращался с жирными бомбами.
Гимлор отбросила мысли о старом друге и вновь сосредоточилась на дороге. Спуск к юго-восточному пляжу был каменистым и скользким, пусть горы здесь были не особо высокими. Идущий впереди Сосненок подсказывал, куда ступать.
«Значит, это и есть потайной выход отсюда», — подумала она, радуясь, что приказала все обустроить. Всегда необходимо иметь несколько планов отхода.
Только на этот раз вместо побега они направлялись прямо в логово монстра. Туда, где на корабле самого большого флота в мире находилась сильнейшая курильщица. А рядом с нею был человек, который обладал силой разорвать всю землю на части.

Глава 34
Диверсия

Я влила мечты в их вены, а дым – в их легкие. Я даровала им еще одну возможность.
Из «Воспоминаний Матери»

— Смотри под ноги. — Они как раз спускались по веревке на юго-восточный берег, пробравшись по скользкому оврагу, так что Фолой протянул ей руку. Враги их здесь заметить не могли, но ничего не стоило поскользнуться и забыться вечным сном — слишком уж темное было небо, да и луна не светила.
Поколебавшись, она взяла Фолоя за руку. После того как она не позволила ему сражаться бок о бок с Редноу и Литанами, он стал слишком уж покровительственно, почти собственнически относиться к ней — но она наняла наемников как раз для того, чтоб ни один из ее людей не погиб, — и потому с этим надо было смириться.
Пока Фолой помогал ей спуститься, ушедшие вперед Керион и Сосненок уже начали готовить маленькую гребную лодку, на которой они вчетвером могли отправиться в море.
— Почему ты не пустила меня сражаться? Я теперь просто твой телохранитель?
— Ты мой силовик, и когда мне нужны деньги — именно ты способен их забрать. А значит, ты работаешь на меня. Ты не солдат.
— В своем клане я был воином, — обронил Фолой, но Гимлор было безразлично его мнение:
— Мне все равно, кем ты был раньше.
— А как же страж? Я вижу, как ты смотришь на него.
— Ты сейчас серьезно, Фолой? — не выдержала Гимлор. — Мы с тобой просто изредка трахаемся, вот и все.
— Знаешь, людям обычно нравится, если их собеседники показывают, что им не все равно.
— Есть разница между заботой и одержимостью.
— Как пожелаешь, босс, — сказал он, как отрезал, а затем отвернулся — они как раз добрались до пляжа — и запрыгнул в лодку.
Гимлор вздохнула. Сейчас, в разгар битвы, мужчина размером с детеныша рубителя мог только помешать.
На крыши Гелеронды вновь посыпались пушечные ядра. На крыши ее города… Стоило ли тратиться на оплату Литан, если у врага были пушки?
Все запрыгнули в лодку, Сосненок с Фолоем взялись за весла, и Гимлор накрылась темным одеялом на случай, если какой-то вражеский разведчик решит повнимательней присмотреться в темноту.
— Гребите медленно, — сказала Гимлор.
Море было спокойным, и ветер почти стих: малейший плеск от весел звучал бы слишком громко.
Сосненок, несмотря на большой вес лодки, греб с удивительной легкостью, не прилагая никаких усилий — Гимлор в который раз удивилась, насколько силен сосноголовый.
После того как лодка обогнула скалы справа, Гимлор смогла целиком разглядеть поле боя. Горожане еще не потушили пожар. На пляже уже скопились сотни трупов, а из пушек стреляло всего одно судно — именно от него виднелись вспышки пламени, когда пушечные ядра летели к городу. Гимлор насчитала пять пушек.
Проклятие. Похоже, во Флоте Плавучего города все-таки имелся военный корабль. Между судами и городом должно быть не менее трехсот шагов, и все же пушки легко до него доставали.
Гимлор окинула взглядом корабли. Пушки стояли на самом большом, выкрашенном в черные и красные цвета судне. Вероятно, ложный бог на нем и находился. Если так пойдет и далее, Гелеронда проиграет эту битву. Литане были уже на последнем издыхании, а пушки все выплевывали жирные бомбы.
— Сосненок, сколько у тебя с собой жирных бомб?
Вместо ответа Сосненок открыл деревянный короб, висевший у него на спине. Гимлор насчитала по меньшей мере тридцать снарядов. Они были, конечно, плохонькими, но должны были сработать. В конце концов, жители Гелеронды — это не Эдмир. С ним никто не мог сравниться.
Этого должно было хватить.
— Послушай. Мы собираемся разделиться на две группы. Сосненок, я знаю, вы не сражаетесь, поэтому я тебя об этом и не прошу. Все, что тебе нужно будет делать, это подгрести к кораблю и подать жирные бомбы Фолою, а тот кинет по две бомбы на каждый корабль. Слышишь, Фолой?
— Две жирные бомбы на корабль, — кивнул он. Кажется, он дико злился, но старался этого не показывать.
— Да. Будешь бросать, убедись, чтобы они гарантированно взорвались. А если ты его потопить сможешь — просто великолепно. Нужно повредить как можно больше кораблей, не попавшись. Если они заметят тебя, спасайся. Справишься?
— Что, если нас поймают? Что нам делать? — спросил Фолой.
— Ты же хотел сражаться, так что сражайся! Не смей умирать у меня на руках! И не позволь погибнуть Сосненку. Это приказ.
Фолой сглотнул, но все же кивнул.
— А как насчет вас двоих?
Гимлор глянула сначала на Кериона, затем на Фолоя:
— Мы направимся на самый большой корабль, чтоб заставить пушки замолчать. Если нам повезет, мы уничтожим главу культа или потопим корабль с ним внутри.
— Это слишком опасно! Вы собираетесь высадиться на незнакомый корабль, попросту надеясь на лучшее?
— Люди совершают безумные поступки, когда они в отчаянии, Фолой, — вздохнула Гимлор. — И я не знаю, как вы, а я в полном отчаянии.
Эти слова прозвучали громом небесным, и воцарилась тишина — прерванная очередным выстрелом из пушек, так что многие слова остались невысказанными: тишина поглотила их, а мрачная ночь рассеяла. Все, о чем могла сейчас думать Гимлор, что она должна начать действовать до того, как пушки разрушат «Девичий Чертог» — ведь для нее эта таверна стоила больше жизни. Она была ее наследием. Ее прошлым и будущим. Символом ее упорства, ее способности противостоять самым худшим тиранам. А значит, она должна была сделать все, что могла, дабы защитить «Девичий Чертог». И город. Если враги его разрушат, то все разбегутся. И что с ними тогда будет? Их всех снова поработят царственные тираны.
Сосненок и Фолой начали грести.
— Высадите нас поближе к корпусу. Нам нужно очень тихо доплыть до корабля.
Ночное небо затянули тучи, и в окутавшем все мраке можно было грести у всех на виду, оставаясь незамеченными. Гимлор очень надеялась, что экипажи парусников будут озабочены лишь предстоящим сражением и не заметят приближения маленькой лодки.
Вокруг царила такая тишина, что, когда лодка медленно плыла меж кораблями, было слышно все, что происходило на суднах. Одни моряки хвастались, что выжили во время сильного шторма, другие тосковали по своим близким. Все, что сейчас могла делать Гимлор, это хранить молчание и надеяться, что с палубы никто не решит посмотреть на воду.
Сосненок и Фолой осторожно гребли вперед, пока не доплыли до левого борта большого корабля. Чтоб добраться до него, пришлось обогнуть множество кораблей — так же, как когда ты идешь по Гелеронде к главной улице — приходится обходить добрую дюжину лачуг. Чудовищный корабль казался настоящим чудом науки — и сейчас уже ни один из кораблестроителей не сможет построить такой же.
Керион и Гимлор добрались до веревочной лестницы, свисающей с палубы, а Фолой и Сосненок поплыли на лодке к другим кораблям. Большинство из них были почти пусты, на них оставалось лишь немного моряков: похоже, этот ублюдок действительно отправил всех, кто у него был, в ее город.
Гимлор поползла наверх вслед за Керионом и, дождавшись, когда моряки уйдут к другому борту, выбралась на палубу. Но стоило им шагнуть на твердую поверхность, как впереди показались двое матросов. Керион, вцепившись в руку Гимлор, тут же оттащил ее в укрытие за бочонками и сетями, и, прижимаясь спиною к его груди, она чувствовала у себя на затылке его горячее дыхание и слышала, как мерно бьется его сердце. Но затем он разжал крепкую хватку, и они направились вперед, спустившись по лестнице, ведущей на нижнюю палубу.
Они шли вперед, и голоса членов экипажа звучали все громче. Гимлор на всякий случай вытащила из внутреннего кармана несколько маленьких метательных ножей. Они уже почти добрались до пушки, когда наткнулись на выходящих из двери трех моряков.
— Эй! Что за… — только и успел сказать солдат, прежде чем один из метательных ножей Гимлор вонзился ему в горло. Оставшихся заставил замолчать Керион, выхвативший из рукава короткий кинжал. Но и первого выкрика было достаточно, чтоб переполошились все вокруг, принявшись кричать на сирестирском:
— Нарушители!
Форма матросов была грязной и рваной, а сами они были столь истощены, что Гимлор пожалела ножи, которыми пришлось вспороть им горло.
— Бежим! — скомандовала она, и Керион последовал за ней. Они мчались по нижней палубе, а за ними бежали матросы. Гимлор уже и счет им потеряла, да и на воинов они похожи не были — все эти мужчины и женщины, которых заставляли управлять кораблем, были слишком слабы и напоминали тех, что жили в Гелеронде.
Затем они нашли пушки.
Отлитые из великолепного чугуна, секрет изготовления которых тщательно скрывался.
В ноздри ей ударил запах серы. Но это пах не дым Кериона. Пушки охранялись незнакомым курильщиком. И это если не считать, что в диверсантов стреляли одни матросы, а другие подготавливали жирные бомбы.
Влетев в каземат с пушками, Гимлор заперла дверь изнутри, надеясь, что это хоть ненадолго задержит преследователей.
— Я разберусь с ним, — выдохнул Керион, рванувшись навстречу мужчине. Навстречу тому, кто был так похож на него.
И в этот момент на него нельзя было не смотреть.
Окружающий Кериона дым вспыхнул пламенем, и мужчина метнул его во врага, но тот успел создать перед собой дымный щит, остановив посланное Керионом пламя. А уже через миг дым, окружающий его правую руку, затвердел и превратился в темный клинок, плотный, как сталь.
Гимлор заставила себя сосредоточиться на все еще находившихся в помещении матросах. Увидев диверсантов, те прекратили стрелять, разом решив напасть на Гимлор с мечами и топорами. Гимлор метнула несколько ножей, и в каземате стало на пару людей меньше.
Осталось еще три ублюдка.
Уворачиваясь от них, Гимлор нашла под жилетом еще несколько ножей. А еще она перевернула стоящую неподалеку коробку, и на пол полился жир, которым смазывали пушечные ядра. Она метнула новый нож, и на пол рухнул еще один солдат, но сама Гимлор уже почти задыхалась — столь невыносимым стал запах серы, да еще и Керион поджег свой дым, и из-за плясавшего вокруг пламени было почти невозможно ничего рассмотреть. Да и находиться рядом с ним было так жарко, что Гимлор начала волноваться, что она тоже может пострадать, если Керион не будет осторожен.
Его противник, размахивая дымным мечом и прикрываясь дымным щитом, действовал очень быстро. А вот Керион полагался на вспышки и взрывы. Но почти все, что находилось в этой комнатушке, было очень легко воспламеняющимся.
Гимлор была уже слишком стара для всех этих драк. Слишком уж долго она избегала подземного мира. Но и сейчас позволить себе отправиться туда она не могла. Пока еще было рано.
Она метнула еще два ножа, и один из них нашел жертву, но последний ублюдок спрятался за столбом — и нож вонзился в дерево. А у Гимлор почти закончились ножи.
Проклятие.
Впрочем, у нее еще оставался клинок мадам Маци в сапоге, так что она притворилась, что у нее закончилось все оружие, что она выдохлась и беззащитна, дождалась, пока осчастливленный солдат решит приблизиться к ней, и с силой метнула клинок.
Теперь оставался только курильщик, и Керион весьма успешно использовал слабые места в его защите, так что Гимлор просто метнула нож, заставив врага создавать небольшой дымовой щит. Этого было достаточно, чтоб тот отвлекся, и Керион успел подобраться к нему и вызвать столь яркую вспышку пламени, что враг, взвыв от боли, полыхнул как факел и рухнул на пол, теряя сознание.
Гимлор так и замерла. Даже после такого чудовищного убийства Керион оставался все столь же спокоен и собран.
— Отличная работа, мадам Гимлор, — чуть запыхавшись, сказал страж. — Просто прекрасная. И каков теперь план?
Гимлор глубоко вздохнула:
— Давайте найдем этого ублюдка и затопим это дерьмо.
Керион ухмыльнулся. На его лице светилась усталость, а кожа была покрыта потом и сажей — и все равно он был все так же красив.
— Именно в таком порядке?
— Что вы имеете в виду?
— Ну, я могу уничтожить корабль?
Гимлор улыбнулась в ответ.
— Всегда пожалуйста.
Керион кивнул.
Мужчина начал отворачиваться, и в это время небо снаружи озарилось ярким светом. Вскоре после этого последовала еще одна вспышка. Керион и Гимлор выглянули в бойницу — на корабле поднялась суматоха. На один из кораблей Флота Плавучего города напали.
«Наконец-то!»
Оставалось только надеяться, что Фолой и Сосненок достаточно умны, чтобы пережить это.
— Этого должно быть достаточно, чтобы отвлечь внимание, — сказал Керион. — Давайте подожжем корабль, а потом найдем этого ублюдка. Если судно будет пылать, он не сможет долго прятаться.
Гимлор кивнула, и мужчина дыхнул на промасленные листья, которые держал в руке. На травах заплясали крошечные огоньки, и Керион сжал руку в кулак. От ладони пошел густой белый дым. Мужчина вдохнул его, но часть все еще клубилась вокруг, повторяя все его движения. Столь часто делать это было вредно, но ничего другого не оставалось.
Нужно было как можно быстрее найти этого ублюдка. Если Таванар говорил правду, то для того, чтобы убить этого ложного бога, хватит загнанного ему в глотку ножа.
Гимлор спешила вслед за Керионом. Клубящийся вокруг него дым полностью защищал ее от жара, который шел от мужчины, а сам он касался рукой стен и, подчиняясь его жестам, огонь словно приклеивался к дереву.
Столько огня никто не затушит.
Керион покачал головой. Что же он творит, а?
Диверсия на военном судне.
Уничтожение частной собственности.
Вандализм. Лишение людей средств к существованию.
Он оглянулся на Гимлор. «И все из-за нее».
Только сложившиеся обстоятельства заставили его так низко пасть, забыть о своих стандартах и правилах. Он следовал закону, и так будет всегда. Когда эта битва закончится, он станет богатым бизнесменом. Человеком чести. И сможет воспользоваться последствиями деяний Гимлор, как и предлагал Кексим.
Он прошел мимо надоедливых моряков. Они были всего лишь слабоумными последователями человека, который называл себя богом. Самыми близкими к богам существами издавна были курильщики. Их часто недооценивали и даже ненавидели. Но во времена отчаяния все обращались только к ним.
— Притормозите, мистер Керион, — задыхаясь, сказала Гимлор. От блестевшего на ее лице пота и сажи она казалась похожей на шахтера. — Вы идете со скоростью курильщика, и я просто не могу за вами угнаться.
Керион кивнул. Конечно, она не могла.
А он все продолжал оставлять за собой следы из огня и сейчас, бросив быстрый взгляд за спину, понял, сколько бед он уже натворил. Он уже второй раз в жизни сеял хаос по воле отвратительной женщины. Это она была настолько убедительна или это его было так легко склонить на свою сторону? Будем честны, быть стражем ему вполне нравилось, и чувством ответственности он всегда лишь наслаждался.
— Когда все закончится, я бы хотел получить награду, мадам, — сообщил он, всем своим обликом выражая спокойствие, которого совершенно не чувствовал.
— Если мы выживем, получите даже две, — сказала Гимлор. — А теперь сосредоточьтесь!
Он все мчался вперед и сейчас уже спустился еще ниже, в глубь корабля. Затем с соседнего судна раздался оглушительный грохот, а следом послышался второй взрыв, столь же громкий, как и первый.
— Ваши гигант и сосноголовый пока еще живы. Им везет, — хмыкнул он.
Гимлор кивнула и поморщилась. Неужели она действительно столь волнуется о своих людях?
Он обыскал все нижние уровни корабля, разыскивая нечто, что поможет ему побыстрее все закончить. Здесь он нашел еду, припасы, оружие и амуницию. А затем обнаружил несколько деревянных бочонков с черным порохом.
«Ага!»
— Что вы делаете, мистер Керион? Мне это не нравится.
— Я оказываю вам услугу, мадам.
Пока команда корабля пыталась разобраться с пожарами, которые он устроил на верхней палубе, он уже поднимал крышку с бочки. Подняв тяжелую бочку — Гимлор неохотно принялась ему помогать, — Керион направился вперед, оставляя за собой след из пороха. Пройдя примерно сорок шагов, он отнес полупустой бочонок туда же, где нашел его, затем пробежался в конец помещения, а после направился к лестнице, ведущей на нижнюю палубу. Не дойдя до нее, он опустился на колени и поджег черный порох — огонек побежал по оставленной дорожке прямо к бочкам.
— Вот дерьмо! — взвизгнула Гимлор. — Убираемся отсюда! — И они рванулись к выходу. — Я думала, это я сумасшедшая.
К тому времени, когда бочки взорвались, пробив дыру в корпусе корабля, Керион и Гимлор были уже далеко.
— Мне кажется. Это вполне… эффективно, — протянул он, оглядываясь вокруг в поисках сумасшедшего главы культа.
При виде Кериона большинство моряков, задрожав, разбежались, крича:
— Курильщик! Чудовище! — как будто это было не одно и то же: так они демонстрировали свое полное невежество. И, позволив всем этим людям оказаться в гигантском деревянном гробу, в который превратился корабль, Керион даже лучше себя почувствовал.
— Вон там капитанский мостик, — сказала Гимлор. — Он высокий! Я уверена, что он там. Пошли.
На таком важном и пафосном корабле существует одна основная проблема: всегда понятно, где находится самая главная шишка. В данном случае — тот, кто притворяется богом. Так что Керион помчался к капитанскому мостику.
Горело все, к чему он прикасался.
Разгорающийся от дыма огонь помогал ему мчаться все быстрее, ведь он горел и внутри его, пожирая и самого Кериона. И это всегда было самым худшим в профессии курильщика.
Керион поднялся по лестнице с нижней палубы на главную: здесь уже столпилось множество моряков, разрывающихся между желанием спрыгнуть с корабля и необходимостью его чинить. Но сейчас перед их глазами возник ходячий кошмар из огня и дыма.
На соседнем корабле раздалось еще два взрыва.
— Они держатся гораздо дольше, чем я думал… — он понял, что говорит лишнее и оборвал речь на полуслове.
— Из отчаявшихся людей получаются грозные противники, страж.
И это было правдой.
Теперь Керион мог рассмотреть палубу поближе. Столь изящное строение некогда предназначалось не для подлых притворщиков, а для таких, как сам Керион. Его строили для чиновников, капитанов и путешествующих на корабле дипломатов. Возможно, в другой жизни он бы и сам был дипломатом. В конце концов, он всегда вел себя непринужденно, был довольно обаятелен и уравновешен — а это привлекает людей.
Мостик охраняла толпа слуг — а значит, тут точно был кто-то важный. И вооружены они все были алебардами и копьями — против Кериона ни то ни другое не могло помочь.
— Каковы ваши планы, мадам? — спросил он, не отводя взгляда от врагов. Бедняги были слишком напуганы и полностью сбиты с толку пожаром и царившим на корабле хаосом, а потому попросту его не заметили: — Мне их испепелить? Так мы выманим этого лгунишку
Губы Гимлор растянулись в широкой улыбке.
Вот оно.
Ее ухмылка показала, насколько коварна ее натура.
— Вперед, — сказала она.
Он вдохнул дым. Чтоб взорвать здесь все вокруг, ему нужно было влить в легкие как можно больше яда.
Шаг вперед — и слуги его заметили, направили в его сторону алебарды. Керион подпрыгнул и взмыл в воздух, поднятый подчиняющимся ему дымом, а затем крутанулся на месте и превратился в вихрь из дыма и огня. Он кружился все быстрее, а затем попросту метнул весь огонь, который собрал, вперед, разом испепелив весь караул и пробив в стене капитанской рубки огромную дыру.
А затем обессиленно рухнул на колени — слишком уж устав после столь мощных чар.
— А ты весьма горяч! — хмыкнула Гимлор, помогая ему подняться.
— Боже мой, мадам Гимлор, вы так напористы.
Гимлор с отвращением глянула на него и закатила глаза.
— Не льсти себе! Я говорила о твоих способностях.
— А может, у ваших слов было еще одно значение?
«Что я несу? Неужели я действительно хочу, чтоб в ее словах было еще одно значение?»
— Вы, мужчины, вечно думаете, что мы вас хотим. Мол, вы такие очаровательные и…
Из рубки появились двое: их привлек шум и огонь.
И они были безумны. Кериону достаточно было увидеть их, чтоб понять это: раньше он охотился за безумием. А эти двое были живым его воплощением. Лицо и одежду тщедушного, костлявого мужчины покрывали сажа и пот, но висевший у него на шее алый шар был абсолютно невредим. А вот женщина выглядела весьма обеспокоенной. Но боялась она не за себя.
Она боялась за него. Керион видел это. Он был для нее всей жизнью.
— Мы пришли поздороваться, — сказала Гимлор.
Стоило блондинке разглядеть их, и разочарование, горевшее в ее глазах, превратилось в чистую ненависть: страстное желание уничтожить их пересилило даже ее любовь к ложному богу.
— Мы надеялись, что у вас найдется время для короткой беседы. — Гимлор все пыталась заставить ее напасть, но женщина не клюнула на эту уловку, а Орберезис спрятался за ее спиной.
— Мы должны бежать отсюда, Всевышний. Для твоей же безопасности, — сказала блондинка.
— Мы не можем позволить вам сделать это, — сказал Керион. — Видите ли, мы с мадам Гимлор как раз проводим эксперимент. Мы пытаемся выяснить, можно ли убить бога. Мне поручили собрать доказательства, что можно.

Глава 35
Разрушение

Я вижу проблеск света. Надеюсь, вы тоже его видите.
Из «Воспоминаний Матери»

Дым туманил Орберезису зрение. Голова кружилась от обжигающего жара, и ему казалось, что тело его распухло. Но больней всего ему было видеть, как горит «Буреруб». Перед глазами всплыли воспоминания о поглощенном пеплом детстве — за которыми следовала полная страданий жизнь. Воспоминания, как он жил в грязи и голодал. Воспоминания о преступлениях, которыми он гордился и которые были позорными. Все началось с того, что его семья превратилась в пепел на его глазах, поглощенная пламенем, что ничуть не отличалось от того, что он видел сейчас.
Им овладела паника, горло перехватило.
Годами он старался держаться подальше от огня, а теперь огонь пришел за ним.
И так и должно было быть.
Но Орберезис пока не хотел уходить. Он был еще молод. Силен.
«Да, силен».
Сейчас, когда он столкнулся с этой ужасной бабой и ее прихвостнем, лишь эта мысль утешала его. Ведь ее подручный тоже был курильщиком. Его сила отличалась от силы Сольви, но была столь же разрушительной. Возможно, даже большей.
— Ты… заплатишь за все, — сказал Орберезис, отбрасывая волосы с лица и стараясь как можно глубже загнать свой страх.
— Всевышний, мы должны уходить. Корабль тонет, а палуба горит. — Голос Сольви звучал все так же мило, но взгляда с незваных гостей она не отводила.
Но Орберезис уже тонул в жажде мести и пожирающем его гневе. Он был Истинным Богом, а боги не трусят.
— Ты сможешь справиться с курильщиком?
Сольви смутилась:
— Да, но… как же ты?
— Со мной все будет в порядке. У меня есть сфера, так что я смогу и сам скрыться. А ты должна убить его.
Она заколебалась.
— Вперед, Сольви.
Незаметным движением Сольви вскинула к лицу горсть трав и подула на них. Политые маслом сушеные листья вспыхнули синим пламенем, и к женщине потянулся белый дымок. Она вдохнула его и кивнула Орберезису.
Он бросился прочь.
Выскочив из комнаты, он, оставив Сольви разбираться с курильщиком, одним пинком снес бамбуковую стену, из которой была сделана стена рубки, но, судя по шуму, за Орберезисом все-таки кто-то бежал. Он оглянулся и увидел преследующую его дикарку. Она не очень походила на воина.
Возможно, он смог бы с ней справиться.
То, что он увидел на палубе, его поразило. Все оказалось намного хуже, чем он предполагал. Потоки огня сожгли почти все дерево на «Бурерубе» — даже доски на палубе. Паруса пропали, а сам корабль наполовину скрылся под водой. Моряки, рыдая, падали на колени и молили бога о помощи. В отчаянии они припадали поцелуями к его ногам — и когда очередной моряк вцепился Орберезису в ногу, тот чудом не упал, так что пришлось его отталкивать.
Но деваться было некуда.
Менее набожные моряки уже со слезами покидали корабль, слезы смывали сажу с их лиц. Всем им было суждено умереть далеко от дома. Все они боялись за свою жизнь и прощались с родными.
Орберезис посмотрел на горизонт: мир вокруг превратился в его худший кошмар. Большинство кораблей пылало ярким, колышущимся пламенем, которое достигало верхушек мачт. Не пострадали лишь два судна.
— Тебе некуда идти, — сказала Гимлор у него за спиной.
Он повернулся к ней, в красках представляя, как ее голова торчит на копье, а тело разрывается в клочья. Она шла к нему, не обращая внимания на происходящее. Она что, совсем не боится огня?
«Вот дерьмо».
— Я — Истинный Бог. Я убью тебя, — сказал он, но даже сам не поверил своим словам. Его голосу не хватало ни убежденности, ни силы. Его руки дрожали, а ноги тряслись, как тростник на берегу реки. Почему сфера никак не реагирует?
— Ну, попробуй.
Сольви вдыхала дым травы, что называлась «Слившиеся близнецы», и чем сильней он проникал в нее, тем быстрей она могла двигаться. Повинуясь ей, дым окутал ее тело и на несколько секунд скрыл ее ото всех — и это время надо было потратить на то, чтоб отскочить в сторону и насадить этого чванливого дылду на острие кинжала.
Нельзя было терять время.
Найти Всевышнего.
Убежать.
Спасти его.
Выхватив из-под мантии кинжал, она рванулась к незнакомцу, но тот крутанулся на месте, и дым вознес его в воздух, а сам он превратился в огромный огненный шар, выжигающий всю комнату.
Она вдруг поняла, какова его сила и почувствовала, как ее брови поползли вверх.
«Он может воспламенять дым».
Это объясняло, как он так быстро сжег «Буреруб». Следовало действовать осторожно.
Вызванный взрывом огонь уже стих, но в четырех бамбуковых стенах еще стоял страшный жар, а потолок мог рухнуть, стоило пламени его коснуться. Нужно было как можно скорее победить этого курильщика и присоединиться к Всевышнему. К возлюбленному.
— О боги! — сказал он, закашлявшись и сплюнув кровью. — Я не рассчитывал использовать столько дыма, но вы… умеете становиться невидимой? Мне стоит быть осторожнее.
Сольви не удостоила его ответом.
Она вновь создала клубы белого дыма и прыгнула вперед.
Вдох.
Прыжок.
Смерть.
Окутанная дымом, она приземлилась позади мужчины, кинжал метнулся к нему. Лезвие жаждало его крови. Но он не умер. Он парировал удар и заставил ее отступить — так легко, словно отвел удар обычного противника. Его кинжалы угрозы не представляли, но защищался он ими как мастер.
«Да кто он такой?!»
Она снова скрылась в тумане, слившись с дымом, что бушевал внутри ее, стремясь взять под контроль ее тело. Она исчезла на несколько мгновений, и враг был вынужден вновь послать волну огня, пытаясь ее найти. Следовало его вымотать, заставить сжечь все свои внутренности дымом — и тогда он не сможет продолжать. «Вот надоедливый ублюдок!»
Мужчина выдохнул:
— У вас довольно изящное уменьице, — и прыгнул на нее с двумя кинжалами, подхваченными облаком огня и дыма. Она легко отразила этот удар. Его голос дрожал, но он все же попытался достать ее кинжалом. — Покажите еще раз.
Гнев Сольви вспыхнул еще ярче. Времени на этого пижона совершенно не было, но проблем он доставлял достаточно.
«Как он до сих пор на ногах?»
— Что у вас за травы, покажите? — Его кинжал метнулся к ней, и уклониться она от него не смогла, лишь парировать. Едва-едва.
— Ты увидишь лишь свою смерть! — прошипела она, отражая его удар и заставляя его отступить под шквалом ударов.
Мужчина улыбнулся — казалось, ему даже понравился брошенный вызов.
— Я не могу позволить вам и вашему другу угрожать жителям моего города. Они испытали в жизни слишком многое. Они хотят, чтобы их оставили в покое. Вы курильщица, как и я. Разве вы испытали мало?
Легкие Сольви разрывались от боли, и она изо всех сил старалась отбивать его удары.
— Пусть они валят куда угодно, лишь бы не занимали земли, принадлежащие Всевышнему. Они не имеют права использовать его ресурсы.
Их кинжалы скрестились, и мужчина, усмехнувшись, надавил посильнее: сейчас они находились столь близко, что она чувствовала запах его дыхания.
— Вот в этом мы не согласны, моя леди. Эта земля никому не принадлежит. Это свободная земля. Мы хотим, чтобы так и оставалось. Извините.
«Леди?»
Сольви отбила его клинок и отскочила назад, как раз в тот момент, когда мужчина создал еще один огненный заряд — и вновь сплюнул на пол кровью. Жар окутывал Сольви. Пот покрывал ее с ног до головы, и ей казалось, что она горит изнутри и снаружи.
— Как вас зовут? — спросил он, пытаясь ударить ее ножом — и казалось, что он то ли танцует с ней, то ли пытается ухаживать. — И откуда вы?
Сольви промолчала, позволяя дыму окутать ее и собираясь с мыслями. Он пытался отвлечь ее. После этого он воспользуется преимуществом и вонзит ей нож в сердце. Нет. Она ему не позволит!
— Я из Мозендела, если это не понятно по моему акценту, — продолжил мужчина таким тоном, словно они сейчас не пытались убить друг друга. Словно она не должна была защищать Всевышнего.
Сольви хранила молчание. Ничего привлекательного не было ни в острой линии подбородка этого мужлана, ни в его сухощавом лице. Этот подонок служил ее врагу. Служил демонам подземного мира, которые посмели выступить против ее любви.
— Заткнись! — резкий укол. Ее рука была быстра, и кинжал должен был попасть в цель, но мужчина оказался быстрее.
— Я законник. Вы ведь тоже были одной из них, верно?
Сольви сделала вид, что пытается ударить его левой рукой — для того чтоб заехать правой ему в физиономию.
Сперва он, кажется, удивился, но затем улыбнулся, уклонившись от удара и с диковинной силой ускользая от нее:
— Почему вы следуете за этим человеком?
— Это… — выдохнула она и снова исчезла. А затем появилась справа от него, там, где он не мог ее увидеть — и вонзила в него кинжал: — Это не твое дело.
Рядом с ним было невозможно находиться от жара. Если она не подохнет от боли в легких, то ее прикончит этот жар. А значит, нужно было как можно скорее уничтожить этого мерзавца.
— Я курильщик, — мужчине потребовалась всего секунда, чтобы отдышаться и оправиться от ее удара: из плеча, куда попал ее кинжал, текла кровь. — Я знаю, сколько боли это вам причиняет и какую боль вас научили терпеть. Только я по-настоящему вас понимаю.
Он ударил снова, и Сольви нахмурилась, уклоняясь от удара.
— Знает ли ваш бог, сколько крови вы выплюнули? Знает ли он, какие снадобья вы пьете, чтоб взбодрить свой дух после всех тех лет, что вы травили себя?
Разум Сольви затуманился, но ее тело продолжало бороться. В душе на миг пронеслось ощущение вины, и она поймала себя на том, что обдумывает его слова.
— А я знаю. Присоединяйтесь ко мне. Вы можете остаться здесь. Мы сможем жить в мире, и мы сможем получить благодарность, которую заслуживаем. Здесь, без хозяина, вы сможете стать героиней. Вы могли бы помогать людям. Спасать их. Они уважали бы вас, а не ненавидели, как на материке.
Она изо всех сил старалась сохранить бесстрастное выражение лица, но внутри у нее все дрожало. Она почувствовала, как ее переполняет ярость и, раз за разом появляясь и исчезая из дыма, она принялась бить его, заставляя его отшвыривать ее прочь вспышками огня. Он должен был забрать свои слова обратно. Она всегда будет предана Всевышнему.
— Вы сильны, — задыхаясь, сказал он. — Так зачем же вам следовать за ним?
Сольви закричала.
Дым стал неотличим от огня, а она все порхала по комнате. Она прыгала и кружилась, стараясь укрыться от его огненных ударов, но от жара скрыться не могла. Мужчина с каждым своим ударом становился все слабее, но его неумолимая сила заставляла его двигаться вперед.
«Как долго это может продолжаться?»
Жара стала невыносимой, и обугленные балки начали рушиться. Мужчина не обращал на жар никакого внимания, словно единственной его целью было поймать ее.
— Почему ты никак не сдохнешь?! — прорычала она.
— Потому что вы не хотите меня убивать. Потому что я такой же, как вы. Я знаю вашу боль.
Страх перед огнем парализовал Орберезиса. Он карабкался вперед, стараясь скрыться от женщины, которая преследовала его, как хищник.
Нет, это он должен быть хищником.
Он уже не был забитым ребенком из вонючих сирестирских провинций.
Отныне он был Истинным Богом — только вот ноги все так же предательски дрожали.
Орберезис в полном отчаянии бросился на преследовательницу, представляя, как душит эту девку, и искренне надеясь, что сфера ему поможет.
Размашистый удар справа, от которого зазвенело в ушах, разом вышиб все мысли. Девка, коварно ухмыляясь, что-то крутила в руке.
Орберезис потянулся к груди, но сферы там больше не было.
Его сердце бешено забилось, а грудь сдавило, да так сильно, как не сдавливало даже от дыма.
На этот раз сфера не защитила его.
Красный шар казался безжизненным. В нем не было ничего особенного.
— Итак, это он? — спросила Гимлор. — Он дарует тебе силу?
Такую ярость, с которой на нее бросился Орберезис, Гимлор видала всего пару раз. Но сейчас в его безумных глазах читалось замешательство или даже отчаяние. Казалось, он просто не понимал, как она вообще смогла забрать у него сферу.
Он не знал, что она все детство провела, разживаясь чужими вещами. Сбивая людей с толку и вводя их в заблуждение.
Если Таванар сказал правду — перед ней был обычный человек.
Возможно, она могла бы изучить возможности сферы и использовать ее силы. Возможно, ей стоит слегка продемонстрировать силу — и все эти монархи оставят ее город в покое. А значит, только этой сферы ей и не хватало, чтобы восстановить мир.
Жулик бросился на нее, но он был слаб, и она, сжимая сферу в руке, легко оттолкнула мужчину. Ей нужно просто его прикончить. Мертвому богу никто поклоняться не будет — все легко поймут, что он никакой не бог.
Она бы просто оказала всем услугу.
Когда-то Гимлор не понимала слов мадам Маци.
«Тебе нужен нож, дитя».
Она прожила с хозяйкой четыре зимы, и ножом за это время она ни разу не пользовалась. Словно почувствовав ее сомнения, мадам Маци вытащила из рукава длинный острый клинок, вытерла его и протянула ей.
«Он принадлежал моей бабушке. Потом — моей матери. Теперь он принадлежит мне. Я предполагала, что он перейдет моей дочери, но до того дня, как ты попыталась стащить мой кошель, ее у меня просто не было, так что я хочу передать его тебе. Вот, возьми».
Боги защитили ее в тот день, и она случайно встретила мадам Маци. Она взяла нож и взвесила его в руке. Впрочем, дело было не только в том, сколь удобно он лег в руку. Сейчас на нее перешла вся тяжесть ответственности.
«Тот, кто владеет ножом, обязан его использовать, дитя. Помни это».
Гимлор как раз пыталась вытащить нож мадам Маци из голенища сапога, когда Орберезис кинулся на нее, отчаянно пытаясь дотянуться до шара. Гимлор смогла отбросить в сторону левую руку мерзавца, но тот успел правой выбить сферу из рук Гимлор.
Гимлор и Орберезис бросились за шаром, который, подпрыгивая, как пластун, ускользающий от голодных рыбаков, покатился по палубе. Руки безуспешно тянулись к красному шару. Что случится, если он ударится слишком сильно и расколется? Да и может ли он вообще расколоться?
Словно отвечая на незаданные вопросы, шар подпрыгнул раз, другой, а затем подскочил так сильно, что, ударившись о палубу, просто развалился на куски, осыпав Гимлор и спорящего с ней безумца красными хрустальными осколками. На мгновение они замерли, не в силах отвести взгляда от багровых стекляшек, покрывающих их одежды и палубу. Звуки битвы эхом гремели вокруг, а пламя пожирало корабль.
— Т-ты разбила его! — выдохнул мужчина.
Казалось, весь его гнев выплеснулся наружу.
Впрочем, и сама Гимлор была не особо рада случившемуся. Она уже надеялась, что шар поможет ей защитить город, что это станет выходом из сложившейся проблемы. Но теперь этот урод был ей не нужен. Без сферы он не способен даже на то, чтобы притворяться богом. У него нет сил, он просто никто.
Она вновь потянулась к сапогу и вытащила тонкий кинжал мадам Маци — оранжевое пламя блестело на клинке.
— Больше у тебя нет ничего, что мне нужно.
На этот раз Гимлор не собиралась метать нож. Нет. Нож мадам Маци требовал от своего обладателя особой ответственности.
Она бросилась на Орберезиса, метя ему в горло.
А потом вспыхнул свет.

Глава 36
Поглощение

Лес света. Лес душ. Его дыхание струится вокруг меня. Чрез меня.
Из «Воспоминаний Матери»

Света было столь много, что Орберезису пришлось закрыть глаза. Но он пробивался даже через веки. Орберезис был готов даже своим телом пожертвовать, лишь бы этот свет пропал. Но через некоторое время свет померк. И через несколько мгновений он даже смог открыть глаза.
Сейчас он уже не находился на разгромленном «Бурерубе». Он вернулся на пляж, где все начиналось.
Он вернулся к месту своих ночных кошмаров.
Он так сильно дрожал, был так сильно напуган, что не мог даже пошевелиться, и все же он попытался. Волны лизали его ноги, а Орберезис глянул на горизонт и вздрогнул, вновь увидев его. На горизонте, разламывая облака, возвышалась огромная фигура. И у нее по-прежнему было лицо Орберезиса, но теперь гигант смотрел прямо на него, прекрасно зная, где он.
Испуганный Орберезис бросился бежать прочь с пляжа. Сил на то, чтобы остаться на месте и смотреть на гиганта, не было. И все же, сколько он ни бежал, он все равно не двинулся с места.
— Бесполезно бежать, — в голове Орберезиса зазвучал голос гиганта.
Орберезис подпрыгнул на месте.
— Кто ты? И где мы находимся?! — Он опустился на корточки, оглядываясь в поисках места, где можно укрыться. — Корабль. И враги…
Огромная фигура вздохнула:
— Здесь ты в безопасности. Мы внутри твоего разума, если тебя это утешит.
Не утешило.
— Я умер?
Гигант расхохотался.
— Ты только что родился, мальчик.
— Кто ты?
— Я скорее призрак, чем человек, Дои. Да и ты тоже.
— Что ты имеешь в виду? — Услышанное Орберезису совершенно не нравилось. — И откуда ты знаешь мое настоящее имя?
— Мы были вместе очень-очень долго. — Мы с тобой очень похожи, — успокаивающим, отеческим голосом протянул гигант. — В каком-то смысле мы оба воры. И мы оба отвергнуты миром, который попросту махнул на нас рукой.
— Сфера… ты?..
— Ты все понял, хотя и не полностью. Я не сама сфера, но я находился внутри ее, пока ты не освободил меня. Отныне я свободен.
Боль в голове утихла, он пораженно уставился на великана.
— Это был ты! — сказал он. — Все эти мигрени, все эти ночные кошмары и вообще все, что со мной творилось. Это ты пытался вырваться на свободу.
— Это было необходимо. Окажись ты на столетия в ловушке, и ты бы меня понял.
— Мерзавец, — прошипел Орберезис.
Ниже живота у гиганта ничего не было. У него не было даже ног, и все же сейчас он плыл через весь океан прямо к Орберезису, постепенно уменьшаясь в размере, пока не сравнялся ростом с незадачливым ложным богом. И сейчас он попросту парил в воздухе. У Орберезиса от одного взгляда на него начинали бегать мурашки по коже.
Это было невероятно.
— Ты взобрался на гору, но впереди тебя ждут другие вершины, Дои. Гораздо более высокие.
Орберезис ничего не понимал. Как это было возможно?
— Я вручу тебе принадлежащую мне лестницу на небеса. Разумеется, если ты мне поможешь.
Орберезис почти поверил ему.
— Ты говоришь загадками. Скажи мне, кто и что ты? И что ты делал внутри этого шара. И какой силой ты владеешь? Как это вообще возможно? И как ты оказался в моей голове?
Мужчина вздохнул.
— Раньше меня называли Стариком. Я стар, как те земли, к которым ты приплыл. Как волны, что сейчас омывают твои ноги.
Орберезис вскинул брови, чувствуя, как его парализовало от страха и любопытства.
— Ты один из Древних.
Старик покачал головой.
— Я старше их. Я был… ученым. Я искал травы по всей стране и изучал их свойства. Они росли в диком виде и все же однажды, сжигая их, я обнаружил, как их дым приоткрыл завесу между мирами. И эту тайную науку я назвал исследованием времени. И знаешь что, Дои? Я стал первым в своем роде. Первым, кто отправился в пустоту, чтобы исследовать время. Первым, кто решился на это. Первым, кто создал складку пространства и проскользнул между нею. А теперь… Теперь я ничто.
— Это какая-то бессмыслица, — прошептал Орберезис.
Но Старик его не слушал.
— Я путешествовал сквозь измерения. Я нашел другие миры. Других… людей. Я стал их повелителем. И я привел их сюда. Ты их ранее видел.
— Видел?
— Видел. Некоторые все еще живут среди вас, уж не знаю, к лучшему это или нет. Но тебе известны лишь неразумные чужаки: кровоищейки, тенерыки, сердцешипы, рубители, пластуны. Я привел их сюда, но мои усилия по спасению всех этих видов не были… одобрены Древними.
— И что они с тобой сделали?
— У нас впереди будет вечность, чтоб поговорить об этом, мой друг.
— Поговорить о чем?
Старик выглядел таким печальным, что Орберезису почти захотелось утешить его.
— Часть меня потеряна навсегда. Уничтожена. Но вторая моя половина живет внутри тебя с момента Пробуждения. С тех самых пор, как ты подобрал сферу. Понимаешь?
Орберезис пребывал в диком замешательстве. Этот кошмар был самым странным из всех, что ему снился.
— Пробуждения?
Старик кивнул.
— Прямо здесь, на этом пляже. Это случилось десять лет назад, или всего мгновение ока назад для кого-то вроде меня, для кого-то, кто живет вне времени. Когда ты схватил сферу и взмолился о помощи, ты разбудил меня. Я проснулся, чтобы помочь тебе и, пока пытался это сделать, чуть не разрушил весь мир. Но одновременно я разрушил и себя. В тот миг большая часть моих сил покинула меня, и с тех пор они угасают. Сейчас существуют лишь крошечные частицы меня. И я могу лишь цепляться за тебя. Но вот что я могу дать тебе взамен…
Орберезис не мог поверить в услышанное. Он знал, что шар обладает силой, но история Старика звучала нелепо. Должно быть, все это сон. Иллюзия. Он решил подыграть этому видению.
— То есть ты просто паразит, цепляющийся за выживание.
— Думаю, мы оба такие, Дои. Но ты прав. Не буду этого отрицать.
Орберезис нахмурился.
— Как мне отсюда выбраться?
Старик ухмыльнулся.
— А ты хочешь именно этого? Стоило тебе родиться, и человечество просто прижало тебя к стене. Они годами смотрели, как ты ползаешь у их ног, и наслаждались твоим унижением — как будто ты не был одним из них.
— И куда же я могу пойти?
— На небеса. На настоящие небеса. Я же говорил тебе. Пока я не могу отвести тебя туда, но я могу тебе показать, как они выглядят.
Старик положил руку на плечо Орберезиса. Он попытался увернуться, но стоило ладони коснуться его плеча, и все изменилось.
Теперь они находились в пустоте. В темноте. Они парили в небытии, или, может быть, в звездном ночном небе. И здесь они были всевластны.
— Почувствуй, Дои, — сказал Старейший. — Лучший способ путешествовать — это почувствовать все, вплоть до малейшей крайности.
И он смог почувствовать.
Он знал, что все вокруг него ненастоящее, но эта легкость, невесомость вызывала какое-то привыкание. Во всем, да и в нем самом сейчас был идеальный баланс. Больше он не был ложным богом. Он был Истинным Богом, живущим на небесах.
А когда они вернулись на пляж, все стало только хуже. Его человечность показалась ему чем-то грязным, и он начал испытывать отвращение даже к себе, к тому, насколько грязным было состоять из костей и плоти.
— Однажды познав это чувство, ты уже от него не избавишься, верно? Так было со мной, и так будет с тобой. Однажды ты сможешь занять мое место, Дои. Мы вместе будем на небесах. Я могу отвести тебя туда. Я могу показать тебе иные миры. Но пока ты должен оставаться со мной. Тебе еще многому нужно научиться. В частности — узнать об этом мире и о тех, кто работает против меня. Против нас.
— Но битва… Сольви…
— Разве она что-то значит по сравнению с истинной святостью?
«Ничего».
— Они выиграют битву, но ты выиграешь вечность. Оставь все позади, Дои. Они тебя не забудут. Ты уже оставил свой след в мире. И ты вернешься гораздо более сильным.
Уже ничто не имело значения. Ни земли, ни границы, ни войны. И даже люди. Ничто из этого не имело значения. Орберезис нашел гораздо более великую цель. Настоящую цель. На этот раз он превратится в настоящего бога.
— Значит, я стану твоим вместилищем? — спросил Орберезис.
— Если ты этого захочешь.
— И чему мне нужно научиться?
— Многому, мой дорогой Дои. Всему свое время.
— А что ты получишь взамен?
Старик улыбнулся. И в его улыбке скрывалось что-то дерзкое и коварное. Что-то, что Старик скрывал от него.
— С твоей помощью я мог бы помочь некоторым своим друзьям. А они помогут тебе в ответ.
Орберезис задумался. Больше никаких мигреней, никаких ночных кошмаров. А взамен он обретет силы. Пусть его армия проиграла, он победил.
— Стану ли я тогда настоящим богом? Смогу ли я отомстить?
Старейший вздохнул.
— Ох уж эти люди и их мелкие обиды. Конечно, если ты добиваешься мести — ты ее получишь. Но как только ты завладеешь силой, Дои, ты будешь жаждать ее все сильнее. Я знаю это. Я некоторое время был с тобой. Что скажешь? Ты идешь со мной?
— Иду, — сказал Орберезис.
И весь мир пошел складками, и Орберезис потерял сознание.
Когда вспыхнул свет, Гимлор замерла. Вспышка была столь сильна, что она зажмурилась, но свет становился все ярче, и ей пришлось закрыть глаза руками. Неужели она ослепнет?
Пусть она и напала на человека, который называл себя Истинным Богом, но она никогда не думала, что из-за этого она окажется в подземном мире.
Моряки вокруг кричали от боли. Неужели из-за света?
Она все пыталась идти вперед. Найти выход с этого проклятого корабля, но ее окружало пламя. Жар был невыносимым и сбивал с толку. Всего один неверный шаг, и она пойдет прямо навстречу смерти.
Но дома ее ждали двое детей. Если понадобится — она поползет к ним, но сейчас дом был на суше.
Она попыталась открыть глаза.
«Где я? Куда я иду?»
Перед глазами все плыло, пламя все так же пожирало корабль. Она оказалась запертой в ловушке: между океаном, что всегда был вратами в подземный мир, и пламенем, пожиравшим дерево.
«Я должна бежать».
Одна из мачт рухнула на палубу, подняв лес из пламени и крошечных искр, заплясавших прямо перед глазами.
Гимлор бросилась бежать.
Где этот Орберезис? Гребаный шарлатан. У этого человека хватило наглости дурачить весь мир. И мир оказался достаточно глуп, чтобы поверить ему. И даже жаждал ему поверить. Поверить, что жизнь — это нечто большее, чем простое ожидание смерти.
Она все пыталась пробраться мимо рухнувшей мачты. Должно быть, это все наказание за ошибки прошлого.
Гимлор отчаянно боролась за свою жизнь. Ей нужно было добраться домой, поэтому она все шла вперед. И шла. И шла. И что дальше? Прыгнуть в воду и утонуть? Или позволить огню сжечь ее дотла? Нет, она должна жить.
Моряки надрывались в отчаянных криках, но каждый здесь был сам за себя. Сейчас она могла руководствоваться лишь своими собственными инстинктами выживания. Если кто-то из местных офицеров и должен был следить за своими людьми, то она-то точно к ним не относилась.
И где же этот Керион?
Возле обугленной рубки практически никого не было. Хорошо. Возможно, она найдет спасательный плот до того, как корабль превратится в плавающий по воде пепел. У этого ложного божка должен был быть свой спасательный плот!
И Гимлор найдет его первой.
Она оглянулась вокруг, но плота не увидела. Но зато увидела нечто, отчего у нее скрутило желудок.
Орберезис неподвижно сидел на палубе, и все тело его обвивали толстые белые щупальца. Эти скользкие жгуты кружились вокруг Орберезиса, закрывали ему глаза, вились вокруг его головы, рук, ног, спины. Будь они неподвижны, и они бы походили на корни древнего белого дерева, растущие из ниоткуда, удерживающие Орберезиса на палубе. Казалось, они исходили прямо из него.
Белые скользящие щупальца обхватили тело Орберезиса и окутали его. Зловоние стало столь невыносимо, что Гимлор чуть не стошнило. Щупальца подняли неподвижное тело с палубы и утащили его в морские воды.
Гимлор никогда не слышала о твари с таким количеством щупалец. Похоже, она находилась в безумной опасности.
«Бежать. Я должна бежать».
Сольви очнулась, с трудом борясь со сном. Одежда промокла и была вся покрыта песком. Язык на вкус был как бумага, а легкие болели при каждом вдохе. Она поняла, что находится сейчас не на борту «Буреруба», а на пляже нового континента. Она попыталась разорвать путы, но связывающие ее веревки оказались слишком крепкими, и каждый раз, когда она дергалась из стороны в сторону, тело ее пронзала острая, ослепляющая боль, от которой она чудом не теряла сознание.
Вдалеке показались две фигуры, и Сольви замерла и прикрыла глаза, притворяясь, что все еще находится без сознания.
— Вы в порядке? — раздался голос.
«Это та женщина, Гимлор…»
Послышался звук плевка, упавшего на песок.
— Вполне, — ответил мужчина.
— Вы харкаете кровью! — закричала эта ужасная женщина. Ее голос был просто отвратителен. Если бы только Сольви могла освободиться…
— Ничего страшного…
— А что с ней? Объясните мне, зачем вы сохранили ей жизнь.
— Больше никаких убийств, мадам, — сказал он. — Этот дурак промыл ей мозги. Она заслужила еще один шанс.
— Об этом судить мне.
— Нет, мадам, — отрезал мужчина. — Теперь мы вместе, помните? Больше вы решения самостоятельно не принимаете.
— Хорошо, хорошо. Главное, руки ей не развязывайте и держите от меня подальше. По крайней мере, сейчас.
Повисла тишина, прерываемая грохотом волн и криками летящих вдали белых птиц. Почему он сохранил ей жизнь? Он ведь не мог говорить правду… А теперь он еще и защищал ее от этой мерзкой дикарки.
Мужчина снова нарушил молчание.
— Что произошло на корабле? Где самозванец?
— Он только что был передо мной, а потом вдруг исчез. Когда шар разбился, вспыхнул яркий свет, и я почти ослепла. А его нигде не было. Корабль тонул, я попыталась его найти, но не смогла, — судя по ее тону, Гимлор что-то скрывала.
«Всевышний! Любимый… Я найду тебя».
— Думаете, он мертв?
— Не знаю, но я жива, и мы выиграли битву. И мы дожили до следующего дня, мистер Керион.
«Керион. Вот как его зовут. Так зовут человека, которого я не смогла убить. Человека, который не убил меня».

Глава 37
Обряд посвящения

Найдите. Найдите, кем вы хотите быть. Я слышу ваши голоса. Я буду защищать вас до самой смерти.
Из «Воспоминаний Матери»

Это было прекрасное зрелище.
Пламя горящих кораблей освещало темное небо, а в море отражались огни всех оттенков красного и оранжевого. Стоящий на болотах Редноу едва мог шевелиться, но он должен был продолжать сражаться. Пусть корабли и сгорели, но солдаты Красного Шара, вышедшие на бой, еще не сдались. Редноу уже схаркнул столько крови, что можно было сказать, что он истек кровью. Будет удивительно, если он вообще сможет дышать после этого.
Он продолжал цепляться за вонючий дым, клубившийся в легких, наслаждаясь его мощью, ненавидя его.
Меч кромсал вражеских солдат. Но сам Редноу был лишь тенью того, кем был раньше. Сейчас все эти солдаты уже, наверно, отказались от всякой веры в своего ложного бога и верили лишь в то, что перед ними чудовище. И это было последнее, что они видели перед смертью.
Пощады не будет.
Но Редноу умирал вместе с ними. Пусть сейчас он и находился в своей чудовищной форме, но позже к нему придет боль. Потребуются годы на восстановление — если ему вообще суждено восстановиться.
С одного из кораблей ударил в небо столб света, осветив все вокруг так ярко, словно солнце спустилось на землю. На мгновение он, как и все вражеские солдаты, замер, не сразу осознав, что он все еще на поле боя.
«Он вернулся, — произнес голос Ребмы у него в голове. — Я так и знала. Он вернулся».
Редноу изо всех сил старался не обращать внимания на этот голос и сосредоточиться на битве. В словах было мало смысла. Да и сам голос был лишь свидетельством того, как далеко зашла его болезнь, сколь стар и сколь бесполезен он сам.
«РЕДНОУ!»
Это звучало как крик, и он испугался.
«Хватит!» — сказал он сам себе, прекрасно понимая, как глупо он выглядит: старый маразматик, разговаривающий сам с собой.
«Он вернулся, Редноу. Он вернулся», — теперь голос обращался к нему.
— Ребма?
«ОН ВЕРНУЛСЯ!»
Редноу вздрогнул и отступил. Окружившие его солдаты даже удивились его движению, но нашлись и храбрецы, которые решили воспользоваться его отступлением, шагнули вперед, пытаясь достать его мечами.
— Кто вернулся? — прошептал он.
«Старик. Обольститель. Он вернулся».
Все это не имело никакого смысла. Редноу явно обезумел, ему чудился голос его сестры. Он промолчал и попытался изгнать этот голос из своего разума. Это просто безумие. Он сходил с ума.
Изо всех сил прикидываясь нормальным, Редноу мчался на врагов, но по полю боя эхом разнеслись крики:
— Отступаем, — и сирестирские ублюдки бросились в бегство.
— Эти псы не увидят рассвета! — рявкнула Мирей, бросившись за ними в погоню. — Мы поднимем с земли их отрубленные головы!
Те из Литан, что еще держались на ногах, последовали за ней, преследуя врага. Швыряя сирестирцев на землю, они без колебаний убивали их, но Редноу не присоединился к погоне. Даже Мирей едва ковыляла следом — она сильно хромала и все же шла вперед, стиснув челюсти: казалось, боль просто струится из ее глаз.
Редноу усилием воли вернул себе человеческий облик. Боль тут же затопила каждую клеточку его тела, и он рухнул на колени. Слишком уж сильна была эта боль. Казалось, сейчас он разом почувствовал ее всю. Болели руки, ноги, шея, голова, все тело.
Он умирал.
«Я могу спасти тебя», — произнес голос Ребмы.
Редноу упал на болотистую землю и перевернулся на спину.
— Нет, сестра. Я умру здесь.
«Я спасу тебя».
Редноу не следовало верить этому голосу, и все же он поверил. В этот миг ему показалось, что его безумие обретает смысл, и эти слова были правдой. Но он не жаждал спасения. Он жаждал погибнуть, и пусть корни деревьев долгими веками кормятся его останками. Он хотел умереть в битве, подобно демону — не зря же он когда-то им считался. Какой смысл умирать немощным стариком?
«Я спасу тебя, — повторил голос. — Обними меня».
— Оставь меня в покое, — взмолился он на смертном одре.
Невидимая тяжесть навалилась на его грудь, и он закрыл глаза. Вот и все. Сейчас он уйдет. Он увидит подземный мир. Тьму. Он встретится с духами своих родителей.
Но потом тяжесть пропала, и он почувствовал себя гораздо легче.
«Я беру, но я и дарую».
Редноу снова открыл глаза. Он по-прежнему находился на болоте, но боль почти пропала. Он поднялся с земли и окинул взглядом горизонт, землю покрывали многочисленные тела, а Литане все еще преследовали врагов.
Он попытался для равновесия опереться на левую руку, но понял, что ее нет.
— Моя рука?!
«Я взяла ее. Взамен твоей жизни. Я дарую, но всегда беру взамен».
— Кто ты? Я же просил дать мне умереть! Убирайся из моей головы!
«Я не твоя сестра. Я все и везде. Я — все сущее».
— Если ты не Ребма, почему ты говоришь как она? Кто ты?
На мгновение воцарилась тишина, но вскоре голос вернулся.
«Я — сама Суть, Редноу. Твоя сестра была моим воплощением. И ты, мое дорогое упрямое дитя, все это время нес меня в своих руках. Ибо я окружала тебя. Помогала тебе».
Окровавленный меч, лежавший рядом с Редноу, вдруг ярко полыхнул багрово-красным цветом. Алые пятна горели на клинке.
Редноу покачал головой и отошел в сторону, не отводя взгляда от светящегося лезвия. Он не осмелился прикоснуться к нему. Но через миг из клинка вырвалось алое свечение, постепенно сформировавшись в женскую фигуру. И она была так похожа на Ребму…
— Я так много раз пыталась сказать тебе, — произнесла Суть. Сейчас она казалась почти человеком, хотя при этом в ней не было ничего человеческого. Скорее тут подходило слово «божественная». — Твоя сестра. Она умоляла тебя подобрать этот окровавленный меч и была достаточно упряма, чтобы убедить тебя. Я знала ее еще ребенком. Я много поведала ей об этом мире. Она понимала, кто я, и заботилась обо всем, что я делала. Вот почему она одолжила мне свой образ, когда я больше всего в нем нуждалась. Она знала, что нужно заботиться о людях. Она знала, что нельзя осуждать.
Редноу промолчал. По его щеке скатилась слеза.
— Я не понимаю…
Суть улыбнулась улыбкой Ребмы.
— Я очень стара, Редноу. Все в порядке. Ты этого и не поймешь. Всю свою жизнь твоя сестра была мною. Те, кого ваш народ называет Древними, раньше боготворили меня. Они называли меня Матерью-Природой, если тебе так понятнее. Они тоже не понимали меня, но, по крайней мере, они меня уважали. А сейчас я искалечена и умираю, а до этого я цеплялась за твою сестру, чтобы выжить. Это случилось после того, как частица меня смогла уцепиться за острую сталь. Веками я взывала, но никто не слышал меня. До Ребмы. Я позаимствовала ее жизнь и теперь использую свои последние силы, чтобы исцелить тебя. Все это время я хотела поговорить с тобой и предупредить тебя, но ты так упрям…
Редноу кивнул — так кивает ребенок, слушающий мать.
— Если тебе ведомы мифы, рассказанные Древними, тебе известно, что существует… кое-кто… еще…
Отец-Время…
— Да, его называли Отцом-Временем, хотя имен у него множество. Я называю его Стариком. Все начиналось с того, что я заботилась о мире и растила его. А затем приходил он и медленно, но уверенно давал конец всем и каждому. Мне нравилась эта монотонная, меланхоличная жизнь, но ему она наскучила. Так что он нашел способ путешествовать между планетами, и на какое-то время ушел. Но когда он вернулся, то принес с собой для этого мира лишь позор — и вынести его я не смогла. Я не могла позволить своему брату разрушить мир, за которым мы должны были присматривать. Так что мы сражались целую вечность, и было это задолго до ваших Древних. Мы уничтожили этот мир. Я поняла, что мы оба потерпели неудачу. Так что на своем последнем издыхании я вдохнула частицы себя в этот мир, а свою совесть запечатала внутри оружия, которое должно было передаваться из рук в руки воинам, сражавшимся бок о бок со мной, воинам, которые хотели сражаться за меня. Но со временем они отказались от меня…
Редноу ахнул. Он вдруг вспомнил, как он когда-то купил этот меч. Вспомнил, как юная Ребма схватила его за руку.
«Брат! Этот меч! Он мне нужен! Этот! Возьми его! Нужен именно он!»
Она так настаивала, что Редноу пришлось купить этот клинок. Оказывается, это меч тогда говорил с Ребмой и упросил ее взять его. Редноу тогда думал, что это лишь детский каприз, но нет. Она услышала, как Суть молит о помощи.
— Явившись к Древним, дабы с их помощью победить Старика, я даровала им травы, от которых шел дым, о котором ты так много знаешь. С помощью этих сил Древние победили приспешников моего брата, но сам он все еще был жив. Так что я, используя всю свою силу, запечатала его внутри алого шара, который Древние спрятали глубоко в подземелье.
Редноу изо всех сил сохранял спокойствие, хотя его сердце бешено колотилось, но все же он смог промолчать.
— Теперь ты понял? Старик вернулся. Я не знаю, как, но он нашел новое вместилище. Даже находясь внутри сферы, мой брат смог быть весьма убедительным. Все это время он просто манипулировал этой несчастной душой. — На лице Сути появилась печаль и тоска. — Он выжидает, собирается с силами. Ты не представляешь, как горько, когда ты видишь, как он получает все, что хочет, и не имеешь возможности остановить его. Я пыталась обрушить его в глубины океана во время шторма. Но корабль не пошел ко дну.
— А еще ты манипулировала моей сестрой, как Старик манипулировал Орберезисом, верно? Использовала ее, чтобы она выполняла твои приказы. И чем же ты тогда лучше его?
Суть скривилась, как будто эта мысль давно ее мучила.
— А еще мне нужен ты.
— Но зачем? Что я вообще могу сделать? Как я вообще могу остановить бога? Я просто старик. Жалкая пешка.
Суть улыбалась, но улыбка выглядела фальшиво. У нее было лицо человека, обремененного долгом, правилами, созданными бесконечное множество лет назад. Лицо того, кто должен всех защищать и кто не может этого делать.
— Старик? Ты ребенок, одновременно мертвый и живой. Ты дышал дымом земли, и теперь в тебе больше пепла, чем плоти. И ты знаешь, сколь я тяжела. Я — тяжелый груз. Ты — единственный, кто готов нести его, Редноу. Старик сейчас слаб, так что будет пытаться спрятаться. Но он вернется. И к тому моменту, как это случится, ты должен быть готов.
— Я отказываюсь быть игрушкой в войне между двумя… божествами, — обронил он, чувствуя, как всякое благоговение покидает его душу. Суть была ничем не лучше всех тех монархов, против которых он сражался, всех тех, кто использовал бесправных людей для выполнения своих капризов. — Моя сестра тоже никогда бы на это не согласилась.
Сущность рассмеялась, теперь в ее голосе слышался намек на высокомерие.
— Ты уверен? Твоя сестра посвятила свою жизнь мне. Она не писала песен, Редноу. Она творила Писание. Она писала все, чему я ее учила. Помнишь ее сумку? Она просила тебя беречь ее. Так прочти, что в ней! Посмотри сам. Прежде чем Cтарик нанесет свой первый удар, тебе предстоит многому научиться, Редноу.
И Суть улыбнулась так, как могла бы улыбаться только Ребма. Казалось, сейчас он смотрит на свою сестру. Красное свечение окутало ее тело и перетекло обратно в клинок, на котором вновь вспыхнули кровавые следы.
Редноу упал на колени и разрыдался, как ребенок.
А потом поднял меч.
— Как дела у Теллвун? — спросил Редноу.
— Она жива, но пока спит. Дым сработал. Они сказали, что она слишком безрассудна, и поэтому и пострадала. Безрассудна, Редноу. Теллвун — и безрассудна! Полный бред.
Редноу кивнул. Безрассудной была Мирей. Именно она всегда сломя голову бросалась в бой, а Теллвун расчетливо и хладнокровно оставалась позади и долго колебалась, прежде чем сделать выбор, как же правильно поступить.
Редноу шел с Мирей по болоту. Учитывая, что все вокруг было завалено телами, найти, куда ступить, было очень трудно. Нога Мирей горела и кровоточила, так что ей приходилось опираться на приемного отца.
Но душа у нее болела гораздо сильнее, чем рана.
Впрочем, Редноу было трудно с ней разговаривать — голова была занята своими заботами. Он не стал рассказывать ей о Сути и о том, что Ребма всю свою жизнь служила божеству, хотя был уверен, что Мирей поверит в это — как, впрочем, и все остальные в его армии. Ребма сама была почти божеством. Возможно, на то были веские причины. Он вновь нащупал в сумке переплет, оставленный ему сестрой. У него по-прежнему не было времени на то, чтоб прочесть ее записи.
А еще он не рассказал Мирей, как потерял руку и почему рана столь легко закрылась. Пусть она думает, что это связано с его способностями курильщика. Впрочем, сейчас ее голова была занята лишь мыслями о Теллвун.
Они шли по болоту и следом за ними брели остальные солдаты. Пусть Редноу и выжил, но он безумно устал. Ему казалось, что он покинул Семь Вершин целую вечность назад. Он вспомнил о затерянном в горах крошечном лагере, готовящемся к страшной зиме. С золотом от Гимлор они смогут продержаться до весны.
Наконец они добрались до сухой прогалины среди болота, на которой в кругу воинов Литан стояли на коленях трое сирестирских солдат. Их форма была испачкана кровью и разодрана в клочья в пылу битвы. Тела пленников покрывали многочисленные раны, а по лицам бежали слезы.
Редноу помог Мирей выйти в центр поляны. Время было совершенно не подходящее, но Мирей это заслужила.
— Соберитесь вокруг! — приказал Редноу, и его солдаты подошли ближе. — Друзья мои! Мы выиграли эту битву!
Боевые кличи:
— Литане! Литане! Литане! — и радостные крики эхом разнеслись над болотом.
Редноу жестом успокоил толпу, призывая их к молчанию.
— Мы отпразднуем победу позже. А еще нам придется оплакивать наших павших братьев и сестер. Именно их усилия и их преданность позволили нам победить и дожить до нынешнего дня.
Редноу огляделся: Литане кивали на его слова — многие из них потеряли друга или любимого человека. Но это была их служба, и они должны были жить дальше.
— Нам все еще нужно решить один вопрос. Назовем его обрядом посвящения, — сказал он, и воины обменялись взглядами. — Как вы видите, я потерял руку, и потому я больше не могу быть вашим предводителем. Спасибо вам за то, что сражались бок о бок со мной в моей последней битве. Для меня пришло время уступить место предводителя тому, кто это заслужил.
Воины ахнули, но были и те, кто знал, что к этому все и идет: среди Литан не было ровесников Редноу.
— Сегодня я ухожу в отставку, но прежде мы проведем ритуал, которому будут следовать грядущие поколения. Я выбрал себе на смену Мирей. Она станет новым предводителем Литан.
— МИ-РЕЙ! МИ-РЕЙ! — кричали воины, радостно хлопая ее по спине и плечам, а та изо всех сил пыталась сдержаться: будь ее воля, и она отказалась бы от всего, лишь бы быть рядом с Теллвун.
— Ладно, успокойтесь, — вздохнул Редноу, а затем повернулся к Мирей. — Ты готова?
Мирей сглотнула и коротко и вежливо кивнула ему.
— Да.
— Обнажи меч. И сделай, что должна.
Мирей повернулась к трем военнопленным, одетым в темно-красную форму, и стала в боевую стойку: судя по гримасе, появившейся на ее лице, боль в ноге от этого стала еще сильнее. Молниеносно выхватив меч, она тремя быстрыми ударами перерубила шеи солдатам. Головы покатились по грязи, а тела рухнули одно на другое.
— Пусть твоя сила отныне ведет всех! — громогласно объявил Редноу так, что его услышали все. — Пусть твоя мудрость защищает всех! Пусть твоя храбрость вдохновляет всех!
Он схватил ее за запястье и вскинул ее руку вверх — и Мирей заплакала. Какое это, должно быть, горько-сладкое чувство. Победа и поражение одновременно. Редноу знал, каково это. Как Теллвун справится со своей раной? Он с трудом сдержал слезы. Больше это его не касалось.
Пришло время остепениться и превратиться в однорукого фермера, работающего на подаренной Гимлор земле. Насколько он знал, несколько его воинов тоже решили остаться. Возможно, у него будет компания. А может, как-нибудь ночью он сядет при свечах и прочитает все, что Ребма написала за эти годы. Так называемое Писание. От одной только этой мысли он почувствовал, как его прошиб пот. А может, во всем была виновата погода.
Он подошел к Мирей и обнял ее за плечи.
— Теперь все зависит от тебя.
Мирей вытерла слезы с лица и кивнула.
— Спасибо. Что чувствуешь, уходя в отставку?
Редноу пожал плечами.
— Я готов к этому.
— Когда Гимлор рядом, тебе не будет скучно.
Во многом это было правдой.
Гимлор покрывали многочисленные порезы и ушибы, а на левой руке и вовсе была глубокая рана — но эта боль была ничем по сравнению с той, которую она испытала, увидев «Девичий Чертог». От красивого трехэтажного здания — некогда самого высокого в Гелеронде, остался лишь первый этаж да наполовину обгоревший второй.
Какое-то время она, потерянная и побежденная, сидела, размышляя о разыгравшейся катастрофе. Глаза наполнились слезами, но она изо всех сил пыталась их сдерживать. Чья-то рука легла ей на плечо, и ее первым порывом было спихнуть ее, но она сдержалась.
— Ты просто умница, дорогая, — сказала Эшоф, гладя Гимлор по плечу и вытирая ей слезы. — Мы этого не забудем, ты ведь понимаешь?
— А?
— Мы не забудем, что ты сделала, чтобы спасти этот город, — сказала Эшоф, и окинула взглядом разрушенный «Девичий Чертог». — Мы не забудем, скольким ты пожертвовала.
Гимлор нахмурилась.
— Люди все равно найдут причины ненавидеть меня.
— Может быть, и так. Но ты ведь никогда не позволяла этому остановить тебя, верно?
Гимлор изобразила улыбку и, кивнув Эшоф, обняла ее.
— Спасибо тебе.
— Несколько разрушенных зданий — это ничто, дорогая. Мы их восстановим. Подумай о всех жизнях, которые ты спасла.
Это было легче сказать, чем сделать. Она готова была потратить все свое золото на то, чтоб восстановить «Девичий Чертог», на то, чтобы сделать его больше и лучше. Но сейчас требовалось вложить деньги в укрепление обороны города и в то, чтобы научить людей воевать.
К ней подбежали Норк и Нозема.
— Босс! Иди сюда.
— В чем дело?
— Это касается Фолоя и Сосненка, — обронил Норк, бросившись к пляжу.
— Я вернусь, Эшоф! — выдохнула Гимлор и поспешила за ним, опасаясь самого худшего.
Но потом она поняла, что Норк и Нозема не выглядели обеспокоенными или сердитыми. Они казались вполне… довольными.
Путешествие на пляж позволило ей получше осмотреть поле разыгравшихся боев. В грязи виднелись воронки, оставленные ее крошечными Семенами войны, но уже начавшие разлагаться тела еще никто не убрал. А невдалеке на совершенно непонятном ритуале собрались солдаты Литан.
На пляже было и того хуже. По мере того как прилив набирал силу, накатывающие на берег волны уходили обратно, утаскивая вслед за собой тела. Казалось, само море забирает их, исцеляя пляж и засыпая песком воронки.
Пройдя немного, Норк указал на море. Там, среди плавающих на волнах и постепенно подгоняемых к берегу обломков обгоревшего дерева, виднелись два колоссальных корабля.
Норк и Нозема захихикали, но Гимлор потребовалось некоторое время, чтобы понять, что же такого смешного они увидели. Затем она присмотрелась — и усмехнулась. На корме ближайшего к ним корабля стоял огромный мужчина и махал им рукой. Гимлор улыбнулась и помахала Фолою в ответ, а затем разглядела на корме второго судна крошечную фигурку, повторяющую все движения ее соратника. Это, похоже, был Сосненок.
— Они сохранили корабли, босс.
— Красавцы! — расхохоталась она. — Кто-нибудь из вас знает, как управлять кораблем или что-то вроде этого?
Норк и Нозема покачали головами.
— Я умею грести, но для того, чтоб управлять таким великаном, нам понадобятся навигаторы и астрологи.
Гимлор почти не слушала Норка. После того как она увидела корабли, все ее мысли были заняты лишь тем, сколько денег она сможет на них заработать. Раздобудь она пушки — и сможет ходить по торговым путям и побеждать в битвах. А если не выйдет — можно будет просто их продать. Похоже, она завладела золотой жилой.
Восстановить «Девичий Чертог» теперь будет проще.

Глава 38
Четыре могилы

Даже после того, как он вер- нулся, у вас остается шанс. Со- берите все, что осталось от ме- ня. Наденьте маску храбрости и спрячьте свои страдания в ти- шине. Не стоит прощаться так рано.
Из «Воспоминаний Матери»

Палящее солнце сменилось зимними ливнями, отчего жить стало чуть легче, но теперь Гимлор приходилось надевать одежду, в которой было безумно жарко, и она попросту обливалась потом.
Мерзкие капли дождя били Гимлор по лицу, заставляя ее щуриться или прикрывать глаза, если она хотела понять, куда бежит сердцешип. Вокруг талии крепко сомкнулись руки Тинко. Рядом с той же неумолимой скоростью мчался второй сердцешип, в седле которого сидел Керион, в пояс которого вцепилась Тата.
«Тьфу. Мы похожи на какую-то дурацкую семью».
Они как раз добрались до новой фермы, так что она отбросила эти ужасные мысли в сторону. Деревянная хижина крайне отвратительной конструкции тем не менее была достаточно крепка, чтоб не рухнуть от ветра. Впрочем, этого можно было ожидать, учитывая, что ее хозяин построил ее в одиночку, без помощи плотников. Правда, тропинки вокруг были довольно широки, а все лишние кусты убраны. Скоро здесь можно будет разводить мохоспинов. С тех пор как закончилась битва, прошла всего неделя, но для однорукого старика Редноу неплохо справлялся.
Гимлор по-прежнему не понимала, как он, потеряв одну руку, умудрился выжить в битве, но, вероятно, это было связано с его способностями и с тем, что он был Кровавым Жнецом. Если кто-то и мог выжить после такого, так это он. После того как его воины отправились обратно на материк, сам он остался здесь и появлялся в городе очень редко. Старик был настоящим одиночкой — и, надо сказать, его все боялись.
Редноу как раз копал под дождем огромные ямы, когда к нему подъехали всадники. Увидев, что они приближаются, мужчина остановился.
— Добро пожаловать, — сказал он.
— Привет, дядя! — сказал Тинко из-за спины Гимлор, спрыгнул с сердцешипа и подбежал к старику. — Мама говорит, что ты сумасшедший могущественный воин.
— Похоже, твоя мать весьма великодушна.
— А ты?
— Хватит приставать к нему, маленькие вредители. Оставьте человека в покое.
— В этом нет необходимости. Я привык к детям. Многих вырастил сам… Как бы то ни было, проходите, — сказал он.
Редноу подошел к грубо сколоченному крыльцу, под навесом которого можно было укрыться от дождя. Гимлор и Керион, по щиколотку утопая в грязи, последовали за ним. Редноу всегда ходил босиком и, казалось, не обращал никакого внимания на дождь и не старался укрыться от него.
— Что привело вас сюда?
— Я хотела бы попросить тебя об одолжении, Кровавый Жнец.
— Пожалуйста, не называй меня так. Я Редноу.
— Хорошо.
— И о какой же услуге ты хочешь попросить? — спросил он, наблюдая, как играющие Тинко и Тата бегают друг за другом под дождем и валяются в грязи.
— Ну, — Гимлор тоже глянула на детей. — Мистер Керион сказал мне, что у моих детей могли бы быть… способности курильщиков. Но он говорит, что его способ раскрыть эти способности слишком опасен для них. Он говорит, что у тебя может быть более безопасный способ пробудить их способности. Гораздо менее травмирующий, чем тот, через который прошел он.
— Он так сказал? — Редноу окинул дерущихся детей оценивающим взглядом. — Ты уверена, что именно меня стоит просить присмотреть за твоими детьми?
— Да, — сказала Гимлор. — Если они не умрут, значит, с ними все в порядке. И если у них есть способности, они должны стать более дисциплинированными.
— Это будет тяжело.
— С ними все будет в порядке.
— Я имею в виду действительно тяжело. Быть курильщиком больно. Обучение обращению с дымом ужасно, ведь по сути это болезнь, которой ты губишь сам себя. И если я возьму их в ученики, я позволю им вернуться к тебе, лишь когда сочту их готовыми.
Гимлор сглотнула и заколебалась.
— Разумеется.
— И ты не против, чтобы я заставлял их работать здесь, на ферме?
Гимлор пожала плечами.
— Почему бы и нет?
Редноу кивнул:
— Ты первый человек, от которого я услышал: «Xочу посмотреть, смогут ли мои дети стать курильщиками», — в голосе зазвучала усмешка. — Похоже, услышанное произвело на него впечатление. — Я ценю твое доверие. И я удивлен, что твой мужчина рекомендовал обратиться ко мне: первоначальное общение у нас не задалось.
— О, он не мой…
— Я ошибался на твой счет, старик, — сказал Керион.
— Похоже, я тоже.
Гимлор прочистила горло:
— Ладно, хватит романтики. Посмотришь, что можно сделать с детьми?
Редноу усмехнулся
— Разумеется. Они весьма… жизнерадостны. Это будет интересно. Уверен, у них еще найдется, что мне показать.
Гимлор поежилась.
— Знаешь, Гимлор, я не ожидал, что ты позволишь мне поселиться здесь. Я думал, ты ударишь меня ножом в спину, лишь бы сохранить этот клочок земли.
— Я подумывала об этом. Но все обернулось к лучшему.
— Да ладно, признай, ты не сделала это лишь потому, чтобы у тебя была еще возможность вызвать Литан, если понадобится. Ты и сама прекрасно понимаешь, что враги придут снова.
Гимлор поморщилась
— Думаю, это правда.
Керион нахмурился и бросил на нее серьезный укоризненный взгляд. Она кивнула Редноу и уже почти шагнула под дождь, когда старик вновь заговорил:
— Я дам тебе немного информации… Для размышлений…
«О?»
— Орберезис пропал без вести, а сирестирская армия разгромлена… корона Сирестира и Яба ослаблена. Это очень важно. Я подозреваю, что Литане примут участие в схватках… Но есть кое-что еще.
— Что?
— Над Гашо нависла угроза. Кризис преемственности и гражданская война. В игре будут задействованы иные силы.
— А у этих пирсингованных что? — Гимлор подняла брови.
— Чем меньше ты знаешь, тем лучше. У тебя будет некоторое время на отдых, пока жадные псы материка сражаются за самые сладкие кости. Я бы порекомендовал тебе укрепить свой город и подготовиться к защите своей земли. И сделать это нужно как можно быстрее. Сейчас самое время. Им понадобятся ресурсы, чтобы вырваться вперед и выиграть как можно больше сражений. И где, по-твоему, они будут искать эти ресурсы?
Гимлор сглотнула.
— Здесь.
Редноу кивнул и бросил взгляд на перепачканных в грязи детей, а затем направился к ним. И Гимлор поняла, что ямы, которые он копал были не совсем обычными.
Это были могилы.
Три из них уже были закопаны, но оставалась и четвертая, в которую стекала дождевая вода.
— Эй, Редноу, — окликнула его Гимлор. — Для кого эти могилы?
Редноу повернулся к ней, и веселье, которое светилось на его лице, когда он смотрел на детей, сменилось глубокой скорбью.
— Первые две для моих родителей. Они были с юга, и именно на юге должны найти свой покой. Третья для моей сестры. Будь она жива, вы бы подружились, я уверен.
Гимлор глянула на могилу.
— Ну, а теперь она здесь покоится.
— И думаю, это продлится еще долго. — Редноу кивнул с таким выражением, будто он знал что-то такое, что Гимлор было неизвестно.
— А для кого четвертая могила?
— Для меня.
Гимлор нахмурилась:
— Ты… копаешь могилу себе?
Редноу кивнул.
— Это напоминание о том, что нам всегда приходится отвечать за все, что мы делаем. Для тебя могилу я тоже выкопаю с удовольствием.
— Она не скоро понадобится, — отрезала Гимлор, а затем повернулась к детям: — Вы остаетесь здесь с Редноу. Будете делать все, что он скажет. Теперь он отвечает за вас двоих.
— Слышали, что мать сказала? А теперь соревнование: кто вырвет больше сорняков на той стороне поля, тот победил, — ухмыльнулся Редноу.
Дети рванулись к краю поля, а взрослые остались за ними наблюдать.
— Тебе следует почаще появляться в городе. По крайней мере, чтоб просто выпить. Ну, как «Девичий Чертог» снова заработает, можешь приходить в любое время.
— Я никогда не был большим любителем выпить.
— Может быть, ты сможешь найти себе там компанию…
— И любовник из меня не очень.
Гимлор совершенно не понимала этого человека, но все же кивнула, решив оставить его в покое. Этот легендарный убийца прожил свою жизнь, скрываясь ото всех, лишив себя всего, без чего не могли бы прожить большинство людей. Он не пьет. И с женщинами не общается. А еще он убийца. И пусть он старик, пусть у него осталась всего одна рука — он все равно убийца.
Стоило только вспомнить, какова его чудовищная форма, и кожу начинало покалывать. По крайней мере, сейчас он был на ее стороне. И пусть она до конца этого не поняла, но все хорошее началось после того, как она начала доверять людям.
— И что теперь? — спросил Керион у Гимлор: они как раз прибыли в Гелеронду и спрыгнули с сердцешипов. — Что мне дальше делать?
Гимлор искоса взглянула на него. Теперь она могла ему доверять — настолько, насколько могла доверять вообще кому бы то ни было. Он был слишком умен, и ей это совсем не нравилось. От умных мужчин — одни неприятности. Но ей все же нужно было кому-то доверять.
— Ну, ты ведь страж, верно? Твоя работа — держать город в узде, так что этим и займись.
— Серьезно?
— Серьезно.
Керион кивнул, так дерзко улыбнувшись, что это ее просто выбесило.
— А как насчет лаборатории Кексима? И эликсира?
— Смотри. Все, что мне сейчас нужно, это восстановить «Девичий Чертог» как можно быстрее. Без этих денег мне конец.
Керион улыбнулся.
— Что?
Страж указал вдаль.
— Похоже, о тебе уже позаботились.
Гимлор оглянулась и увидела, что вокруг «Девичьего Чертога» толпится уйма народа: плотники, строители да и просто рабочие. Нескольких людей она узнала, но большинство ей были незнакомы. Сперва ей показалось, что эти люди разносят здание молотками и топорами. Она почувствовала, как у нее скрутило кишки, и ускорила шаг. И лишь подойдя ближе, она поняла, что происходит: они сносили здание. Они помогали ей начать все сначала.
— Почему они это делают? Они ведь меня ненавидят.
— Похоже, что нет. И вряд ли когда ненавидели. Хотя, конечно, можно предположить, что они хотят, чтобы здесь как можно скорее появилось место, где можно напиться.
Гимлор улыбнулась, и они направились к толпе перед «Девичьим Чертогом». К ней тут же подбежали Норк и Нозема.
— Босс, они сказали, что хотят помочь… Мы не знали, что делать, — сказал Нозема.
— Ну… Все в порядке…
Заметив ее, люди замерли, повернулись к ней и начали аплодировать. Старики и маленькие дети. Старухи и юные девушки. Они все хлопали.
Для нее.
— Чем я это заслужила? — спросила она.
— Вы сдержали свое обещание, мадам, — сказал беззубый старик. — Вы защитили нас.
Гимлор хотелось сквозь землю провалиться. Она не была святой, не считала себя защитницей бедных и голодных. Она была простой трактирщицей. И они это знали. И, похоже, им было все равно.
Было неважно, кто она. Ее дела и поступки были намного важнее.
Постепенно аплодисменты смолкли. Люди вернулись к работе…
— Похоже, есть и другие новости, — обронил Керион, глядя поверх толпы.
Гимлор проследила за его взглядом и ахнула: там, впереди, стоя прямо посреди улицы и не обращая никакого внимания на огибающий их поток телег и людей, стоял Фолой и с кем-то целовался.
— Он делает это, просто чтобы я ревновала! И с кем мне теперь трахаться? — со вздохом спросила она.
Керион прочистил горло.
— Ну…
Гимлор бросила на него хмурый взгляд:
— Ну уж точно не с тобой. Ты законник, а я преступница.
— Думаю, мы уже оба поняли, что из меня плохой законник, а из тебя преступница — еще хуже, — губы Кериона растянулись в этой его безумно раздражающей, и оттого не менее красивой улыбке.
Гимлор скривилась, закатила глаза и поспешила на помощь людям, разбирающим здание.
Редноу смотрел, как дети то возились друг с другом, то вновь принимались рвать сорняки. Он улыбнулся. Скоро они узнают, что дубовый плющ нельзя хватать голыми руками. Он посмотрел направо, на тропу, которая вела мимо болот, к Гелеронде. Возможно, у него когда-нибудь появятся свои сердцешипы, но пока спешить было некуда.
Он ушел в отставку. Ну, или, если Суть сказала правду, — то нет. Тяжело вздохнув, он, усевшись на грубо сколоченный стул, вновь уставился на детей. Детки были весьма шустрыми, но если не рисковать их жизнями, превращение их в курильщиков займет много времени. Он поклялся никогда не поступать с другими так, как поступили с ним, и делал исключение — только если человек находился при смерти, — но сейчас его об этом попросила их мать. Возможно, он все еще мог быть полезен. Возможно, дни его наставничества еще не закончились.
Он полез в давно оставленную сумку, которую все эти дни не выпускал из виду. Месяцами он оттягивал этот миг. Он не хотел верить тому, что говорила Суть, но если эти листы действительно исписаны Ребмой, там должна быть написана правда.
Редноу сглотнул и вытащил папку из кожаной сумки, уронив ее в грязь под ногами. Бумаги он положил на колени и еще раз глянул на детей, чтобы убедиться, что они не будут ему мешать.
Он открыл папку, и с первых страниц выскользнул крохотный лист бумаги. Редноу поднял его и вчитался в строки:
Брат,
тебе всегда нравились мои песни. Здесь собраны самые важные.
Твоя любящая сестра,
Ребма.
Редноу не мог сдержать слез. Он вновь представил свою сестру, как она стоит перед ним и горный ветер, целуя ее нежную кожу, дергает за пряди ее длинных рыжих волос. Он представил, как она наблюдает за ним откуда-то издали. Где бы она ни была.
Вытерев слезы рукавом, он отложил записку Ребмы в сторону и пригляделся к тяжелой стопке бумаг. Суть назвала это Писанием. Он перевернул первую страницу и прочел на ней написанное огромными жирными буквами название:
«Воспоминания Матери».
«Мать», — подумал он.
Сейчас он думал не о своей матери.
Ребма сохранила редкие и разрозненные воспоминания о долгих годах существования Сути и попыталась организовать их таким образом, чтобы эти воспоминания обрели смысл. Он смотрел на красивый почерк сестры и чувствовал, как в душе нарастает желание поскорей это все прочесть.
Она расшифровала многие известные человечеству легенды о Матери-Природе и Отце-Времени — о двух кровожадных божествах, жаждущих, чтобы Древние прислуживали им. Она написала о силе, которую они получили взамен.
Редноу читал так жадно, как не читал никогда, час за часом глотая страницы. Слова, которые использовала Ребма, были столь убедительны, что казалось, ты сам чувствуешь ту боль, что долгими веками испытывала Суть. Он читал, как она пыталась защитить человечество от искажений Старика. Она давно подозревала, что ее брат готов снова пробудиться и вскоре кандалы, которыми она его сковала, спадут. И, если верить сказанному ею сейчас, он вернулся, и Редноу должен был что-то с этим сделать.
И тогда он поверил этим словам. Ребма писала, как появились курильщики, так подробно, как никогда бы не смогла написать сама. А еще она очень подробно описала силы Старика, которого она одновременно называла Обольстителем. И это были слишком подробные сведения, чтоб быть простой фантазией.
К нему прибежали дети. Они уже стояли перед ним, тяжело дыша и ожидая новых инструкций, а Редноу все сидел, сосредоточившись на последних строчках, которые, казалось, были адресованы лично ему.
«Прочти это снова и снова. И всегда будь готов сражаться».
КОНЕЦ

Глоссарий

Аларкан — недавно открытый континент, поднявшийся из глубин океана.
Багровые войны — длившийся годами кровавый период, во время которого человечество страдало от орд чудовищных существ, таких как кровоищейки.
Гелеронда — самое густонаселенное поселение Аларкана.
Два королевства — политический союз между королевствами Сирестир и Яб.
Древние — древняя затерянная цивилизация, которая исчезла без следа.
Жирная бомба — взрывной предмет, состоящий из мешка черного пороха, политого маслом листоколокола. Бросается подобно ножам.
Зловещие травы Каш — редкая трава, дым которой дарует курильщикам их способности.
Кровоищейки — «Слепые гончие» — рептилии с пастью, раскрывающейся на три лепестка, и великолепным чутьем на кровь.
Курильщик — человек, получающий способности от вдыхания дыма и способный управлять им.
Литане — легендарные наемники.
Масло листоколокола — легковоспламеняющееся масло, получаемое из цветков листоколокола. Начинает гореть без огня. Часто используется курильщиками.
Мохоспины — похожие на рептилий существа, найденные в Аларкане. Из их печени производится столь необходимый всем эликсир.
Пластуны — гигантские морские существа с прочной чешуей. Чешуя используется для изготовления нагрудников.
Рубитель — плотоядное млекопитающее, покрытое толстым мехом. Обитает в холодных районах.
Сердцешипы — проворные, похожие на рептилий существа, используемые в качестве ездовых животных.
Серро — фруктовое дерево, дающее горьковато-сладкие ягоды.
«Слившиеся близнецы» — редкая трава, при сжигании дающая способности курильщикам.
Сосноголовые — разумный гуманоидный вид, походящий на детей по внешнему виду, размеру и характеру.
Тенерык — крупное и при этом медлительное травоядное существо, используемое в качестве скакуна в холодном климате.
Флот Плавучего города — флот из сотен огромных морских судов, принадлежащих Двум королевствам, Сирестира и Яба.
Церемония прокалывания — традиция в Гашо, во время которой представителю знати лицо прокалывается множеством шипов. Служит символом богатства и власти.
Чудо — событие, во время которого Орберезис расколол землю, уничтожил чудовищ, которые мучили людей, и положил конец Багровым войнам.

Действующие лица

Баса Акан — герольд из Сирестира, отправленный в Гелеронду.
Гимлор — предпринимательница, владелица «Девичьего Чертога», фактически правительница Гелеронды.
Дои (Орберезис) Сонода — глава религиозного культа, известный под именем Истинного Бога.
Доэм — король Двух Народов.
Затак — мастер гончих Литан.
Калиго — король Гашо.
Кексим — деловой партнер Кериона и владелец магазина трав.
Керион — курильщик, бывший законник.
Клафа — крестьянка, работающая на ферме Гимлор.
Мирей — дерзкая и уверенная в себе генерал Литан.
Нозема — подручный Гимлор.
Норк — подручный Гимлор.
Реднальф — давно умерший племянник Редноу.
Редноу — глава Литан. Известен как Кровавый Жнец.
Ребма — младшая сестра Редноу.
Сольви — самый надежный помощник и защитник Орберезиса, курильщица.
Сосненок — сосноголовый, состоящий в команде Гимлор.
Таванар — старинный друг и доверенное лицо Орберезиса.
Тайшай — главный политический советник Двух Народов.
Теллвун — задумчивая генерал Литан.
Тинко и Тата — дети Гимлор.
Тура — королева Двух Народов.
Эдмир — самый надежный спутник Гимлор.
Эшоф — старуха, жительница Гелеронды.
Фолой — сильный, крепко сложенный боец. Любовник Гимлор.

Послесловие

Спасибо! Пожалуйста, прочитайте!
У вас получилось!
Большое вам спасибо за то, что потратили на это свое драгоценное время — и все ради любви к жанру, в котором написаны «Семена войны». Не будь читателей — и не было бы смысла рассказывать истории. Работу над серией «Курильщики» я могу продолжать, только чувствуя вашу поддержку.
Так что, если вам понравились «Семена войны», пожалуйста, оставьте оценку или отзыв на Amazon. Каждый день там публикуются тысячи книг, каждый год — миллионы. Чтоб победить в этой схватке, «Семена войны» нуждаются в помощи. И получить ее можно, лишь если вы будете ставить оценки и оставлять отзывы, ведь отзыв — это лучшее, что может сделать читатель.
Чтобы написать «Семена войны», я прошел довольно тернистый путь. Это была история, которую я давно хотел рассказать. Я годами перебирал в уме ее фрагменты, и часть эпизодов были взяты из других, неоконченных рукописей. Мне очень хотелось рассказать историю о необычных семьях, о родителях-одиночках, которые борются за процветание, несмотря на то что им мешают окружающие. О пожилых людях, которые продолжают жить по-своему. Я также хотел рассказать историю об искажении ощущений человека и о чувствах, которые возникают, когда тебя так или иначе заставляют выйти из зоны комфорта.
Писательство — моя страсть. Я намерен вечно писать книги и рассчитываю на вашу поддержку. Она значит для меня очень многое.
Обещаю, что я обязательно продолжу писать и буду держать наготове перья и чернила в сумке.

С пожеланиями остаться сильными и настойчивыми,
Жуан Сильва
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Пути назад больше нет!
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